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COIEIENT EMPLOYER CE TEXTE

Cc texte a ete ecrit et developpe selon
la tethode concise du Dr Earl Stevick.
Par des exercices repetes, les etudiants
passant rapidement de la prononciation
d'un mot ou d'une phrase inconnus a 1'
utilisation pratique, d'ob le nom
"microwave" donne a ce genre de methode.
Elle consiste de deux cycles, des
phases chacun.

La phrase M est la premiere de chaque
cycle, elle porte sur limitation
phonetique, la pratique et la signifi-
cation. Le plus souvent, elle est en
deux parties, chacune reposant sur une
seule phrase.

la seconde phase du cycle, ou phase C,
a pour objet la communication propre-
ment dite. 11 peut y avoir une ou
deux parties, chacune contenant un
dialogue tres court, ou petite conver-
sation, construits avec deb phrases
apprises dans la phase M du memo cycle
ou du precedent. Du fait qun eelui
qui pose une question ne connait pas la
reponse et parce qu'il cst question de
personnes,d'evenements ou d'objets
rreel,:,un 6clv:InEy- v(.ritable s'etablit.

Les teilleurs resultats seront obtenus
de la facon suivante:

Les etudiants repetent, apres l'instruc-
teur, les phrases de M-1, livres fermes.
Les etudiants ne connaissent pas la
signification des phrases. Quand chaque
etudiant prononce convenablement la
phrase, l'instructeur prononce l'un des
mots souliguds qui apparaissent dans
cheque phrase, et les etudiants repond-
ent individuellement par uric phrase
complete. Les livres doivent rester
fermes pendant l'exercice.

Quand cet exercice est terming et
compris, l'instructeur donne le sens
de la phrase.

La deuxieme partie de la phase M, ne
comprenant generalment qu'une seule
phrase, est d'abord repetee pour sa
prononciation, puis conjointement
avec les phrases de M-1, car la ou
les phrases de M-2, amenent generale-
ment celles de M-1. L'instructeur dit

une phrase de M-2 (par exetple "Comment
vous appelez-vous?"), et la classe, ou

USE OF THE TEXT

This text was written and developed
according to Dr. Earl Stevick's
"microwave" format, so called because
the step from nimicry to communica-
tion is short. The material consists
of cycles, each having two phases.

The M-phase is the first phase of
each cycle and is concerned with
mimicry, manipulation, and meaning.
Most often, there are two sections,
each based on a single sentence.

The second phase of the cycle, the
C-phase, aims at real communication.
There can be one or two sections,
each containing a very short dialogue
or conversation built up of sentences
drilled previously in the M-phase of
the same r a preceding cycle. Because
the questioner frequently doesn't know
the answer to his question and because
real persons, events and objects are
referred to, communication is actually
taking place.

The best results will be obtained if
the instructor uses the text in the
following fashion:

The students repeat after the instructor
the .'entences in M-1 with their books
closed. The students have no knowledge
of the meaning of the sentences. When
each student can pronounce tha sentences
adequately, the instructor then says one
of the underlined words which appcar in
each sentence, and individual students
reply with a completed sentence. Books

remain closed during this drill.

When this exercise has been satisfactor-
ily accomplished, the instructor gives
the meaning of the sentences.

The second section of the M-phase, since
it usually consists of only one sentence
is practiced firstfor pronunciation,
then in conjunction with the sentences
M-1, for the sentence in M-2 will usual
generate the sentences of M-l. The

instructor says the sentence in M-2, (f
example, "What is your name?"), and the
class , or a student, replies, using on
of the sentences from M-1 ("My name is
Koffi.") This provides a real manipu-

lative drill.
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un etudiant, repond par l'une des
phrases de M-1 ("Je m'appelle Koffi.")
Ceci constitue un veritable exercice
pratique.

Quand la phase M est terminee, on
commence le dialogue ou la conversation
de la phase C. De vrais noms, evenements
ou objets sont employes a la place de
ceux employes dans la phase M. Les

etudiants doivent apporter des documents
pertinents pour faciliter une reelle
conversation. Quand cela est possible,
l'instructeur doit faire jouer des
roles aux etudiants (par example, se
serrer la main, donner ou suivre des
directions, etc.)

4
A

After completing the M-phase, the
dialogues or conversations in the
C-phase take place. Real names,
events and objects are used in
place of the words used in the M-
phase. Students should bring
relevant material to class in
order to aid real communication.
The instructor should have the
students act out the conversations
whenever possible. (For example,
shaking hands, following directions,
etc.)



REMARQUES SUR LA TRANSCRIPTION

Les symboles suivants sont utilises dans le texte pour representer les sons de

la langue baoule:

I. Consonnes:
Labio- Labio-

Labiales dentales Dentales Velaires Palatales velaires

Plosives kp

b d g gb

Fricatives

Affriquees ty

dy

Nasales

Laterales 1,r*

*En baoule, /1/ alterne avec /r/. I1 n'y a pas d'emploi etabli.

ny

II. Les voyelles: Les voyelles nasales

Fermees i u Fermees I ii

Mi-fermees e o Mi-fermees il 6

Mi-ouvertes E 0 Mi-ouvertes Z 5

Ouvertcs a nuvel-t-oc!

III. Les semi-voyelles /y/ /w/

IV. Les tons: Il y a trois tons en baoule: haut /'/, moyen /- /, and bas /s/. Les tons

marques dans le texte sont seulement indicatifs et ne sauraient etre consideres come

etant la maniere de dire un mot ou une phrase. Si votre instructeur prononce une phrase

ou un mot d'une mailiere nonconformc aux tons marques dans le texte, contentez-vous

de ce dit.

Etant donne que la prononciation varie de maniere notable suivant les regions du

Baoule, vous pouvez vous apercevoir que votre instructeur ne prononce pas certains mots

comme ils sont ecrits dans les textes. Dans ces cas lh, le mieux est de suivre ce qu'il

dit.



A NOTE ON THE TRANSCRIPTION

The following symbols are used in the text to represent the sounds found in

Baoule:
Labio- Labia-

l. Consonants Labial dental Dental Velar Palatal velar

Stops

b

Fricatives

t k kp

d g gb

Africates ty

dy

Nasals m n ny

Laterals 1, r*

*In Baoule, /1/ and /r/ are often used interchangeably. There is no established

pattern as to this usage.

II. Vowels

A. Non-nasal

Front Central Back

B. Nasal

Front Central Back

High i u High 1 6

Mid e o Mid 6 6

Low a Low a

III. Semi-vowels /y/

IV. Tones - there are three tones in Baoule: high ///, mid /-/, and low /s/. The tones

marked in the text are intended only as guide lines and should not be regarded as the

final way to say a word or a phrase. If your instructor does not say a sentence or a

word exactly the way it is marked in the text, learn it the way he says it.

Since there are noticeable differences in pronunciation in the various Baoule regions,

you may notice that your instructor may not pronounce a word the way it is written in

the text. In such cases, the best procedure is to learn what your instructor teaches you.

U
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Prononciation Exercice: 1

Les voyelles de la langue baoul6 sont

semblables a celles qu'on rencontre

eu frangais. Ecoutez attentivement

votre instructeur prononcer les

Pronunciation Drill M.

The vowels which are found in Baoule are

similar to the vowels of American

English (except, of course, the

nasalized vowels). Listen as your

voyelles suivantes, ensuite r6p6tez. instructor pronounces the following

words and then repeat them after

him.

A. B C D

bi ba be b6

di ma me fs

mi sa de t6

ni fa se SE

Si. to lee kE

fi ka ye 16

ti la yc

li

yi

laa

ya

wa

WE

E

bu

mu

nu

fu

to

su

wu

I

gua

sua

dua

mua

bua

bo

do

go

to

yo

J

bia

fia

via

tia

sia

G

do

ma

to

so

ko

10

wo

K

ati

atE

ato

a tu

ato

vie

fie

sie

mie

tie

L

iti

ita

itu

ito



Prononciation Exereice: 2

En baou16, toutes les voyelles peuvent

etre nasalis6es: it en est ainsi, Cu

presoue, en francais. Par exemple,

/si/ veut dire "pre", mais /si/,

"dos".

Note h l'instructeur: Prononcez chaque

paire de mots d'une voix naturelle. Ne

passez au groupe suivant qu'une fois que

les 6tudiants sort parvenus a reconnoitre

et ia prononcer. les mots de chaque groupe.

Pronunciation Drill 2

In Baoule, all the vowels can be nasalized

or pronounced through your nose, as

many vowels are in French. Nasali.zatio

is very important in Baoule, for it is

often the only difference between two

words. For example, /si/ means "father

but /s1/ means "back".

Note to the instructor: Pronounce each of

the following pairs of words in a norma

tone of voice. Don't take up a new

group until each student is able to

recognize and produce the two words

in each group.

Note a 1I6tudiant: Ecoutez attentive- Note to the student: Listen carefully

1.

meat votre instructeur et imitez le.

si Si

to your instructor and imitate him.

(pere, dos) (fathcr, back)

2. ka ka (ccmpter, dire) (count, tell)

3. f i fi (vcmir, irresponsable) (vomit, foolish)

4. ti ti (tae, &eraser) (head, to mash)

5. to to (acheter, cuire) (to buy, cook)

6. bo bo (battre-foret, sentir) (to beat-forest,

smell)

7. su su (verser-servir, sur) (to pour - on)

8. sa sa (bras, piquer) (arm, to sting)

9. SE st (si-tailler, passer) (if-to carve, to

pass)

10. fs ft (doux-belle vie,

tout blanc-brillan)

(sweet-good life,

all white-

brilliant)

11. bia bra- (tabouret-chaise,

homme-quelqu'un)

(stool-chair, man

somebody)

9



Prononciation Exercice:3

La consonne /ty/ n'a pas d'equivalent

en francais. Ou produit ce son en

mettant le bout de la langue contre

les incisives suOrieures, et en

pressant la partie ant6rieures de la

langue contre la region.

alveolaire. Ensuite on fait glisser

la langue vers l'avant et on la

ramene rapidement en arriere.

Pour parvenir a produire ce son

ecoutez attentivement votre instruc-

teur, ensuite essayez de l'imiter.

10
'.3

Pronunciation Drill V3

The Baoule consonant /ty/ has no

English equivalent, although the."ch"

sound in the word "church" 1.E similar

to it. /ty/ is made by touching the

tip of the tongue against the back

of the upper teeth and by pressing

part of the front area of the tongue

against the ridge which is immediately

above, the upper teeth. As you begin

to produce a /t/, the tongue glides

forward and then quickly brought back

to the center of the mouth.

Be careful not to substitute the English

"ch" sound for the Baoule /ty/. The

best way to learn how to correctly

recognize and produce /ty/ is by

listening to and imitating your

teacher.



A

B

C

tyi (partager) (to share)

tye. (avoir unutabou") (to be taboo)

tyt (le jour) (day)

tyua (pine lance) (a lance)

tyua (balayer) (to sweep)

tyi ti

tye to

demotyue (une semaine) (week)

katye (la savane) (savana)

katyile (changer) (to change)

fotyi (sreuser) (to dig)

kaLaLye (mou vieox!) (man!)

3-2



Prononciation Exercice:4

La consonne baoule /dy/, tout comme

/ty/ true nous avons dejh vue, 'ilia pas

d'6ouivalent en francais. Hormis le

fait ou'elle est sonore, /dy/ est pro.

duite d'une maniere exactement sembiable

a celle de /ty/. I1 faut cependant faire

vibrer les cords vocales en prononsn.nt

/dy/ (Une bonne illustration de la

difference entre les consonnes sonores

et sourdes peut 'etre obtenue de la

maniere suivante: vous vous bouchez

les oreilles en emettant un son

sifflant, puis, sans interruption, un

son bourdonnant. Le deuxibme son est

ce quels les lingui.stes appellent son

Pronunciation Drill #4

The Baoule consonant /dy/, like /ty/

which we drilled in Pronunciation

Drill #3, has no equivalent sound in

English. /dy/ is produced in exactly

the same manner as /ty/ except that

voicing is added. That is, your

vocal chords "vibrate" when pronoun-

cing /dy/. (A good illustration of

the difference between voicing and

non-voicing may be demonstrated by first

plugging your ears with your fingers,

making a hissing noise, and then,

without stopping, a buzzing sound.

This second sound is what linguists

call a voiced sound; the first,

sonore;

A

lc premier est qualifie de sourd. voiceless.) Don't use the English

/j/ sound in place of /dy /.

dye (1E) (faire ses besoins) (to defecate)

dya (1E) (marier) (to marry)

dyu (le) (bercer un 1)06) (rock a baby)

dyo (le) (se refroidir) (to cool)

dyole (un parole) (word)

dyi (le) (poser) (to stand)

dyumpa (travail) (work)

dyra (le) (descendre) (to descend)

B

dye -

dyu -

dyo

dyuma

dyole

de

du

do

duma

dole

12
5



C

idyre (herbe) (herb)

adya (nariage) (marriage)

Adyua (un nom) (a name)

dyo (un nom) (a name)

modya (le sang) (blood)

sondyi (coaler) (to flow)

13
cc
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Prononciati.on Exercice #5

Les deux consonnes representees par

/kp/ et /gb/ n'ont pas d'equivalentes

en francais. Ce ne sont pas deux

groupes de deux consonnes

distinctes, mais deux sons homogenes,

(pion obtient en pressant le dos de

la longue contre la partie souple du

palais, comme si en allait prononcer

un mot commengant par /k/ ou par /g/,

tout en fermant la bouche. I1 s'ensuit

une double occlusion de lair passant

par la gorge et par les marines. Ces

deux occlusions sont dobloquees

simultan6ment.

William E. Welmers dans son ouvrage "Spoken

Kpelle" recommande l'exercice suivant:

Prononcer des mots tels clue: "back

pocket" et "big bottom" en prolongeant

la premi6re syliabe qu'on termine en

attaquant simultan6ment la syllabe

suivante.

La difference entre /kp/ et /gb/ tient a

ce cue la premibre est sourde, l'autre

Aant sonore. (voir: Exercice de

prononciation #4). Vous aurez,

assurement des difficult6s au debut,

mais avec le temps et du travail assi-

du, vous parviendrez a reconnoitre

et a produire ces deux son-3.

Ecoutez et r6p6tez les mots suivants

14

Pronunciation Drill #5

There are two consonants, written

/kp/ and /gb/ which have no English

equivalents. They are not consonant

clusters, which is to say that neither

/kp/ nor /gb/ is two consonants, but

each one is a single sound, produced

by pressing the back of the tongue

against the soft palate, as if you

were going to say a word beginning

with either /k/ or /g/, and by

closing the lips at the same time.

This means there is a double closure

of the air which passes through the

throat and the mouth. Both of these

closures, or stops, are released

simultaneously.

William E. Welmors, in his book "Spoken

Kpelle", describes a way of producing

/kp/ or /gb/. He suggests saying "the

English phrases 'back pocket' and 'big

bottom' with the first vowel sound

dragged out long, and then ending the

first word and beginning the second

simultaneously."

The difference between /kp/ and /gb/ is

one of voicing, a phenomenon which

we discussed in Pronunciation Drill

#4, with /kp/ being the voiceless

sound and /gb/, voiced. You may

have difficulty at first distinguishing

between these two sounds, but, with

hard work and you should be

able to recognize and produce these

sounds.

Listen and repeat the following words:
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A

kpa (coudre) (sew)

kpe (couper) (cut)

kpu (laver) (wash)

kpo (hair) (hate)

B

kpata (apatame) (rack)

kpako (cocotier) (coconut tree)

kpatyi (le) (fendre) (split)

kpata (le) (demander pardon) (beg someone's pardon)

kpadya (le) ( 6parpiller) (scatter)

kpita (le) (frotter) (rub)

kpukpu (le) (filtrer) (filter)

C

akpa (apatame) (rack)

akpi (milie) (thousand)

akpo (route) (road)

akpo (chique) (a small ant)

sakpa (vraiment) (really)

sokpa (le) (honnir) (shame)

tukpatys (maladie) (illness)

kpa ka

kpe ke

kpD kz

F

gbo (la cuisine) (kitchen)

gble (mensonge) (lie)

gbafrt (jeune homme) (young man)

gbamlo (lapin) (hare)

gbali (raphia) (raffi)

9
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gbogbo (rhume de cerveau) (head cold)

gbekle (souris) (mouse)

gbadaa (Bandama) (Bandama River)

gbobgo (panier) (basket)

gboklo ( hyene) (hyena)

G

agba (manioc) (cassava)

ngba (tous) (all)

ngba (vers de guin6e) (guinea worm)

nght (unsignifiant) (insignificant)

ngbrala (tonnerre) (thunder)

agbeti (veuve) (widower)

ngblikisi (varicelle) (chicken pox)

gbo bo

gblc blE (blE)

I

agba akpa

J

kpongbo (casserole) (metal tray)

kpangba (10 (arracher) (draw)



Prononciation Exercice:6

La meilleure maniere de decrire le

son repr6sente par /ny/ est de

dire clue c'est /n/ plus ouelque

chose d'autre Pour l'obtenir,

faites comme si vous alliez prononcer

"non"; commencez g produire le

premier son de ce mot, puis rabattez

votre langue contre les incisives

sup6rieures et la r6gion alv6olaire.

Au moment On vous produisez le son,

votre langue dolt glisser vers l'avant,

en position pour attaquer la voyelle.

Ecoutez et rep6tez:

A

nya

nyi

nye

nyo

nyg

nyi5

nyt

B

nyamg

nygmit

nyamiZ

nygnyg

anya

C

ny5

nya

nyi

nyt

na (le)

nng

ni

nn'

Pronunciation Drill i7-6

The sound written /ny/ is best described

as an /n/ with something added. To

produce it, get set to say the first

sound in the word "no", and then

flatten your tongue out against the

back of the upper teeth and the

aveolar ridge. When actually producing

the sound, your tongue should glide

forward and then into position for

the vowel sound which follows. Listen

and repeal:

(feuille)

(nAle)

(combion)

(ecoute-moi)

(timidit6)

(deux)

(pendant ce temps)

(corde)

(firmament)

(eglise)

(petites aubergines

amers)

(assemblee)

1.7

(leaf)

(male)

(how much)

(Listen)

(shyness)

(two)

(meanwhile)

(cord)

(firmament)

(church)

(small, better

eggplant)

(assembly)



Tone Drill #1 Tons-1

In Baoule, each vowel is marked by a

tone. The tones are distinguished by

differences of :ieight or pitch. Don't

worry about the meaning of the words.

For now, it's not important.

En baoule, chaque vayelle est marquee

par un ton. Les tons se distinguent par

opposition de hauteur entre les differents

registres. Ne vous preoetupez pas du sens des

mots. Pour le moment, le sens n'a pas

d'importance.

A. Listen and indicate if the tones of A. Ecoutere Bien et dites si les tons sont

the words are different or not. differents ou non.

to to

se se

ma ma

nyi nyi

d6 d6

kph kph

b6

blh ble

srh srh

nu n6

k6 kb

fe fh

th to

sh se

me me

AL Repeat A and indicate which word in

each group has the low tone. If the

tones are the same, reply, "Same."

B. Repetez A et dites quel mot, dans chaque

groupe, a le ton le plus haut. Si les

tons sont les memos, dites-le.

C. Repeat A and indicate which word in each C. Repetez A et dites quel mot dans chaque

group has the high tone. groupe a le ton le plus bas. Si les tons

sont les memes, dites le.

18



Tone Drill #2 Tons~ 2

A. Listen to the instructor as he says

the three words in each group. Each

word has a different tone. There are

three levels - low, medium and high.

After the instructor has said a group,

indicate which word has the high tone.

For example, if the third word has the

high tone, say "Three."

A. Ecoutez Bien l'instructeur quand it

prononce les trois mots de chaque groupe.

Chaque mot est diff6rent des autres

cause du ton. Il y a trois niveaux -

bas, moyen, et haut. Suivant la

prononciation de l'instructeur, indiquez

le mot qui a le ton le plus haut. Par

exemple, si le troisiene mot a le ton

haut, dites "trois."

Note to the Instructor Note. a l'instructeur

Pronounce the words as naturally as Prononcez les mots aussi naturellement

possible. Repeat each group until everyone que possible. R6p6tez chaque groupe jusqu'a

can reply correctly. ce que tout le monde puisse r6pondre

correctement.

1 2 3

bA ba ba

t6 to to

da da (Li
.

.;
.

si si si

pip m6 mo

kb k6 lc;

Ka bla WI
sr& sra sra

fe a f6

ni ni ni

kpl6 kple kple

ko k6 k3

B. Indicate which word in each group B. Dites quel mot, dans chaque, groupe a

has the low tone. le ton le plus base

C. Indicate which word in each group C. Dites quel mot dans chaque groupe a le

has the medium tone. ton moyen.

D. Practice pronouncing the words in each D. Prononcez les mots en imitant l'instructeur

group by imitating the instructor. autant que possible.

19
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Tone Drill #3 Tons-3

Listen and repeat the following Ecoutez Bien l'instructeur et

words after your instructor: r4p6tez les mots suivants apres lui:

6 op

-
ka kaa

gba gbaa

bole b0516

kha.

kpole kpoun

20
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PART II

Les Salutations The Greetings

21



Note is I'instructeur: La deuxieme

nartie se compose de quinze cycles

traitant des salutations. A cause

du caractere rituel des salutations

baou16, i1 n'y a ni phase M, ni

phase C.

Lisez chaque cycle, puis faites le r6p6-

ter aux 6tudiants, phrase par phrase

jusqu'a complete assimilation.

Ensuite les 6tudiants mimeront le cycle

qu'ils auront ainsi appris.

Vous pouvez juger souhaitable, apres

un ou deux cycles de "salutations",

de commencer la troisieme partie.

Cela est possible, car la deuxieme

.partie ne contient pas de rgles

grmmnaticales et, par suite, les

deux parties sont independantes.

Par exemple, apres deux heures

rnilqaor6nq aux oyoles 1 or 2;

vous pouvez vous mettre au cycle

16 pour une heure La prochaine

classe pourrait ensuite, titre

consacree au cycle 3, etc.

pq

Note to the instructor: Part II is

composed of fifteen cycles of Baoule

'greetings. Because of the ritualk:ed

nature of those greetings, there is

neither an /I phase nor a C phase, as

in the other cycles. You should

read through each greeting complete ly,

then have the students repeat each

sentence after you. This should be

done until everyone can produce

the entire greeting correctly. Don't

forget to have the students act out

the situation.

You may find it desirable after presentil,g

one or two cycles of greetings to

begin Part III. This is possible, sine

Part II contains no grammatical

notes and Part III may be taken up

independently of Part II. For

eyomple; after spending two hours

on Cycles 1 and 2, you could take

up Cycle 16 for an hour. Then, the

next class hour could be devoted

to Cycle 3, etc.



Note a l'Etudiant:

Les 15 premiers cycles ne sont pas

conformes au format du texte parce

traitent des salutations. Ccs salutations

jouent un grand role dans la culture

baould, aussi nous n'avons rapporte qu'un

petit nombre des responses possibles. Le

mieux est d'apprendre ces salutations,

puis d'essayer, en tcoutant d'en apprendre

de nouvelles. On doit faire remarquer

que les salutations sont tres rituelles, ce

qui rend impossible tine. traduction mot

a mot. Si votre instructorn'emploie pas

tertaines des reponses figurant clans

le te::te, suivez ce qu'il dit.

23

Note to the Student:

The first 15 cycles do not conform

to the format of the text because they

deal with the salutations. These saluta-

tions play an important role in Baoule

culture, thus only a few of the possible

responses are listed and these vary from

region to region. The best method is to

learn these salutations and then listen

and pick-up new replies and questions

in the field. It should be pointed out

that the salutations are extremely

ritualized and, as such, cannot be trans-

lated word for word or even very meaning-

fully into English. If your instructor

prefers not to use some of the responses,

learn that he teaches you, for that is what

he knows best.



Cycle 1

Salutation du matin (de l'aube a 10 h)

entre les hommes, Quand on s'addresse

a plusieurs personnes, on dis aussi

les mots entre parentheses.

Greetings of the morning (dawn to

10 a.m.) between men. When

speaking to more than one, use

in addition the words in parenthesis.

Visiteur:

H8te:

Bonjour monsieur.

Bonjour monsieur.

V: Nya anyl(nya anyl)

00.

Yo. Nya aire (nya

aire) oo.

Visitor:

Host:

Good morning, sir.

Good morning, sir.

Visiteur: V: Yo. Visitor:

H8te: Asseyons nous.

Quoi de neuf

ce matin?

H: Ye gua ase. Nya

ngrcmil nT?

Host: Let's sit down.

What's the news

this morning?

Visiteur: Juste souhaiter le

le bonjour.

V: Alie ty6li n Usa

anyi.

Visitor: Just wish you a

good day.

H8te: Bonjour monsieur. II: Yo. Nya airE (nya

airE) oo.

Host: Good morning sir.

Visiteur: Et toi-d6me (vous- V: Yo. Nya walic? Visitor: And yourself (and

^memes)? yourselves)?

H8te: ca se maintient. II: N o wa so. [Ye Host: Ok.

o wa sol,

Pratiquez ces salutations en faisant

varier le nombre des personnes -- 1-1,

1-2, 2-1, etc. Ne pas oublier de

changer de role pour que chacun de

vous apprenne les deux.

Note a l'ftudiant: 11 y a toujours

repetition quand on s'addresse a

plusieurs personnes du sexe masculin.

Cependant, quand n'y a qu'un seul

hate, it repond par /n o wa so/. Lors

qu'il y a plusieurs hates, l'un d'eux

repond par iye o wa so/.

24
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Practice these greetings by varying the

number of people in each role -- 1-1,

1-2, 2-1, etc. Don't forget to change

roles so that you can learn both parts.

Note to the student: There is always

repetition when you address two or more

men. However, when there is only one

host, he must say In o wa so/. When

there are two or more hosts, ore of

them must say /ye o wa so/.



Cycle 2

Salutations du matin entre femmes

(H) et hommes (V) (de l'aube jusqu'a

Greetings of the morning between women

(H) and men (V) (dawn to 10 a.m.).

10 h.).

V: Bonjour madame.

H: Bonjour monsieur.

V:

H: Asseyons nous. Quoi de

/wf ce mat in?

V:

H:

V:

H:

Mo any oo.

Yo. nya aire (nya

aire) oo.

Yo.

Ye gua ase. Nya

ngrEmii nl?

V:

H:

V:

H:

Good morning madL.a.

Good morning sir.

Let's sit down. What's

the news this morning?

V: Juste souhaiter le

bonjour.

V: Alie tycli n usa V: I only wish a good

morning.

H: Bonjour monsieur. H: Yo. Nya aire (nya

aire) oo.

H: Good morning sir.

V: Et toi-mAle? V: Yo mo waliE? V: And yourself?

H: Ca se maintient. H: N o wa so. [Ye H: Ok.

o wa so.]



Cycle 3

Salutations du matin entre femmes

(V & H).

Greetings of the morning between women

(V & H).

V: Bonjour madame. V: Mo anyi oo. V: Good morning madam.

H: Bonjour madame. V: Yo. Mo airE oo. H: Good morning madam.

V: V: Yo. V:

H: Asseyons nous. Quoi de

neuf ce matin?

H: Ye gua ase. Mo

ngremii nl?

H: Let's sit down. What's

the news this morning?

V: Juste souhaiter le

bonjour.

V: Alie tyeli n use

anyi.

V: I only wish a good

morning.

H: Bonjour madame. H: Yo. Mo airE oo. H: Good morning madam.

V: Et toi-ame? V: Yo. Mo walie? V: And yourself?

H: Ca se maintient. H: N o wa so. [Ye H: Ok.

Note a l'etudiant: I1 n'y a pas de

repetition quand on s'addresse aux

femmes.

o wa so. ]

26

Note to the student: When speaking to

women, there's no repetition.



Cycle 4

Salutations du matin entre femme (V) . Greetings of the morning between woman (V)

V:

H:

V:

H:

et homme (H).

Bonjour monsieur.

Bonjour madame.

Asseyons nous. Quoi de

neuf ce matin?

V:

H:

V:

H:

and man

Nya any (nya anyT)

oo.

Yo. Mo airs oo.

Yo.

Ye gua ase. iio

ngrema nl?

(H).

V:

H:

V:

H:

Good morning sir.

Good morning madam.

Let's sit down. What's

the news this morning?

V: Juste souhaiter le

bon jour.

V: Alie tyZli n Lisa.

anyI.

V: I only wish a good

morning.

H: Bonjour madame. II: Yo. Mo airs oo. H: Good morning madam.

V: Et toi-m&fle? V: Yo. Nya wane? V: And yourself?

H: Ca se maintient.. Ii: N o wa so. [Ye H: Ok.

o wa Sc:).]
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Cycle 5

Salutations du matin entre homme et Greetings of the morning between man and

femme (V) et home et femme (H). woman (V) and man and woman (ii).

V: Bonjour monsieur. Bon- V: Nya anyi (nya anyi) V: Good morning sir. Good

jour madame. oo. Mo anyi oo. morning madam.

H: Bonjour monsieur. Bon- H: Yo. Nya aire (nya H: Good morning sir. Good

jour madame. aire) oo. Mo morning madam.

aire oo.

V: V: Yo. V:

H: Asseyons nous. Quoi de II: Ye gua ase. Nya H: Let's sit down. What's

neuf ce matin? ngrema ni? the news this morning?

V: Juste souhaiter le V: Alie tyeli n cisa V: I only wish a good

bonjour. anyi. morning.

H: Bonjour monsieur. Bon- H: Yo. Nya aire (nya H: Good morning sir. Good

jour madame. aire) oo. No morning madam.

aire oo.

V: Et vous-mmes? V: Yo. Nya V: And yourselves?

H: Ca se maintient. H: Ye o wa so. H: Ok.

23
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Cycle 6

Les salutations suivantes (Cycles 6-10) The, greetings in Cycles 6-10 are used

ne conviennent qu'a une certaine, during mid-day, from about 10 a.m.

periode de la journee qui s'ctend to 4 p.m. This greeting is used between

a peu pros, de 10 h. a 16 h. Les men.

V:

H:

V:

salutations ci-;dessous out lieu entre

homes.

Bonne jos:n6e monsieur. V: Nya wati (nya

wati) 00.

Bonne journee monsieur. H: Yo. Nya wati

(nya wati)

oo.

V: Yo.

V:

H:

V:

Good day, sir.

Good day sir.

H: Asseyons nous. Quoi de

neuf dans l'ilmn&liat?

H: Ye gua ase. Nya

koko le?

H: Let's sit down. What's

the news now?

V: Juste to souhaitcr bonne

journee.

V: Nyo wati. V: I only wish you a good

day.

H: Bonne journee monsieur. Yo. Nya wati H: Good day sir.

(nya wati) oo.

V: Et toi-mane? (Et chez

toi?)

V: Yo. Nya walls? V: And you - at your house?

H: ca se maintient:. H: N o wa so. [Ye o

wa so.]

H: Ok.

20
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Cycle 7

Salutations de liapres-midi entre Greetings of the afternoon between man (V)

V:

H:

V:

homme (V)'et femme (H).

Bonne journee madame.

Bonne journee monsieur.

V:

H:

V:

and woman

ED wati oo. V:

Yo. Nya wati H:

(nya wati)

Yo. V:

(H).

Good day madam.

Good day sir.

H: Asseyons nous. Quoi de

neuf dans llismn6diat?

H: Ye gua ase. Nya

koko le?

H: Let's sit down. What's

the news now?

V: Juste to souhaiter bonne

journee.

V: Nyo wati. V: I only wish you a good day.

Ii: Bonne journee monsieur. H: Yo. Nya wati H: Good day sir.

(nya wati) oo.

V: Et toi-memo? (Et chc?,

toi?)

V: Yo. Mo walie? V: And you - at your house?

H: ca se maintient. H: N o wa so. [ye H: Ok.

o wa so.]
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Cycle 8

Salutations de l'apres-midi entre

femme (V) et femme (H)..

Greetings of the afternoon between

woman (V) and woman (H).

V: Bonne journee madame. V: Mo wati oo. V: Good day madam.

H: Bonne journee madame. H: Yo. Mo wati oo. H: Good day madam.

V: V: Yo. V:

H: Asseyons nous. Quoi de

neuf dans l'immediat?

H: Ye gua ase. Mo

kolco le?

H: Let's sit down. What's

the news now?

V: Juste to souhaiter bonne

journee.

V: Nyo wati. V: I only wish you a good

day.

H: Bonne journee madame. H: Yo. Mo wati oo. H: Good day madam.

V: Et toi-m'eme? (Et chez

toi?)

V: Yo. Mo walic? V: And you - at your house?

H: ga se maintient. H: N o wa so. [Ye H: Ok.

o wa so).
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Cycle 9

Salutations de l'apres-midi entre Greetings of the afternoon between

V:

H:

V:

femme (V) et homme (H).

Bonne journhe monsieur.

Bonne journ6e madame.

V:

H:

V:

woman (V) and man (H).

Nya wati (nya V: Good day sir.

wati) oo.

Yo. wati oo. H: Good day madam.

Yo. V:

H: Asseyons nous. Quoi de

neuf dans l'immediat?

H: Ye gua ase. No

koko le?

H: Let's sit down. What's

the news now?

V: Juste to souhaiter bonne

journ6e.

'V: Nyo wati oo. V: I only wish you a good

day.

H: Bonne journee madame. II: Yo. Mo wati

oo.

H: Good day madam.

V: Et toi-mme? (Et chez-

toi?)

V: Yo. Nya walie? V: And you - at your house?

H: ca se maintient. H: N 0 wa so. [Ye o H: Ok.

wa s0].
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Cycle 10

Salutations de l'apres-midi entre

homme et femme (V) et home et

femme (H).

Greetings of the afternoon between

man and woman (V) and man and

woman (R).

V: Bonne journee monsieur.

Bonne journee madame.

V: Nya wati (nya wati)

oo.

V: Good day sir. Good day

madam.

H: Bonne journee monsieur.

Bonne journee madame.

H: Yo. Nya wati (nya

wati) oo. Mo

wati oo.

H: Good day sir. Good day

madam.

V: V: Yo. V:

H: Asseyons nous. Quoi de

neuf dans l'immediat?

H: Ye gua ase. Nya

koko le?

H: Let's sit down. What's

the news now?

V: Juste vous souhaiter

bonne journee.

V: Nyo wati. V: I only wish you a good

day.

H: Bonne journee monsieur.

Bonne journee madame.

H: Yo. Nya wati oo.

Mo wati oo.

H: Good day sir. Good day

madame.

V: Et vows- memos? (Et chez

vous?)

V: Yo. Nya walir? V: And you - at your house?

H: ca se maintient. II: Ye o we so. H: Ok.
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Cycle 11

Les salutations des Cycles 11-15 sont The greetings in Cycles 11-15 are

V:

H:

V:

les salutations du soir. Les saluta-greetings of the evening. This

tions ci-dessous ont lieu entre greeting is used between men.

hommes.

Bonsoir monsieur. V: Nya anti (nya anti) V: Good evening sir.

00.

Bonsoir monsieur. H: Yo. Nya aost (ny:g. H: Good evening sir.

aosi) oo.

V: Yo. V:

H: Asseyons -nous. Quoi de

neuf ce soir?

H: Ye gua ase. Nya

ndosua ni?

H: Let's sit down. What's

the news tonight?

V: Juste to dire bon soir. V: Lika I dyoli n

usa anti.

V: Only to say good evening.

H: Bonsoir monsieur. H: Yo. Nya aost (nya

aosi) oo.

H: Good evening sir.

V: Et toi-meme? (Et chez

toi?)

V: Yo. Nya walic? V: And yourself?

H: Ca se maintient. H: N o wa so. [Ye o

wa so).

H: Ok.
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Cycle 12

Salutations du soir entre homme (V) Greetings of the evening between man (V)

V:

H:

V:

H:

et femme (H).

Bonsoir madame.

Bonsoir monsieur.

Asseyons-noes. Quoi de

neuf ce soir?

V:

H:

V:

H:

and woman

Mo anu oo. Vi

Yo. Nya aosT (nya H:

aosi) oo.

Yo. V:

Ye gua ase. Nya H:

nd3sua nl?

(H).

Good evening madam.

Good evening sir.

Let's sit down. What's

the news tonight?

V: Juste to dire bonsoir. V: Lika i dyoli n usa V: Only to say good

evening.

H: Bonsoir monsieur. H: Yo. Nya aosT (nya

aosT) oo.

H: Good evening sir.

V: Et toi-mime? (Et chez

toi?)

V: Yo. No walls? V: And yourself?

H: ca se maintient. H: N o wa so. [f.r, H: Ok.

o wa so]
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Cycle 13

Salutations du soir entre femme (V) Greetings of the evening between

et femme (H). woman (V) and woman (H).

V: Bonsoir madame. V: Mo oo. V: Good evening madam.

H: Bonsoir madame. H: Yo. Mo aosi oo. II: Good evening madam.

V: V: Yo. V.

H: Asseyons-nous. Quoi de

neuf ce soir?

H: Ye gua ase. Mo

ndosua ni?

II: Let's sit down. What's

the news tonight?

V: Juste to dire bon soir. V: Lika I dyoli. n V: Only to say good evening.

Use anii.

H: Bonsoir madame. H: Yo. Mo aosl oo. H: Good evening madam.

V: Et toi-m/6me? (Et chez

toi?)

V: Yo. Mo walla? V: And yourself?

H: Ca se maintient. H: N o wa so. [Ye H: Ok.

o wa so].
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Cycle 14

Salutations du soir entre femme (V) Greetings of the evening between woman

et homme (H). (V) and man (H).

V: Bonsoir monsieur. V: Nya ana (nya ana)

oo.

V: Good evening sir.

H: Bonsoir madame. H: Yo. No aosi oo. Fl: Good evening madam.

V: V: Yo. V:

H: Asseyons-nous. Quoi de

neuf ce soir?

H: Ye gua as2. No

ndosua ni?

II: Let's sit down. What's

the news tonight?

V: Juste to dire bonsoir. V: Lit -.a I dyoli n V: Only to say good evening.

H: Bonsoir madame. H: Yo. No aosi oo. H: Good evening madam.

V: Et toi-mane? (Et chez

toi?)

V: Yo. Nya walie? V: And yourself?

H: ca se maintient. H: N o wa so. [Ye o

wa so].

F: Ok.
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Cycle 15

Salutations du soir entre homme et Greetings of the evening between man

femme (V) et homme et femme (H). and woman (V) and man and woman (H).

V: Bonsoir monsieur.

Bonsoir madame.

H: Bonsoir monsieur.

Bonsoir madame.

V: Nya an (nya V: Good evening sir. Good

anti) oo. No evening madam.

an oo,

H: Yo. Nya aosT (nya H: Good evening sir. Good

aosT) oo. No evening madam.

aosi oo,

V: V: Yo. V:

H: Asseyons-nous. Quoi de H: Ye gua ase. Nya H: Let's sit down. What's

neuf ce soir? ndosua ni? the news tonight?

V: Juste vous dire bonsoir. V: Lika i dyoli n V: Only to say good evening.

asa anti.

H: Bonsoir monsieur. 1-I: Yo. Nya aos1 (nya H: Good evening sir. Cood

Bonsoir madame. aosT oo. No evening madam.

aosT oo.

V: Et vous-meme? (Et V: Yo. Nya walic? V: And yourself?

chez vous?)

H: ga se maintient. H: Ye o wa so. H: Ok.



PART
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M-1

Je m'appelle Kouassi.

(Ils/elles appellent

moi Kouassi.

Je m'appelle Kouadio.

Je m'appelle Kollar)..

Je m'appelle Kouakou.

Je m'appelle Yao.

Je m'appelle Koffi.

Je m'appelle Kouame.

M-2

Comment t'appelles tu?

(Ils/elles appellent toi

cmmuent?)

C-1

Cycle 16

Be fle mi Kuasi. My name is Kouassi. (They

call me Keuassi.)

Be fle mi Kuadyo.

Be flE mi KOna.

Be flE mi Kuaku.

Be flE mi Yao.

Be flE mi Kofi.

Be fie mi Kual.

Be flE a se?

A: Be flE a sE?

B: Be flE mi (Miry).

B: Be fie a sE?

C: Be flE mi (Jobn).

C: 131e flE a sE?

A: Be flE mi (Bill).

Note h l'etudiant: Habituellement,

le prdnom d'un enfant haould est

en rapport avec son jour de

naissance. I1 y a:

1) Le nom du jour

2) Le prenom masculin correspondent

qu'on donne h un enfant

male ne ce jour-lh.

3) Le prenom feminin correspondant

qu'on donne h une enfant nee

ce jour-lh.

40

My name is Kouadio.

My name is Konan.

My name is Kouakou.

My name is Yao.

My name is Koffi.

My name is Kouame.

What is your name? (They

call you what?)

Note to the student: A Baoule child is

usually named after the day of the

week on which he was born. There are

three forms which are used with

reference to the days of the week:

1) the name of the day itself.

2) the male name given to a male

child born on that day.

3) the female name given to a

female child born on that day.



Dans ce cycle, les pr6noms sont

masculins. Ceux du Cycle 17

sont feminins.

On emploie le pronau /a/ pour

la deuximsne personae du

singulier. Le Baoul6 n'a pas

de forme de politesse comme

/vows/ en francais.

Note- La maniercbat &trangers

6crivent et prononcent les noms

et mots Baoul6 est souvent

differente de la prononciation

Baoul6 Ainsi le nom/Kual/slecrit

et se prononce Kouame. Apprenez

les deux formes.
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16-2

The names in this cycle are masculine,

and the names in Cycle 17 are

fmninine.

The object pronoun /a/ is used when

referring to the second person

singular. There is another pronoun

which is used which means more than

one.

Note - The way that foreigners pronounce

and spell Baoule names and words is

often rather different from the way

the Baoules pronounce them. For

example, the name /alai/ is pronounced

and spelled Kouame. You should learn

both forms.



Cycle 17

N-1

Elle s'appene Akissi. Be fle i Akisi. Her name is Akissi. (They

(Ils/elles appellent call her Akissi.)

elle Akissi. )

Elle s'appelle Adjua. Be fls i Adyua. Her name is Adjua.

Elle s'appelle Amanan. Be fls i Amla. Her name is Amanan.

Elle s'appelle Ahou. Be fle i Au. Her name is Ahou.

Elle s'appelle Aya. Be flE i Aiva. Her name is Aya.

Elle s'appelle Affoue Be flE i Afue. Her name is Affoue.

Elle s'appelle Amoin. Be fls i MUT. Her name is Amoin.

N- 2

Comment s'appelle-t-il/elle? Be fle i sE? What is her/his name?

(Ils/elles appellent elle (They call her/him what?)

comment?)

C-2

A: Be flE i sE?

Be. C e-rrn

B: Be fls i sE?

C: Be fle i(Paul).

A: Be fls a sE?

B: Be fie ml (Tom).

B: Be fls i se?

C: Be fls i (Sally).

C: Be fls a sE?

D: Be fls mi (Terry).

Note h l'etudiant: En baoule,

n'y a pas de difference entre

le pronom masculin ou feminin.
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Note to the student: In Baoule, the

pronoun /1/ may be either masculine

or feminine.



M-1

S'appelle-t-ii Koffi? (Ils

appellent lui Koffi?)

S'appelle-t-elle Amanan?

S'appelle-t-elle Affoue?

S'appelle-t-il Yao?

S'appelle-t-elle Amoin?

S'appelle-t-il Kouame?

M-2

Cycle. 18

Be fle i Kofi?

Be fle i Amla?

Be fle i Afue?

Be fle i Yao?

Be fle i Amal?

Be fle i Kua1?

Is his name Koffi? (They call

him Koffi?)

Is her name Amanan?

Is her name Affoue?

Is his name Yao?

Is her name Amoin?

Is his name Kouame?

Oui. T 7. Yes.

M-3

Non. Tye tyE. No.

C-1

A: Be fle i (Dick)?

B: T T.

C: Be fle i (Pat)?

D: Tye tye. Be flE i (Jean).

Note a l'etudiant: La difference Note to the student: The difference

entre un &nonce et une question between a statement and a question

en baoule est souvent une diff6rence in Baouie is many times a difference in

du ton. tone.



EXERCICE I ( Apratiquer aprs le cycle 18) EXERCISE I (To be used after Cycle 18)

Instructions: L'instructeur lira les

phrases ci-dessous: les 6tudiants

devront dire s'il s'agit dune

question ou d'un simple enonc6.

Instructions: The instructor will read

each sentence and the students should

try to identify each one as either a

question or a statement.

Be flE i Akisi.

Be flE i Yao?

Be flE a Au?

Be flE a Ann.

Be flE i Koft?

Be flE mi Kual.

Be flE i Kuaku.

Be flE i Akisi?

Be flE a Afue?

Be flE i Amin.
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CYCLE 19

M-1

C'est le chef. Klo kpi' nib.

C'est le danseur sacr4. Kathie difue

C'est le feticheur.. Uzue yifue

C'est le feticheur. Ngoima yifue nib.

C'est le diseur qui Gbekle_yifuE nib.

utilise des souris.

M-2

C'est le plus grand notable I E le klo nib.

du village.

Oui est Koffi. Kouadio? wa c be fie Kofi.

C-1

Kuadyo nib?

He's the chief.

He's the sacred dancer.

He's the sorcerer.

He's the sorcerer.

He's the fortune teller who

uses mice.

He 's the most important:

man in the village.

Who is Koffi Koundio?

A: wa e be fle (Pierre)

nib'?

B: (Kla kpZ)

C: e be fle (Albert) nib?

D: (Gbekle yifue)

Note: /i e le klo nib/ est une

expression idiomatique.

Dans la phrase de M-3 Ala E be fle

Kofi Kuadyo nib/ vous remarquez

1'apparieion de deux nouveaux

elements, /s/ et /ni6/. /E/

apparait tres souvent apres des

mots come /wa/ "qui", /nzu/ "que,

quoi" et haifa/ "ou". I1 sert

a souligner les mots sur lesquels

ou met l'accent et peut se traduire

par "c'est." L'emploi de /Ef appelle

celui deihio/ ou /o/ a la fin de la

45

6lp

Note: /i e le klo nib/ is an idiom.

In the sentence in M-3 e be fle

Kofi Kuadyo nib?/ you will notice that

there are two new elements, /e/ and

/nib/. The /E/ appears very often in

sentences when the subject is a word

such as /w a/ "who," /nzu/ "wbat" and

/nifa/ "where" or to emphasize the

subject. It is best translated as "it

is". Whenever it is used, the sentence

will usually end in either /nib/ or

/o/ as in Cycle 22.



phrase(voir cycle 22).

Dans certaines phrases, /nib/ et /o/

(Cycle 22 M-2) ne peuvent pas

avoir de traduction precise. Ainsi

la traduction litterale de /W e be

fle Kofi Kuadyo nib/ est "Qui c'est

ils appellant Koffi Kotiadio nib."
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19-2

In sentences such as the one in M-3, /nib/

and /o/ (in M-2 Cycle 22) cannot be

translated meaningfully into English.

Thus a literal translation of /W e

be fle Kofi Kuadyo/ is "Who it is they

call Koffi Kouadio nib."



M-1

Je viens de Sakassou.

Je viens de Tiebissou.

Je viens de Beomi.

Je viens de Dimbokro.

Je viens de Teumdi.

M-2

viens-tu?

C-1

CYCLE 20

N fT Sakasu.

N fT Tviebisu.

N fT Beomi.

N fT pzigbklo.

N fl Toud i.

I come from Sakassou.

I come from Tiebissou.

I come from Beomi.

'I come from Dimbokro.

I come from Toumodi.

A fi nl? Where do you come from?

A: A fl ni?

B: N fT (Boston).

B: A fi ni?

C: N fT (New York).

C: A fi di?

D: N fT (Paris).
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CYCLE 21

M-1

Nous venous de Bouak6. Ye fi Bouake. We come from Bouake.

Nous venous de Bottro. Ye fi Gbotro. We come from Bottro.

Nous venons de M'Bahjakro. Ye fi Gbaakio. We come from MtBahlakro.

Nous venous de Abidjan- Ye fi Abidya. We come from Abidjan,

Nous venous de Daoukro. Ye fi Dauk1D. We come from Daoukro.'

M-2

D'ob venez-vous? Amu fl nT?

C-1

A: Amii fl ni?

B: Ye fi. (St. Louis).

C: A fini?

D: N fi (Nice).

E: Amu fi

F: Ye fl (Lyons).

Where do you come from?



N -i

Je viens de Bouak6.__
Tu viens de Bouake.

Il/elle vient de Bouake.

Cycle 22

N fI Bouake.

A fi Bouake.

I fT Bouake.

Noos venons de Bouake. Ye fT Bouake.

Vous venez de Bouak6. Amu fT. Bouake.

Ils/clles viennent de BouakL Be fI Bouake.

Affoue vient de Bouak6. Afue fT Bouake.

Konan vient de BouakL Kona fT Bouake.

Affoue et Akissi viennent Afue ni Akisi be

de Bouakd. fT Bouake.

M-2

Qui vient de Bouake?

C-1

fT Bouake a?

A: Wei E fT (Cannes) 0?

B: (Pierre) fT Cannes.

C: W e fl (Denver)?

I): (Jack) fT Denver.

E: a c fT (Paris) 0?

F: (Anne) fT Paris.

Note - Quand it y aplusicurs sujets,

comme ci-dessus, /Afue ni Akisi/,

on doit les faire suivre du

pronom appropri6, ici, /be/.

Les etudiants devraient avoir unc

carte de France et se poser

mutuellement la question "Qui

vient de (Paris)," en indiquant

un lieu sur la carte.

4)

I come from Bouake.

You come from Bouake.

He/she comes from Bouake.

We come from Bouake.

You come from Bouake.

They come from Bouake.

Affoue comes from Bouake.

Konan comes from Bouake.

Affoue and Akissi come

from Bouake.

Who comes from Bouake?

Note: When there is a compound subject,

like /Afne ni. Akisi/, then the

appropriate subject pronoun must

follow, in this case /be/.

The students should bring a map of the

United States of America to class

and ask each other the question "Who

comes from (New York)", while

pointing to a location on the map.



Il/elle vient de Daloa, nest

pas?

Il/elle vient de Man, nest

pas?

Il/elle vient de Tabou, nest

pas?

Il/elle vient de Dabou, nest

pas?

Il/elle vient de Gagnon, nest

pas?

M-2

Oui, il/elle vient de IL bas.

C-1

A:

B:

C:

CYCLE 23

Make i a Daloa? He /she comes from Daloa,

doesn't She /he?

Make i fi Ma? He/she comes from Man,

doesn't she /lie?

He/she comes from Tabou,

doesn't she/he?

He/she comes from Dabu,

doesn't she/he?

He/she comes from Gagnoa,

doesn't she/he?

Make i fl

Tabu?

Make i fi

Dabu?

Make i fl

Gaiwa?

E c..L0 e

1 fi a.

make fi (Buffalo)?

E e. Lo e i fl a.

makE a fi (Vichy)?

Yes, he/she comes from there.

D: Tye tye. N ET (Avignon).

E: make amil a (Toulouse)?

F: E T. Lo E e fl o.

Note: La phrase /lo E i b/ montre un

autre usage de /e/ et

Cycle 22,

fl

ce cycle,

enonces.

/0/. En M-2,

it s'agissait de questions

Bouake o/), alors que dans

nous avons affaire 'a des

La nasalisation de /o/ est

induite de cello de /fI/ /Lo/ veut

dire "la-bas".
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Note: The sentence /lo c i fi 5/

demonstrates another use of /e/ and /o/.

In M-2, Cycle 22, they were used in a

question ( /wa c fi

in this cycle they

statement. /0/ is

Bouake o/), whereas

are used in a

nasalized here

because the vowel immediately preceding

it is nasalized, /fI/ /Lo/ means

"there".



REVIEW I (After Cycle 23)

Les pronoms sujets The subject pronouns

je

to a

il/elle

nous ye

vous amu

ils/elles be

Note: Aa/ devient /m/ devant

une consone bilabiale. Souvent:

/a/ devient /3/

/be/ devient /me/ ou /0/

/amu/ devient lame/ ou /a/

I

you

he/she/it

we

you

they

Note: An/ becomes /m/ before a

bilabial consonant. Often:

/a/ becomes /3/

/be/ becomes Ane/ or /o/

/amu/ becomes /acne / or /a/

Les pronoms objets The object pronouns

moi/me

t-ni /Yr

lui/elle
le, la

nous

vous

eux, elles, les

mi

a

ye

amu

be

me

you

him, her

us

you

them

Note: Souvent, /a/ Note: Often, /a/ becomes /Tao/.

devient iwo/.

J1



Cycle 24

M-1

Ils/elles viennent de Be fi WalEbo. They come from Walebo.

Walebo.

Ils/elles viennent de Be fT FaafuE. They come from Faafoue.

Faafoue.

Ils/elles viennent de Be They come from Nzikpli,

.11.1z11.921i.

Ils/elles viennent de Be fl Aetu. They come from Aetu.

A4tu.

Ils/elles viennent de Be a. NHnafue. They come from Nanafoue.

Nanafoue.

Ils/elles viennent de Be fi A ha. They come from Agba.

AELI.

Ils/elles viennent de Be fT AkuE. They come from Akoue.

Akoue.

Ils/elles viennent de Be fT Saa. They come from Saa.

Saa.

De quelle region viennent- Be fT akpasua What region do they come

ils/elles? onl? from?

(Its viennent de region (They come from region'what

quoi dans?) in?)

C-1

A: Be fl akpasua onl?

B: Be fT (Midwest).

C: Be fl akpasua oni?

D: Be fT (Sud).

E: Be ET akpasua out?

F: Be fT (Midi).

Note a 116tudiant: Les huit

noms sont les regions du pays

Baou14. Its designent aussi les

huit principales families qui

forment le groupe Baou14.
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Note to the student: These eight regions

are the principal Baoule settlements.

They are also tribal names.



Comment utiliser les dialogues.

Note h l'instructeur: Vous trouverez,

h travers le texte, une quinzaine de

dialogues contenant essentiellement

la syntaxe et les mots appris dans

les cycles precedenus. Commencez

par lire le dialogue, ensuite fait-es-

le repeter aux etudiants, phrase par

phrase. Enfin les audiants apprendront

tout le dialogue par coeur et le

"joueront" le jour suivant.
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Use of the Dialogues.

Note to the instructor: 7ou will find

throughout the text fifteen dialogues.

Each dialogue is bised mainly on

structures and vocabulary which have

been presented in preceding cycles.

Each dialogue should be read by you

to the students first. Then, have

the students repeat after you the

individual sentences. Next, ask

the students to memorize both parts of

the dialogue so that it can be done in

class the next day as a sort of small

play.



DIALOGUE I

Il faut commencer chaque dialogue It is necessary to begin each dialogue

par les salutations qui convien- with the appropriate greeting.

nent.

Yao: Be fle a se?

Kofi: Be fle mi Kofi.

Yao: A fl
,^

Kofi: N fi BeomT.

Yao: Ye.

Kofi: A fi akpasua oni?

Yao: N fi Faafue.
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Cycle 25

Je parle baou16. N ka Baoule. I speak Baoule.

Je parle un peu baoule.. N ka Baoule ka. I speak Baoule a little.

Je parle bien baoule. N kg Baoule Lea. I speak Baoule well.

Je parle bien baoule. N ka Baoule kpa. I speak Baoule well.

Je parle clairement baoule. N ka Baoule saaa. I speak Baoule clearly.

Tu parles baoule?

C-1

A ka Baoule? Do you speak Baoule?

A: A ka Baoule?

B: E -6. N ka Baoule.

C: (Jeanne) ka Baoule?

D: E -6. Jeanne ka Baoule (kpa).

B: (Marcel) k Baoule?

F: E 'E. (I) ka Baoule (saaa).

Jv



Cycle 26

M-1

Koffi ne parle pas dioula. Kofi ka ma Dyula. Koffi doesn't speak Dyula.

Koffi ne parle pas bete. Kofi kana Bete. Koffi doesn't speak Bete.

Koffi ne parle pas gouro. Kofi ka ma Clo. Koffi doesn't speak Gouro.

Koffi ne parle pas agni. Kofi ka ma Anyi. Koffi doesn't speak Agni.

Koffi ne parle pas aladjan. Kofi ka ma Aladya. Koffi doesn't speak Aladjan.

Koffi ne parle pas krou. Kofi ka ma Krou. Koffi doesn't speak Krou.

M-2

Koffi parle quelle langue?

C-1

Nzu anit c Kofi ka o? What language does Koffi

speak?

A: Nzu ar3 c (Claude) ka o?

B: (Claude) ka (francais).

C: (Claude) ka in (anglais).

D: A MI (bete)?

E: Tye tyc. N ka ma (bete).

Note: Los 1.angues ci-dessus sont Note: These languages are a few of the

quelques unes de celles qu'on many languages spoken in the Ivory

parle en C8te d'Ivoire. Coast.

Pour avoir la forme negative d'une To form the negative /ma/ is added to the

phrase, ou emploie /ma/ apress sentence after the verb. In the chain

le verbe. Dans la .chaine of speech the /m/ is often dropped.

parlee, le /m/ disparalt souvent. Thus you may hear /Kofi Ica a Dyula/.

Ainsi volts pouvez souvent entendre

/Kofi ka a Dyula/.
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Cycle 27

N-1

Je suis en train de chercher N su-kilde like vie. I am looking for a concession.

une concession.

Je suis en train de chercher N su-kildc aulo vie. I am looking for a concession.

une concession.

Je suis en train de chercher N su-kilde fie vie. I am looking for a field.

un champ..

Je suis en train de chercher N su-Idide klo vie. I am looking for a village.

un village.

Je suis en train de chercher N su-kilde sua vie. I am looking for a hut.

une case.

14-2

Qu-es to en train de chercher? A su-khde nzu?

(Tu es en train de chercher

quoi?)

C-1

What are you looking for?

A: A su-kUde nzu?

B: N su-hide (like) vie.

C: Amu su-k6de nzu?

D: Be su-kilde (fie) vie.

E: A su-kiide nzu?

F: N su-kEdc (sua) vie.

Note: /su/ est un auxiliaire qui sect Note: /su/ is used to mark action which

h indiquer que l'action est "en is happening at the present time. It

train" de se derouler. is similar to the English present

/vie/ est un article indefini. progressive.

Souvent it a un sens partitif /vie/ is an indefinite article marker,

et signifie, alors, "quelque", which may he translated variously as

"un peu", etc. "a", "some", etc.

Dans les cycles precedents nous n'avons The verb tense used in all the preceding

utilise que le present dit present cycles has been what is called the

habituel. present habitual. This takes the simple

Ex: /be fle mi Kofi/ form of the verb (Ex: /be fle mi Kofi/).

0
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En g6n6ral les verbcs ont un infinitif

qui se forme par addition du suffixe

/le/ a la forme simple.

Ex: flcle

La forme simple est couramment

utilis6e; les auxiliaires tels que

/su/ ne servent qu'a souligncr ce

quill peut y avoir de particulier

dares une action donnee.

/aulo/ est, en fait, un mot agni, mail

les Baoul6 l'utilisent couramment.

5(?)

L/9

27-2

There is an infinitive which is

formed by the addition of the uffix

/le/ to the simple form (ex: flcle).

The simple form of the verb is most

always used and auxilaries such as

/su/ are used to show time and

aspect changes.

/aulo/ is actually an Agni word which

is now widely used by the Baoules.



M-1

Il/elle cherche un home.

Il/elle cherche un home.

chcrche une femme.

Cycle 28

I su-kUde sra vie.

I su-kuE bia vie.

I su-kUde bla vie.

M- 2

Ils/elles cherchent un Be su-kUde yasua vie.

Ils/elles chcrchent une Be su-kUds.talwa vie.

jeune fille.

Ils/elles chcrchent un Be su-kade gbUle vie.

j_eune home.

11-3

Qui cherche-t-il?

4

Qui cherchent-il:A

C -1

I su-kUde wa?

lie sukiidc 1,7a?

He/she is looking for a man.

He/she is looking for a man.

He/she is looking for a woman.

They are looking for a boy.

They are looking for a young

Birl.

They are looking for a young

man.

Who is he/she looking for?

Who are they looking for?

A: I su-kUde wa?

B: I su-kUde (Tom).

C: Be su-kfide wa?

0: Be su-kilde (Marcel).

E: (Paul) su-kude wa?

F: (Paul) su-kUde (John).

Note: /sra/ est le mot qui designe

l'homme en general tandis que

/bia/ est reserve uniquement au

sexe masculin. /yasua/ s'opposc

plus particulierement a /bla/

met l'accent sur le sexe. Un

nouveau ne est /bla/ ou /yasua/.
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Note: /sra/ refers to man in general

while /bia/ is used with reference

to the masculine sex. /yasua/ and

/bla/ are used to show the difference

between the sex. A new-born child

is either /bla/ or /yasua/.



Je cherche Koffi.

Je cherche Akissi.

Je cherche le chef.

Je cherche le danseur sacr6.

Je cherche le feticheur.

14-2

Je to cherche.

Je le/la cherche.

Je vous cherche.

Je les cherche.

14-3

Qui cherches-tu?

C-1

Cycle 29

N su-Ude Kofi. I am looking for Koffi.

N su-kilde Ald.si. I am looking for Akissi.

N su-kUdE klo kpti. I an looking for the chief.

N su-kilde komi I am looking for the sacred

difuer. dancer.

N su-kilde uziie I am looking for the sorcerer.

N su-kale I am looking for you.

N su-kiide i. I am looking for him/her.

N su-kilde amu. I am looking for you.

N su-kude be. I am looking for them.

A su-kiide wa? Who are you looking for?

A: (A) su-kildc wa?

B: (N) su-kiide (David) .

C: (I) su-kiide wa?

D: (I) su-kude (Marcel).

E: (Be) su-kildc wa?

F: (Be) su-kilde (Paul).

Note: Vous remarquerez que les mots

fklo kW, /komit/, /komiE difue/,

/uzue yifue/ sont suivis de /i/.

Cette particule sert a souligner

les mots et est identique a

l'article defini.
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5/

Note: You will notice that after the

words /klo /komi difue/ and

/uzue jifuE/ the sound /51/ has been

added. This /1/ is placed after words

for emphasis and is similar in meaning

to the definite article in English.



.Cycle 30

M-1

Je cherche Yao. N su-kiide Yao. I am looking o for Yao.

Tu cherches Yao. A su-kiide Yao. You are looking for Yao.

Il/elle cherche Yao. I su-kiide Yao. He/she is looking for Yao.

Nous cherchons Yao. Ye su -kildc Yao. We are looking for Yao.

Vous cherchez Yao. Amu su-klide Yao. You are looking for Yao.

ils/elles cherchent Be su-kikle Yao. They are looking for Yao.

Yao.

M-2

Je ne cherche pas Yao. N su-kilde ma Yao. I am not looking for Yao.

Tu ne cherches pas Yao. A su-kile ma Yao. You are not looking for Yao.
....

Il /elie ne cherche pas Yao. I su-kiic ma Yao. De/she is not looking for Yao.

Nous ne cherchons pas Yao. Ye su-kcle ma Yao. We are not looking for Yao.

Vous ne cherchez pas Yao. Amu su-kbde ma Yao. You are not looking for Yao.

Ils/elles ne cherchent pas Be su-Utde ma Yao. They are not looking for Yao.

Yao,

Qui cherche Yao? wa e su-kilde Yao o?

C-1

Who is looking for Yao?

A: wa e su-kUde (Bill) o?

B: (Mary) su-kiIde (Bill).

C: Wa e su-kilde (Anne) o?

D: (N) su-kikle (Anne).
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Cycle 31

M 1

Je connais Kouadio. N si Kuadyo. I know Kouadio.

Il/elle connait Kouadio. I si Kuadyo. He/she knows Kouadio.

Akissi connait Kouadio. Akisi si. Kuadyo. Akissi knows Kouadio.

Nous connaissons Kouadio. Ye si Kuadyo.

Ils/elles connaissent Kouadio. Be si Kuadyo.

Tout le monde connait Kouadio. Sr H klaa si Kuadyo.

M-2

We know Kouadio.

They know Kouadio.

Everyone/everybody knows

Kouadio.

Je le connais. N Si i. I know him (her).

Il/elle le connait. I si i. He/she knows him.

Akissi le connait. Akisi si i. Akissi knows him.

Nous le connaisscns. Ye si i. We know him.

Ils/elles le connaissent. Be si i. They know him.

Tout le monde le connait. Sra klaa si i. Everyone knows him.

v-1

Je ne le connais pas.

Il/elle ne le connait pas.

Akissi ne le connait pas.

Nous ne le connaissons pas.

Ils/elles ne le connaissent

pas.

Personne ne le connait.

M-4

Qui connait Kouadio?

C-1

N si ma i. [ins=] I do not know him.

I si ma i. kri61 lie /she does not know him.

Akisi si ma i. rma] Akissi does not know him.

Ye si ma i. [ma] We do not know him.

Be si ma i. [m6] Tha do not know him.

Sra fi si ma i, [ma] No one /nobody knows him.

wa.E si Kuadyo o? Who knows Kouadio?

A: wa E Si (Tom) o?

B: (Sally) si (Tom).

C: N si ma i.

D: wa e si (Albert) o?

E: (N) si (i).
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Note: Dans les phrases come

/n si ma /ma i/ devient

/m-g/.

5"-/

31-2

Note: In sentences like In si ma

/ma i/ becomes /m /.



Je connais Kouadio .

Je le connais.

Je les connais.

Je connais sa soeur.

Je connais son fraxe.

connais son mi.

.Je connais son arid,

Je connais son parent.

1,1- 2

Je ne le connais pas.

Je ne connais pas Kouadio.

N-3

Tu le connais?

C-1

Note: /dyailfue/ dtsigne un ami

d'he quelconque tandis que

/Mre0/ designe un camarade,

un ami du eeme age. /osufue/

de.signe un parent.

Cycle 32

N si Kuaciyo.

N si i.

N si be.

N si i nia blai

N si i nIa Kai

N Si. i dyatifucT

N si m3.6giil

N si i osufue

N sima

N Si. ma Kuadyo.

A si i?

I know Kouadio.

I know himiher.

I know them.

I know his/her sister.

I know his brother.

I know his friend.

I know his friend.

I know his relative.

I don't know him.

I don't know Kouadio.

Do you know him/her?

A: A si (Marcel) ?

B: 1.1 si (i).

C: A si (Pat)?

D: Tye tye, n si ma (1).

5.5

Note: /dyaufue/ refers to any friend

of a different age group while

/mrdga/ is a friend of the same

age group. /osuf6e/ refers

to any relative.



DIALOGUE II (after Cycle 32)

Un volontaire du Corps de le Paix A Peace Corps volunteer is looking for

eherche son ami, Koffi. his friend. Koffi.

PCV (to Yao): A ka blo fug?

Yao:

PCV:

Yao:

Note: La te:-me /blo fuel signifie_

Europeen (blanc). "Parler hip

-11e" veut dire, pour un haoulti,

"parler francais."

Ki

Tye tys. N ka ma

blo fuE. N 10

Baoule. A su-kUde

wa?

N su-kude Koff. A si i?

Tye tye. N si ma 1.

Note: The term Alp fuel means

European or white. "To speak

blo fue" means, for a Baoule,

"to speak French.",



M-1

Je connais to maison.

Je connais sa maison.

Je connais votre maison.

Je connais notre maison.

Je connais leur maison.

Je connais la maison de

Koffi.

Je connais la maison d'Au.

M-2

Tu connais l'endroiL.

C-1

Cycle 33

N si a suai.

N si i suai.

N si amu suai.

N Si ye suai.

N Si be suai.

N si Kofi suai.

N si Au suai..

I know your house.

I know her house.

I know your house.

I know our house.

I know their house.

I know Koffi's house.

I know Au's house.

A si sua lo? Do you know it over there?

Mettre les phrases en M-1 a la Make the sentences in 1ST -1 negative.

forme nagative.

C-2

A: A si lo?

B: C Z. N si (be) (sua) lo.

C: A si lo?

D: Tye tyc. N si ma lo.

6G



cycle 34

Je connais sa maison. 11 Si i suai. I know his house.

Il/elle connait sa maison. I si i suai. He /she knows his house..

Nous connaissons sa maison. Ye si i suai. We know his house.

Ils/elles connaissent sa Be si i suai, They Imow his house.

maison,

Nous tous,nous connaissons Ye klaa ye si i All of us know his house.

sa maison. sual.

Eux tons connaissent sa Be klaa be si i All of them know his house.

maison. suaI.

IaLy11922art connaissent sa Be suma lika (be) Most everyone knows his house.

maison. si i suai,

M:2

Je ne la connais pas, N si ma i, I don't know it.

Il/elle ne la connait pas. I si ma i. He doesn't know it.

Nous ne la connaissons pas. Ye si w i. We don't know it.

lisfelles ne la connaissent Be si vi:i i. They don't know it.

pas.

Aucun de nous ne la connait. Ye vie fi si. None of us know it.

ma i.

Aucun d'eux ne la connait. Be vie fi si

ma i.

11-3

Qui connait sa maison?

C-1

None of them know it .

Wa e si i sua nib? Who knows his house?

A: wa E si i sua nib?

B: (Ye klaa ye) si i suai.

C: wa c si I sua nib?

D: (Pierre) si i suai.



Cycle 35

M-1

C'est ma concession qui est N MD ni e o le It is my concession which is

la. 0. there.

C'est to concession qui est A lika ni E o le It is our concession which

lh. 0. is there.

1C est sa concession qui est I lika ni e o le It is his/her concession which
...

la. o. is there.

C'est notre concession qui est Ye lika ni e o le It is our concession which is

lh. 0. there.

C'est votre concession qui est Amu lika ni e o le It is your concession which is

la. 0. there.

C'est leur concession qui est Be lika ni E o le It is their concession which is

lh. o. over there.

M-2

A qui appartient cette wa c le lika mo o lc Who owns the concession that

concession?

C-1

nib? is there?

A: Wa c lE lika mo o le

nib?

B: (Tom) lika ni c o le

0.

C: wa c le lika mo o le

nib?

D: (be) lika ni c o le

0.

E: wa c le lika mo o le

nib?

F: (Marcel) lika ni c o le

63
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Note: Les pronoms possessifs In, a, 1,

ye, amu, be/ precedent toujours leurs

Objets.

joue exactement le :demo role que tr/

qui nous est dejh familiar. En fait

/I/ est une forme ahregee de mni/.

/0/ "etre" souligne l'existence, la

localisation d'un sujet donne. Il

est different d'autres verbes, en ce

qu'il n'a ui forme infinitive, ni forme

progressive, ni forme de pas36.

Le /1e/ dans In lika ni E 0 le o/ est une

autre maniere de dire"n."

Le premier /le/ dans /w6 .e le like mo o le

niO /marque la possession. Il s'agit de

savoir h qui "appartient" la concession.

/mo/ est un relatif: "qui, gee".

Traduction littorale de /N lika ni e o le

0/ = moi concession la c'est est la o.

Celle de: /W e lc lika mo o le ni3/"qui

c'est la marque de possession, concession

qui est 1,). nib."

69
eDO

35-2

Note: The possessive pronouns, In, a, i,

ye, amu, be/ usually precede the words

they modify.

/Ni/ functions exactly like /I/ with

which we are already familiar. In

fact, /T/ is a shortened form of /ni/.

/o/ shows existence or location of a place

and thus is best translated as "be."

However, it is different from other

verbs in Baoule because it has no

infinitive form and does not have a

present progressive form, a future

tense or a past tense.

The /le/ in the sentences such as In lika

ni e o le o/ is another way of saying

"there."

The first /lc/ in /wa e le lika mo o le

nib/ is a mark of possession and is

used to indicate that there is a

question as to whose concession it is.

The Arno/ means "that."

A literal translation of /N lika ni e o

le o/ is "my concession the it is be

there o." The same for Ada e le lika

mo o le nib/ is: "Who it is possession

marker concession that be there nib."



Cycle 36

14-1

Ma concession est la-bas. Mi aulaT o IQ.

Ta concession est la-bas. Wo auloi o 10.

Sa concession est la-bas. I auloi o lo.

Notre concession est la-bas. Ye aulol o 10.

Votre concession est la-bas. Amu auloi o la.

Leur concession est la-bas. Be aulol o lo.

M-2

A qui est cette concession,

C-1

my concession is over there.

Your concession is over there.

His concession is over there.

Our concession is over there.

Your concession is over there.

Their concession is over there.

wa i aulo e o Whose concession is over there'?

la-bas? 10 0?

A: Wa i aulo e o lo 0?

B: (Mi) aulo o lo?

C: wa i. aulo e o lo 0?

D: (Bob) lika o lo.

E: W i aulo e o lo o?

F: (Jeanne) aulo o lo.

Note: Les pronoms possessifs /n/ Note: The possessive pronouns Ail and

et /a/ se changent respectivement /a/ become /mi/ and /wo/ respectively

eh /mi/ et /wo/ quand ils

precedent des mots commencant par

une voyelle. En ce qui concerne

la forme /wo/, elle est couramment

uti1is6e dans tous les cas:

wo aulo; wo lika

a like

70

when they precede words which begin

with a vowel sound. /wo/ may be used

correctly in both situations:

wo aulo; wo lika

a lika



M-1

Celle.qui est Laucte.

Celle qui est a droite.

Cycle 37

Nga o a sa be su It's that one on the left.

le I.

Nga o a sa fama su It's that one on the right

le T.

Celle qui est devant vous. Nga o a nyrii le T. It's that one in front of

Celle qui est au milieu Nga o be afiZ le T. It's that one in the middle

(des autres). (of the others).

Celle qui est derriere Nga o be si lo T. It's that one behind (the

(les autres). others).

Celle qui est a cued de Nga o waka it le T. 111's that one beside the

l'arbre. tree.

Celle qui est a cfte de Nga o ati nna le 1. Its that one at the side

la route. of the road.

M-2

Laquelle de ces raisons est Klo kpt sua ni E le Which house is the chief's?

celle du chef? oni?

C-1

A: (Bob k10) ni e le

oni?

B: Nga o (be afi le)

i.

C: (Pierre aulo) ni e

le oni?

D: Nga o (be sl 10) 1.

E: (Albert k10) ni e

le oni?

F: Nga o (a nyrti 1c) I.



REVIEW II (After Cycle 37)

Les pronoms possessifs The possessive pronouns

mon, ma, mes n, mi my

ton, ta, tes a, wo your

son, sa, ses i his, her

notre, nos ye our

votre, vos amu, ame, A your

ieur, leurs be their

72
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DIALOGUE III

)

Kofi: A su-kiide wa?

Yao: N su-kilde n nia

A si i?

Kofi: Be fle i se?

Yao: Be fle i Afue.

Kofi: N si i.

I lika ni e o 10.

Yao: Yo.

73
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Cycle 38

M-1

est bon. I ti kpa. He is good.

Il est mauvais. I ti te. He is bad.

Il est joli. I ti klama. He is handsome.

Il est laid. I ti kal. He is ugly.

Il est court/petit. I ti tika. He is short/small.

Il est peu serieux. I ti fIfI. He is foolish.

Il est propre. I ti sau. He is clean.

M-2

n'est pas bon. I ti mg kaa. He is not hood.

n'est pas mauvais. I ti in te. He is not bad.

1 n'est pas joli. I ti ma klama. He is not handsome.

n'est pas laid. I ti ma kal. He is not ugly.

n'est pas court petit. I ti mg tika. He is not short/small.

n'est pas peu serieux. I ti ma fifi. He is not foolish.

n'est pas propre. I ti ma sail. He is not clean.

M-3

Comment est-il?

C-1

I ti se? How is he?

A: I ti se?

B: I ti te?

C: Tye tyc. I ti ma (te)

iti (kpa).

D: (Dora) ti se?

E: (Dora) ti (klgma).

F: Tye. Tye. I ti ( ?M.).

Note: /klamal vent dire joli ou beau. Note: /klama/ may mean either handsome

or beautiful.



M -1

C'est un commis.

C'est un culttvateur.

C'est un planteur de cafe.

Cycle 39

I ti korai. He is a clerk.

I ti fie difue. He is a farmer.

I ti kafe fie difue. He is a coffee farmer.

C'est un planteur de cacao. I ti kakao fie difue. He is a cocoa farmer.

C'est un planteur de palmiers. I ti me fie difue. He is a palm-tree farmer.

C'est un planteur de coton. I ti dyese fie He is a cotton farmer.

difuc.

M- 2

Que fait-il? I di nzu dyuma?

C-1

Mettre les phrases de M-1 a la forme

negative.

C-2

What does he do?

Make the sentences in M-1 negative.

A: (Marcel) di nzu dyuma?

B: (I) ti (Komi) .

C: Tye tye i ti (fie difue).

Note: Le terme /komi/ designe

l'employe de bureau en general.

Le verbe /dile/ signifie, en realite,

"manger", cependant i.l prend tres

souvent un sens figure et entre alors

dans des tournures idiomatiques telles

que:

/dyuma dile/- travailler; occuper un-

emploi.

/ti/ fait partie de ces quelques verbes qui

n'ont pas de forme infinitive. Il est

suivi d'un mot ou de tout autre terme

indiquant l'etat, la qualite, d'un

sujet donne.

Note: /komi/ refers to any type of

office job.

The verb /dile/ has a literal meaning

of "to eat", however, it is often

used in a figurative fashion.

/dyuma dile/- to work, have a job

/ti/ is one of the few Baoule verbs which

does not have an infinitive form. Its

use is restricted to constructions

where a noun or a modifier is used

as an object.

/i ti komi/- He's a clerk.

/i tisra kpa/ - He's a good man.



ti C' est un commis.
/i ti sra kpa /- C' est un home

de bien.

"/6

(07

39-2



N -1

C'est un voleur.

C'est un fou.

C'est un feticheur.

C'est un paresseux.

C'est un chasseur.

M-2

Quel genre d'homme est-i.1?

Cycle 40

I ti aviefuc.

I ti fiatifus.

I ti azueifus.

I ti kploafus.

I ti konnfus.

He is a thief.

He is a madman.

He is a sorcerer.

He is a lazy man.

He is a hunter.

Nzu sra li o ? What kind of man is he?

C-1

Mettre les phrases de M-1 h la Make the sentences in M-1 negative.

forme n &gative.

C-2

A: Nzu sra 1i :)?

B: I ti (aviefuc).

C: Nzu sra 1L o?

D: I ti (kploafus).

77
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M-1

C'est pres,

C'est pres d'ici.

C'est tout/tres pres.

C'est tout yres d'ici.

C'est loin.

C'est trea loin.

N-2

Cycle 41

I o koko.

I o koko wa.

I o koko kpa.

I o koko wa kpa.

I o mua.

I o mua kpa.

It is near,

It is near here.

It is very near.

It is very near here.

It is far.

It is very far.

Ce n'est pas pre,. I nu ma koko. It is not near.

Ce n'est pas pres d'ici. I nu ma koko wa. It is not near here.

Ce n'est pas tout pres, I nil ma koko kpa. It is not very near.

Ce n'est pas tout pres d'ici. I nil ma koko wa kpa. It is not very near here.

Ce n'est pas loin. I nu ma mua. It is not far.

Ce n'est pas tres loin. I nu ma mua kpa. It is not very far.

N- 3

Est-ce pres? I o koko?

N-4.

Est-ce loin? I o mua?

N- 5

Cu est-ce? I o nifa?

C-1

A: I o koko?

B: E C.

C: Z o koko?

D: Tye tye. I o mua.

E: I o mua?

F: E z. I o mua kpa.

G: I o nifa?

H: I o koko wa kpa.

9

I, it near?

Is it far?

Where is it?



DIALOGUE IV

Pcv: A si kuaku kual?

Kuasi: I di nzu dyuma?

Pcv: I ti kafe fie difue

Kuasi: N si

I lika ni e o le o.
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Cycle 42

M-1

Tu prends a gauche. A fa a sa be su. You go to the left.

(Tu prends ton bras Bauch! (You take your arm left on)

sur)

Tu prends un peu a gauche. A fa a sa be su ka. You go a little to the left.

Tu prends directement a A fa a sa be su foil. You go directly to the left.

gauche.

Tu prends directement a A fa a sa be su You go directly to the left.

gauche. trele.

Tu prends juste a gauche. A fa a sa be su Ile. You go just to the left.

Tu prends a gauche pendant A fa a sa be su doa. You go a long way to the left.

un bon moment.

Comment est-ce qu'on y va?

(Hs font comment et ils

prennent ils arrivent

la-bas?)

C-1

Be yo se ye be fa

be dyu lo o?

How do I go there?

(They make how and

ah they take they

arrive there?)

A: Be yo se ye be fa be dyu

lo o?

B: A fa a sa be su.

C: Be yo se ye be fa be dyu

lo o?

D: A fa a sa be su (ka).

E: Be yo se ye be fa be dyu

lo o?

F: A fa a sa be su (tye).

80
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Cycle 43

M-1

Tu prends a droite. A fa a sa fama su. You go to the right.

Tu prends a droite ?endant A fa a sa fama su You go a little to the light.

un petit moment. ka.

Tu prends directement a A fa a sa fama su You go directly to the right.

droite. __
Tu prends directement a A fa a sa fama su You go directly to the right.

droite. trele.

Tu prends juste droite. A fa a sa fama su You go just to the left.

tye.

Tu prends a droite pendant A fa a sa fama su You go a long way to the right.

un bon moment. dbii

M-2

Comment est-ce qu'on y va? Be yo se ye be fa

be dyu lo o?

How do I go there?

A: Be yo sE ye

be fa be dyu

lo o?

B: A fa a sa (fama) su

(ka).

C: Be yo se ye be

fa be dyu lo o?

D: A fa a sa (fama) su

(dom.

E: Be yo se ye be

fa be dyu lo o?

F: A fa a sa (be) su ( trele).

7Z



Tu vas tout droit.

(Tu prends vas ton visage)

Cycle 44

A fa ko a nyril. You go straight ahead.

(You take go your face)

Tu vas tout droit pendant A fa ko a nyra You go straight ahead for

un petit moment. ka. a little while.

Tu vas tout droit sans A fa ko a nyra You go straight ahead without

hesiter. foil. turning_._

Tu vas tout droit sans A fa ko a nyril You go straight ahead without

hesiter. trele. turning.

Tu vas tout droit pendant A fa ko a nyril You go straight ahead for a

un bon moment. doll. long way.

Tu vas tout droit pendant A fa ko a nyril You go straight ahead for a

un bon moment.
doa ka. long way.

M-2

Comment est-ce qu'on y va? Be yo sE yc (be fa) How do 1 go there?

be dyu 10?

C-1

A: Be yo SE yE (be fa) be

dyu lo?

B: A fa ko a nyril.

C: Be yo sE yE be fa be

dyu 10?

D: .A fa ko a nyril (ka).

E: Be yo se yE be fa be

dyu 10?

F: A fa a sa (In) su (foil).

8.2
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Cycle 45

M-1

y a beaucoup de monde Sr A doA o lo. There are a lot of people

la-bas. there.

y a beaucoup de monde Sr A kelta o lo. There are a lot of people

there.

y a un grand nombra de Sr A kpAgba o lo. There are very many people

monde la-bas. there.

y a quelqu'un la-bas. Sr A vie o lo. There is somebody there.

y a des hommes la-bas. Sr & vie mu be o There are some people there.

lo.

y a quelques hommes la-bas. Sra 10gb o lo. There are some people the....e.

M- 2

Qu'y a-t-il la-bas?

C-1

Nzu c o lo o? What is over there?

A: Nzu c o lo o?

B: Sr A (vie) o lo.

C: Nzu e o 10 o?

D: Sra (kaka) o lo.

E: Nzu c o lo o?

F: Sr A (vie mu be) o lo.
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Cycle 46

M-1

Une maison blanche se trouve Sua ufue vie dyi A white house stands there.

la. 1E.

Une maison noire se trouve Sua ble vie dyi. A black house stands there.

la. 1E.

Une nouvelle maison se trouve Sua uflE vie dyi A new house stands there.

la. 1E.

Une grandc maison se trouve Sua da vie dyi A big house stands there.

la. 1E.

Une petite maison se trouve Sua kaa vie dyi A small house stands there.

la. 1E.

Une maison 6norme se trouve Sua kpenengble vie A huge house stands there.

la. dyi 1E.

M- 2

Qu'est-ce qui se trouve la?

C-1

Nzu E dyi le o? What stands there?

A: Nzu E dyi lE 0?

B: (Sua ufue) vie dyi

1E.

C: Nzu e dyi lE o?

D: (Sua kaa) vie dyi

le.

E: Nzu e dyi lE o?

F: (Sua da) vie dyi

1E.

Note: /ble/ designe tout ce qui Note: /ble/ refers to those things

est sombre - noir, bleu, brun, which are dark - i.e. black, blue,

gris. brown, gray.
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Cycle 47

M-1

Voila une concession la-bas. Aulo 1c6 c o lo. There is oue concession over

(Concession une c'est la-bas) there (Concession one

it be there)

Voila deux concessions ra-bas. Aulo ny3 e o lo. There are two concessions over

there.

Voila trois concessions la-bas. Aulo nsa a o 10. There are three concessions over 1

there.

Voila quatre concessions la-bas. Aulo nnH e o lo. There are four concessions over

Voila cinch concessions la-bas. Aulo e o lo.

M-2

Qu'y a-t-il la bas?

C-1

there.

There are five concessions over

there.

Nzu e o lo le ? What is over there?

A: Nzu e o lo le 7

B: (Aulo nsa) e o lo.

C: Nzu e o lo le?

D: (Sua nttt) e o lo.

E: Nzu e o lo le?

F: (Aulo da) E o 10

7(0



Cycle 48

M-1

un DLO one

deux nyo two

trois nsa three

quatre- nnA four

cinq nnU five

six nsit six

sept nso seven

huit motyuc eight

neuf ngla nine

dix btu ten

onze blu ni Ica eleven

douze blu ni nyb twelve

treize blu ni nsa thirteen

quatorze blu ni nna fourteen

quinze blu ni nnU fifteen

sieze blu ni nsit sixteen

dix-sept blu ni nso seventeen

dix-huit blu n1 mbtyuc eighteen

dix-neuf blu ni ngla nineteen

C-1

L'instructeur dire un nombre en franpis

et les etudiants repondront en Baoule.

8G

The instructor will give a number in

English and the students should

respond with its Baoule equivalent.



Cycle 49

M-1

vingt ablab twenty

vingt-et-un ablaa ni kb twenty-Li-Le

vingt-deux ablaa ni ny6 twenty-two

trente ablasa thirty

trente-et-un ablasa ni kb thirty-one

quarante ablana forty

quarante-et-un ablana ni kb forty-one

cinquante ablenu fifty

soixante ablesia sixty

soixante-dix ableso seventy

quatrevingts ablattyuc eighty

quatrevingt-dix ablangla ninety

cent ya one hundred

C-1

L'instructeur dira un nombre francais et

les etudiants repondront en baoule.

C-2

L'instructeur dira un nombre baoule et

les etudiants, le nombre francais.
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The instructor will give an English

number and the students should

reply with its Baoule equivalent.

The instructor will give a Baoule

number and the students should

reply with its English equivalent.



M-1

Je vais to l'indiquer.

Je vais t'indiquer le

chemin.

Je vais t'indiquer la

concession.

M-2

Je vais vous l'indiquer.

Je vais vous indiquer le

village.

Je vais vous indiquer la

maison.

M-3

Peux-tu me l'indiquer?

14-4

Peux-tu nous l'indiquer?

C-1

Cycle 50

N wa ko kle wo. I am going to show you it.

N wa ko kle wo I am going to show you the

atli. route.

N wa ko kle wo

likal.

I am going to show you the

concession.

N wa ko kle amu. I am going to show you it.

N wa ko kle amu I am going to show you the

kloi. village.

N wa ko kle amu I am going to show you the
sual.

house.

A kla kle mi? Can you show me it?

A kla kle ye? Can you show us it?

A: (a) kla kle (mi)?

B: (n) wa ko kle (o).

C: (amu) kla kle (ye)?

D: (ye) kla kle (amu).

Note: /wa/ vient du verbe /bale/, "venir, Note: /wa/ is a form of /bale/, "to

arriver" qui joue souvent le role

d'auxilliaire du futur et prend alors

la forme /wa/. Au lieu de In wa/

vous entendrez souvent /111 ma/.

8u
7(1

come or arrive." When used as an

auxiliary, as in this cycle, it

takes the form /wa/ and marks a

future event. You may often hear

/m ma/ instead of /n wa/.



DIALOGUE V

Kofi: N su-kilde Kuadyo Kona.

Yao: I di nzu dyuma?

Kofi: I ti kakao fie difue.

Yao: A fa a sa be su

Kofi: E Z. I o koko?

Yao: Tye tye. I o mua kpa.

N wa ko kie wo atii.

Kofi: Yo.
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Cycle 51

M-1

C'est Loukou. Luku 0. It is Loukou.

C'est N'Guessan. Ngesa o. It is N'Guessan.

C'est Amani. Amani o. It is Amaui.

C'est Djaha. Dyaa o. It is Djaha.

C'est Kraal(); Krbmo 0. It is '<ram,

C'est Attoungbre. Atumgble o. It is Attoungbre.

C'est Brou. Blu o. It is Brou.

M-2

Non, ce n'est pas Saraka.

Non, ce n'est pas Nzue.

Non, ce n'est pas Nzi.

Non, ce n'est pas Kanga.

M-3

Je ne le connais pas.

/1-4

Qui est-ce?

C-1

Tye tye. Na Saraka o. No, it is not Saraka.

Tye tye. Na Nzue o. No, it is not Nzue.

Tye tye. Na Nzi o. No, it is not Nzi.

Tye tye. Na KAga o. No, it is not Kanga.

N si ma i. I do not know him.

la o? Who is it?

A: WA o?

B: (Bob) o.

C: Tye tye. Na (Bob) o.(rom) o.

C-2

Les etudiants devraient avoir des

photos de gens Celebres et essayer

de les identifier.

90
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The students should bring to class

pictures of famous people and ask the

class to identify them.



Cycle 52

M -1

C'est un tarbouret. Bia a. It is a stool.

C'est un tarbouret. Katakla 0. It is a stool.

C'est un couteau. Kue 0. It is a knife.

C'est un couteau. Lalie 0. It is a knife.

C'est une cuvette en Kpogbo 0. It is a metal tray.

metal.

C'est une assiette. Talie 0. It is a plate.

C'est une cuiller. Atie 0. It is a spoon.

C'est un canari. Se a. is a jar.

M- 2

Qu'est-ce que c'est que

ceci?

Qu'est-ce que c'est?

C-1

Nzu e le nga? What is that?

Nzu o? What is it?

A: Nzu 0?

B: (Bia) o.

C: Nzu e le nga?

D: (Se) 0.

E: Nzu o?

F: (Lalie) o.

Note: On peut dire /bia e le nga/ mais

cela nest pas usuel. /laliE/ est un

mot agni couramment utilise par

les baoules.

91
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Note: You can say /bia e le nga/ but

this is not common. /lalie/ is an

Agni word used by the Baoule.



M-1

Ce n'est pas un chien.

Ce n'est pas un chiot.

Ce n'est pas un chat.

Ce n'est pas un cabri.

Ce(nfest pas un chevreau.

Ce n'est pas un porc.

Ce rifest pas un lapin/lievre.

Ce n'est pas un cog.

M-3

Cycle 53

Na alua o.

Na alua ba o.

Na dyeli wa 0.

Na boli o.

Na boli ba o.

Na kokoti o.

Na gbamlo 0.

Na akonyi 0.

It is not a dog.

It is not a small dog.

It is not a cat.

It is not a goat.

It is not a small goat.

It is not a pig

It is not a rabbit.

It is not a cock.

Est-ce un chien? Alua o? Is it a dog?

Est-ce un chiot? Alua ba o? Is it a small dog?

Est-ce un chat? Dyeli wa o? Is it a cat?

Est-ce un cabri ? Boll o? Is it: a goat?

Est-ce un chevreau? Boll ba o? Is it a small goat?

Est-ce un porc? Kokoti o? Is it a pig?

Est-ce un lapin/lievre? Gbamlo o? Is it a rabbit.?

Est-ce un coq ? Akonyl o? Is it a cock?

C-1

A: Alua o?

B: Tye tye. Na alua

0, boli o.

C: Nzu o?

D: Dyeli wa 0.

E: Tye tye. Na dyeli

wa o, kokoti o.
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M-1

C'est mon champ.

C'est ton champ.

C'est son champ.

C'est notre champ.

C'est votre champ.----
C'est leur champ.

C'est le champ d'Akissi.

M-2
6TCiTamp n'est pas a moi.

Ce champ. nest pas a toi.

Cechamp n'est pas a

Cechamp nest pas a nous.

Cechamp n'est pas a vous.

Cechamp n'est pas a eux.

Cechamp n'est pas a Akissi.

M-3

A qui est ce champ?

C-1

Cycle 54

N fie o.

A fie 3.

I fie o.

Ye fie o.

Ame fie o.

Be fie o.

Akisi fie o.

Na n fie o.

Na a fie o.

Na i fie o.

Na ye fie o.

Na ame fie o.

Na be fie o.

Na Akisi fie 0.

wa lie E lE fie

nga?

It is Ex field.

It is your field.

It is his/her field.

It is our field.

It is your field.

It is their field.

It is Akissi's field.

It is not my field.

It is not your field.

It is not his/her field.

It is not our field.

It is not your field.

It is not their field.

It is not Akissi's field.

Whose field is this?

A: via lie E le (fie) nga?

B: (N) (fie) o.

C: Tye tye. Na (a) (fie) o.

(I) (fie) o.
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M -1

C'est a moi.

C'est a toi.

C'est a lui.

C'est a nous.

C'est a vous.

C'est a eux.

C'est a Koffi.

M- 2

Ce n'est pas a moi.

Ce n'est pas a toi.

Ce n'est pas a lui.

Ce n'est pas h nous:

Ce n'est pas h vous.

Ce n'est pas a eux.

Ce n'est pas a Koffi.

M- 3

C'est a qui ca?

C -1

Cycle 55

N nie 0.

A lie 0.

I lie 0.

Ye lie o.

Ame lie 0.

Be lie o.

Kofi lie o.

Na n nie 0.

Na a lie 0.

Na i lie o.

Na ze lie 0.

Na ame lie 0.

Na be lie o.

Na Kofi lie o.

It belongs to me.

It belongs to you.

It belongs to him/her.

It belongs to us.

It belongs to you.

It belongs to them.

It belongs to Koffi.

It does not belong to me.

It does not belong to you.

It does not belong to him/her.

It does not belong to us.

It does not belong to you.

It does not belong to them.

It does not belong to Koffi.

wa lie e le like Whose is this?

nga?

A: wa lie C le like nga?

B: nie) 0.

C: Tye tye. Na (a lie) o.

(I lie) o.

D: WA lie e le like nga?

E: (Na n nie o)

F: nie o).



Cycle 56

N-1

C'est le mien. Mi lie nib. It is mine..._

C'est le tien. A lie nib. It is yours.

C'est le sien. I lie nib. It is his/hers.

C'est le n'Otre. Ye lie nib. It is ours.

C'est le v8tre. Ame lic ni5. It is yours.

C'est le leur. Be lie nib. It is theirs._._

C'est celui de Koffi. Kofi lie nib. It is Koffi's.

M-2

Ce n'est pas le mien.

Ce n'est pas le tien.

Ce n'est pas le sien.

Ce n'est pas le n&re.

Ce n'est pas le Otre.

Ce n'est pas le leur.

Ce n'est pas celui de

Koffi.

Na mi lie nib.

Na a lic nib.

Na i lie nib.

Na lic nib.

Na ame lic nib.

Na be lie nib.

Na Kofi lie nib.

It is not mine.

It is not yours.

It is not his/hers.

It is not ours.

It is not yours.

It is not theirs.

It is not Koffi's.

M-3

Celui-ci est a qui? wa lie ni c le nga? Whose is this?

C-1

A: WA lie ni c le nga?

B: (Tom) lie nib.

C: W lie e le like nga?

D: (Ame) lie nib,

E: Tye tye. (Mi) lie nib.



DIALOGUE VI (After Cycle 56)

PCV: Nzu e le nga?

Aiya: Bla o

PCV: A lie nib?

Aiya: Tye tye. Afue lie nib.

On



cycle 57

M-1

Crest c.a le mien. Mi lie ni e That is mine.

le nga.

C'est ca le tien. A lie ni e le That is yours.

nga.

C'est ca le sien. I lie ni e le That is his/hers.
6

nga.

C'est ca le n8tre. Ye lie ni e lz That is ours.

nga.

C'est rya le v8tre. Lune lie ni e le That is yours.

nga.

C'est ca le leur. Be lie ni e le That is theirs.

nga.

C'est celui de Koffi. Kofi lie ni e That is Koffi's.

lc nga.

M-2

Est-ce ca le mien? Mi lie ni e lc Is that mine?

nga?

Est-ce ca le tien? A lie ni e le Is that yours?

nga?

Est-ce ca le sien? I lie ni e le Is that his/hers?

nga?

Est-ce ca le atre? Ye lie ni e lc Is that ours?

nga?

Est-ce ca le vatre? Ame lie ni e le Is that yours?
6

nga?

Est-ce ca le leur? Be lie ni e le Is that theirs?
6

nga?

Est-ce ca celui de Kofi lie ni e Is that Koffi's?

Koffi? le nga?

M-3

Oui, c'est t i o. Yes, that is it.



M-4

Non, ce n'est pas ca.

C-1

Tye tye na

i o. bra i a]

A: (Jean) lie ni e

le nga?

B: C e i o.

C: (Bob) lie ni e

le nga?

D: (Bob) lie ni e

le nga.

E: Tye tye pa i o.

(Tom) lie ni e

le nga.

Note: /na -1-1/ devient souvent i/.
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No, that is not it.

Note: Ala + often becomes /11'6 i/.



M-1

Koffi est au champ.

Koffi est au dispensaire..

Koffi est au bois.

Koffi est au village.

Koffi est au marche.

Koffi est a la maison.

Koffi est dans la concession.

M-2

Oil est Koffi?

Cycle 58

Kofi o fie su lo.

Kofi o dootro lo.

Kofi o bo nu lo.

Kofi o klo lo.

Kofi o 5112J2212,

Kofi o sua lo.

Kofi o aulo 10.

Koffi is in the field.

Koffi is at the dispensary.

Koffi is in the woods.

Koffi 13 in the village.

Koffi is at the market.

Koffi is in the house.

Koffi is in the concession.

Kofi o nifa? Where is Koffi?

C-1

Mettre les phrases de M-1 a la forme Put the sentences in M-1 into question

interrogative. forms.

C-2

A: (Mary) o nifa?

B: (I) o (gua bo) lo.

C: (Marcel) o nifa?

D: (I) o (sun) 10.

E: (Tau) o (fie su) lo?

F: C Z.

G: Tye tye. o (bo nu) lo.

J3
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M-1

N'est-il pas aux champs?

Yao n'est-il pas aux champs?

Cycle 59

I nu ma fie Isn't he in the fields?

su lo o?

Yao nu ma fie su Isn't Yao in the fields?

lo o?

Mon beau frere nest -il pas N siai nu ma fie Isn't my brother-in-law

aux champs? su 10 0? in the fields?

Via belle soeur n'est-elle pas N sevii nu ma fie Isn't my sister-in-law

aux champs? su 10 0? in the fields?

Mon pere n'est-il pas aux champs? N si nu ma fie su Isn't my father in the

lo 0? fields?

Ma mere n'est-elle pas aux Mi ni nu ma fie Isn't my mother in the

champs? su 10 0? fields?

Mon oncle n'est-il pas aux N si-niai nu ma Isn't Ey uncle in the

champs? fie su lo 0? fields?

Ma tante n'est-elle pas aux N si-ni.: -blai nu Isn't Ely aunt in the

champs? ni fie su 10 o? fields?

Mon oncle n'est-il pas aux Ni ni-niaT nu ma Isn't my uncle in the

champs? fie su lo o? fields?

Ma tante n'est-elle pas aux Mi ni-nia-blaT nu ma Isn't my aunt in the

champs? fie su 10 0? fields?

Non, il n'est pas aux champs. E '6. I nu ma fie No, he is not in the fields.

su la.

M-3

Si, il est aux champs. Tye tye. I o fie su Yes, he is in the fields.

lo.

C-1

Entrainez-vous a dire le phrases de M-1

ala Lois sous forme d'enonce, et sous

forme d' interrogation.
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Practice the sentences in M-1 as both

questions and statements.



C-2

A: (Paul.) nu ma (fie su)

10 o?

B: C E (I) nu ma (fie su)

10.

C: (John) nu ma (fie su) 10

0?

D: Tye tys, i o dootrolo.

59-2

Note: En baoule, les termes de parente Note: The Baoule kinship terms do not

n'impliquent pas necessairement qu'il necessarily have the exact biological

y a un lien biologique. Par exemple, connotations that these words have in

un enfant dit /n si/ en pensant soit English. For example, a child may

h son pore biologique soft h son oncle, say /n si/ when referring not only

soft h toute autre personne qui prend to his biological father but also

soin de lui. to his uncle or to any man who has

/sia/ est, ici, volentairement traduit par some responsibility for the child.

beau fr'ere: en fait, c'est un terme /sia/ may be translated as brother-in-

generioue aui s'applinue a tour les law. Actually, it is a generic term

beaux parents Un seul personnage y fait referring to all the parents-in-law

exception: l'epouse d'un fits ou d'un However, the wife of a son or a

frbre est une /nevi/ brother is referred to by using /sevi/.

Dans sa reponse h une auestion, le baoule When answering a question, the Baoule

consider'e essentiellement le contenu consider essentially its content,

de cette question et non sa forme. instead of its form. Thus, if it is

Ainsi, siil est vrai que Yao n'est pas true that Yao is not in the fields, the

aux champs, la reponse dolt confirmer answer must corroborate that situation

ce fait et non le vier: d'ob l'emploi and not deny it. Thus, the use of

de IC t/ en M-2. Il s'ensuit que t/ in M-2. Correspondingly, /tye

logiquement ftys tys/ doit venir au tys/ is used in M-3, but it may be

debut des phrases de M-3. Cependant on omitted.

peut-l'omettre.
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M -1

C'est Kouakou.

C'est tous les villageois.

C'est tous les villageois.

C'est tous les homes.

Crest toutes les femmes.

C'est tous les enfants.

C'est tout le monde.

M- 2

Qui est au champ?

Qui est au dispensaire?

Qui est au bois?

Qui est a-Zpuake?

Qui est au village?

Qui est au marcluS?

Qui est a la concession?

C-1

Cycle 60

Kuaku o. It is Kouakou.

Klo fuE mu be ngba 0. It is all the villagers.

[Klo fuE me ngba o]

Klo fue mu be klaa 0. It is all the villagers.

[K10 fuE me klaa 0].

Yasua mu be ngba o. It is all the men.

Bla mu be ngba o. It is all the women.

Ba ka mu be klaa o. It is all the children.

Sr g klaa o. It is everyone.

wa e o fie su lo o?

Wa E o dootro lo o?

wa e o bo nu 10 o?

Wa E o Bouake 10 o?

wa e o klo lo o?

wa c o gua bo lo

o?

wa 6 o aulo lo o?

Who is in the field?

Who is at the dispensaa?

Who is in the woods?

Who is in Bouake?

Who is in the village?

Who is at the market?

Who is in the concession?

A: wa E o (bo nu) lo o?

B: (Tom) 0.

C: wa E o (klo) lo o?

D: (Pierre) o.

E: Tye tyE. (T) nu ma (klo)

lo o.

F: (I) o (fie su) 10.

Note: La plus part du temps /mu + be/

devient /me/. /mu/ est la marque

du pluriel; it suit le nom auquel

it se rapporte.
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Note: Most often the structure /mu + be/

becomes /me /. /mu/ is the mark of

the plural and it follows the word it

modifies.



DIALOGUE VII

PCV: N su kilde klo kpai,

Amla: I o i sua 10,

Aiya: Tye tye. I nu ma i sua lo.

I nu ma fie su 10 0?

Alan: C e, Lo e i o 0,

PCV: Mo kla o,

Note: /Mo kla o/ est une tournure

idiomatioueoui veut dire " merci

madame " Done "Merci monsieur"

se dit /Nya kla o/
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Note: /Mo kla o/ is an idiom which

means "thank you madam." To say "Than

you sir" you would say /Nya kla o/



M-1

C'est dans is maison.

C'est au dehors.

C'est dans la cuisine.

C'est dans la veranda.

C'est dans le coin.

C'est derriere la porte.

C'est derriere la maison.

C'est sur la claie.

C'est par terre.

M- 2

Ce n'est pas dans la maison.

Ce n'est pas au dehors.

Ce n'est pas dans la cuisine.

Ce n'est pas dans la veranda.

Ce n'est pas dans le coin.

Ce n'est pas derrib.re la porter

Ce n'est pas derrthre la maison.

Ce n'est pas sur la claie.

Ce n'est pas par terre.

M-3

OU est mon pagne?

C-I

C.;ycle 61

I o sua lo.

I o guasu lo.

I o gbo nu lo.

I o lomo nu lo.

I o lonao nu lo.

I o anual si lo.

I o sa.'61 si lo.

I o kpatai su lo.

I o asiE U 1o.

It is in the house.

It is outside.

It is in the kitchen.

It is on the veranda.

It is in the corner.

It is behind the door.

It is behind the house.

It is on the screen.

It is on the ground.

I nu ma sual lo. It is not in the house.

I nu ma guasu lo. It is not outside.

I nu ma gbo nu lo. It is not in the kitchen.

I nu ma lomo nu lo. It is not on the veranda.

I nu ma lon,z,:o nu lo. It is not in th, corner.

I nu ma anoai sI 1o. It is not behind thc door.

I nu ma sa61 s3. lo. It is not behind the house.

I nu ma kpatai su It is not on the screen.

lo.

I nu ma asie a lo. It is not on the ground.

Mi kondrol o nifa? Where is my pagne?

Mettre les phrases en M-1 a la forme

interrogative.

C-2

Put the sentences in M-1 into question

forms.

A: (Mi kondrol) o nifa?

B: (I) o (sua) lo.

C: (I) nu ma (anuai si) lo?

D: 8 t (1) nu ma (anuai si) lo.
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Cycle 62

M-1

Amani va au march& le lundi. Amani wo gua bo Amani goes to the varket

kisie. Monday.

Amani va au march& le mardi. Amani wo gua bo Amani goes to the market

dyolc. Tuesday.

Amani va au march& le mercredi. Amani wo gua bo Amani goes.to the market

Wednesday.

Amani va au march& le jeudi. Amani wo gua bo Amani goes to the market

ue. Thursday.

Amani va au march& le vendredi. Amani wo gua bo Amani goes to the market

ya. Friday.

Amani va au marcb6 le saim'di. Amani wo gua bo Amani goes to the market

fue. Saturday.

Amani va au march& le dimanche. Amani wo gua bo Amani goes to the market

molt. Sunday.

11-2

Quel jour Amani vat-elle au Amani wo gua bo tyt What day does Amani go to

march(?

C-1

oni? the market?

Mettre les phrases de M-1 aux formes Put the sentences in M-1 into the

negative et interrogative. negative and question forms.

C-2

A: (Mary) wo gua bo tyZ oni?

B: (I) wo gua bo (kisie).

C: (Jeanne) wo gua bo tyt oni?

D: (I) wo gua bo ty (Ya).

Note: Pour exprimer une action habituelle Note: To express habitual action with the

avec le Yes.rb /kole/ "alder", on emploie verb /kolE/ "to go", the form /wo/ is

la forme /wo/. used.

/n wo gua bo kisie/ veut dire "Je vais au Example: In wo gua bo kisie/ means "I

march& les lundis." go the market on Monday."

/n ko gua bo kisie/ veut dire "Je vais au /n ko gua bo kisie/ means "I am going to

march& iundi." the market Monday."

1 0 3"



Cycle 63

M-1

Je vais au marche aujourd 'hui. N ko gua bo Ade. I am going to the market today.

Je vais au marche ce matin. N ko gua bo ngremu. I am going to the market this

morning.

Je vais au march& a midi. N ko gua bo vianu. I am going to the market at noon.

Je vais au marche dans la matinee. N ko gua bo agremu I am going to the market late

vianu. this morning.

Je vais au march& ce soir. N ko gua bo ndosua. I am going to the market this

even inn.

Je vais au march6 cet apses- N ko gua bo ndosua I am going to the market this

midi. vianu. afternoon.

Je vais au marche cette nuit. N ko gua bo kotigue. I am going to the market tonight.

M-2

Quand vas-tu au marche?

(Heure quelle sur que to vas

au march6)

C-1

Do oni su ye a ka

gua bo o?

When are you going to the

market? (Hour what on that

you are going to the market?)

Mettre les phrases de M-1 'a la forme Put the sentences in M-1 in the negative

negative. form.

C- 2

A: Do oni su ye (a) ko

(gua bo) o?

B:. (N) ko (gua bo) (Hde).

C: Do oni su ye (Bill) ko

(gua bo) o?

D: (I) ko (gua bo) (ndosua).

Note: Les termes indiquant le temps

peuvent etre place's au debut ou a

.1a fin de la phrase: rade n ko

gua bo/.

On peut dire aucsi In su-ko gua bo adc/

mais la forme /n ko gua bo adc/ est plus

couramment employee.

Note: Time expressions (e.g. today) may

be placed either at the end of a

sentence (see above) or at the end

(e.g. /AdE n ko gua bo/).

You can also say In su-ko gua bo adE/

but the structure In ko gua bo ade/

is more common.



cycle 64

M-1
( .

Aujourd'hui c'est moi qui vais Ade mi E n ko Today it is my turn to go to

au march6. gua bo.o. the market. (Today me it is I

go market)

Aujourd'hui c'est toi qui vas Adc WO E a ko Today it is your turn to go to

au marchO. gua bo 0. the market. (Today you it

is you go market)

Aujourd'hui c'est lui qui va Ad6 i 6 i ko Today it is his turn to go to

au march6. gua bo a. the market.

Aujourd'hui c'est nous qui Ade ye 6 ye ko Today it is our turn to go to

allons au march.. gua bo 0. the market.

Aujourd'hui c'est vous qui Ad6 amu c a ko Today it your turn to go to

allez au march6. gua bo 0. the market.

Aujourd'hui c'est eux qui Ae6 be 6 be ko Today is their turn to go to

vont au marchO. gua bo 0. the market.

M- 2

Aujourd'hui ce n'est pas moi

qui vais au march&.

Aujourd'hui ce n'est pas toi

qui vas au march6.

Aujourd'hui ce n'est pas lui

qui va au march..

Aujourd'hui ce n'est pas nous

qui allons au marchO.

Aujourd'hui ce n'est pas vous

qui allez a:1 march..

Aujourd'hui ce n'est pas eux

qui vont au marche.

M-3

Qui ITa au march& aujourd'hui?

Ade n5 mi E n

ko gua bo a.

AdE n5 wo Ea

ko gua bo D.

Ade n5 i E i ko

gua bo 0.

Ade n5 ye t ye

ho gua bo D.

Ade n5 amu c a

ho gua bo 0.

Ad6 n5 be Ebe

ko gua bo 0.

It is not turn today to go

to the market. (Today not me

it is I go market)

It is not your turn today to go

to the market. (Today not you

it is you go market)

It is not his turn today to go

to the market.

It is not our turn today to go

to the market.

It is not your turn today to go

to the market.

It is not their turn today to go

to the market.

ko gua bo 5de Who goes to the market today?

0?
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c-i

A: W1 e ko (gua bo) (ade)

o?

B: (Ade) (mi) e (a) ko

(gua bo) o.

C: (Ade na (/0) e (a)

ko (gua bo) o,

(Tom) e (i) ko (gua bo) o.

1.03

64-2



Cycle 65

M -1

J'irai a Bouake demain.

J'irai. 'A Bouake demain matin.

J'irai a Bouake demain dans

la jeurnde.

J'irai a Bouake demain dans

la matinee.

J'irai a Bouake demain soir.

J'irai a Bouak6 domain apres-

midi.

J'irai h Bouake demain dans

la nuit.

Viral. a Bouak6 apres-demain.

14-2

Quand iras-tu a Bouake?

(Jour quel que to vas Bouak6 la-

bas?)

C-1

N wa ko Bouake I will go to Bouake tomorrow.

lo aema.

N wa ko Bouake I will go to Bouake tomorrow

lo aema ngremu. morning.

N wa ko Bouake I will go to Bouake tomorrow

lo aema vianu. mid-day.

N wa ko Bouake I will go to Bouake late

lo aema, ngremu tomorrow morning.

vianu.

N wa ko Bouake lo I will go to Bouake tomorrow

aema ndosua. evening.

N wa ko Bouake lo I will go to Bouake tomorrow

aema ndosua afternoon.

vianu.

N wa ko Bouake lo

aema koU glue.

N wa ko Bouake lo

aema si.

Ty^6 oni ye a ko

Bouake 10 o?

I will go to Bouake tomorrow

night.

I will go to Bouake the day

after tomorrow.

When will you to to Bouake?

A: Tye oni ye (Tom) ko

(Washington) lo o?

B: (I) wa ko (Washington)

lo (aema sT).

C: Tye oni ye (Marcel) ko

(Paris) lo o?

D: (Marcel) wa ko (Paris)

lo (aema).

1.09
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Note: Rappelez-vous quail est possible

d'employer aussi hien in we/ que

/m ma/. Il n'y a aucune difference

de sens entre les deux formes qui

sont toutes les deux correctes et

couramment usitees. nais, a toutes

1es autres personnes, on emploie

exclusivement /wa /.

110

65-2

Note: Remember that it is possible to

say either In wa/ or /m ma/. There

is no difference in meaning. Both

forms are equally correct and current.

However, for all other subjects, you

must use /wa /.



Cycle 66

M - 1

Demain matin j passerai par AeMa ngrEmu m ma Tomorrow morning I will pass

Toumodi. st Taidi lo. through Toumodi.

Je ne passerai pas par N ko a ma Dyig- I will not pass through

Dimbokro. boklo. Dimbokro.

Demain matin to passeras par Aema ngrEmu a wa Tomorrow morning you will pass

Toumodi. a Toudi lo. through Toumodi.

Tu ne passeras pas par A ko st ma You will not pass through

Dimbokro. Dyigboklo. Dimbokro.

Demain matin it passera par Aema ngrEmu i wa Tomorrow morning he will pass

Toumodi. a Toildi lo. through Toumodi.

Il ne passera pas par I ko s ma He will not pass through

Dimbokro. Dyigboklo. Dimbokro.

Demain matin nous passerons Aema ngrEmu ye Tomorrow morning we will pass

par Toumodi. wa st through Toumodi.

Toildi lo.

Nous ne passerons pas par. Ye ko s-6 ma we will not pass through

Dimbokro. Dyigboklo. Dimbokro.

Demain matin vous passerez par Aetna ngrEmu amu Tomorrow morning you will pass

Toumodi. wa se ToUdi 10. through Toumodi.

Vous ne passerez pas par Amu ko a ma You will not pass through

Dimbokro. Dyigboklo. Dimbokro.

Demain matin ils passeront Acma ngrEmu be Tomorrow morning they will pass

par Toumodi. wa se Toildi lo. through Toumodi.

Its ne passeront pas par Be ko si: ma They will not pass through

Dimbokro. Dyigboklo. Dimbokro.

Demain matin Koffi passera Aema ngremu Kofi Tomorrow morning Koffi will pass

par Toumodi. wa st ToUdi lo. througi Toumodi.

Koffi ne passera pas par Kofi ko st ma Koffi will not pass through

Dimbokro. Dyigboklo. Dimbokro.

Demain matin Koffi et Yao Aema ngrEmu Kofi Tomorrow morning Koffi and

passeront par Toumodi. ni Yao be wa Yao will pass through Toumodi.---___

a Toildi lo.

Koffi et Yao ne passeront Kofi ni Yao ko best Koffi and Yao will not pass

pas par Dimbokro. ma Dyigboklo. through Dimbokro.
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66-2

Demain matin Loi et moi Aema ngremu mi ni Tomorrow morning you and I

nous passerons par wo ye wa O. . will pass through Toumodi.

Toumodi. Toudi 10.

Nous ne passerons pas par Ye ko sZ ma We will no.: pass through

Dimbokro.' Dyigboklo. Dimbokro.

M-2

Qui passera par Toumodi

demain matin?

C-1

Aema ngrtmu wa E Who will pass through Toumodi

wa s't ToUdi 10 0? tomorrow morning?

A: (Aema) wa E wa

sE (New Orleans) lo

0?

(Aema) (Dennis) wa se

(New Orleans) 10. (I)

ko sZ ma (Baton Rouge).

C: (Aema ndosua vianu) wa

c wa s (Paris) to 0?

D: (Aema ndosua Vianu) (Jeanne) wa

sZ (Paris) lo.

E: Tye tyc. (Jeanne) wa s' (Lyons)

10. (I) ko sZ in (Paris).

Note: /n wa sZ/ ou /m ma st/ devient Note: When /m ma sZ/ and /n wa se/

In ko st ma/ a ].a forme negative. are made negative, they become In ko

Le pronom sujet de la premiere personne du sE ma/.

singulier, /n/, devient hni/ quand it est The first person singular subject

associe a un autre sujet. pronoun /n/ becomes /mi/ when pa -t of

a plural subject.
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Cycle 67

M-1

Demain ie n'irai pas a Bouake. Aema n ko wo Tomorrow I will not go to

ma Bouake lo. Bouake.

Demain to n'iras pas a Bouake. Aemg a ko wo Tomorrow zop will not go to

ma Bouake lo. Bouake.

Demain 11 n'ira pas a Bouake. Aema i ko wo Tomorrow he will not go to

ma Bouake lo. Bouake.

Demain nous ufirons pas a Bouake. Aemg ye ko wo Tomorrow we will not go to

ma Bouake lo. Bouake.

Demain vous n'irez pas a Bouake. Acmg amu ko wo Tomorrow you will not go to

mg Bouake 13. Bouake.

Demain ils n'iront pas a Bouak6. Aemg be ko wo Tomorrow they will not go to

ma Bouake lo. Bouake.

Demain Koffi n'ira pas a Bouak6. Acura Kofi ko 1./D Tomorrow Koffi will not: go to

mg Bouake 13. Bouake.

Demain Koffi et Yao n'iront is Kofi ni Yao be ko Tomorrow Koffi and Yao will not

a Bouake, wo ma Bouake lo. go to Bouake.

Demain nous el_ Lc. l. n'irons pas Ye ni Tomorrow we and you will not

a Bouakd. mg Bouake lo. go to Bouake.

M- 2

Qui n'ira pas a Bouake demain?

C-1

wa e k0 wo ma

Bouake (13)

acing 0?

Who won't go to Bouake

tomorrow?

A: wa e ko wo ma

(Chicago) (aemg) 0?

B: (Aema) Tom) Ito wa ma

(Chicago) (la).

(I wa ko (New York).

C: WA s ko wo ma (Paris) (aema sl)

0?

D: (Aema si) (Marcel) ko wo

ma (Paris) (10).
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Note: wa ko/ devient In ko wo ma/

la forme negative, in the negative form.

67-2

Note: /n wa ko/ becomes In ko wo ma/

1



Cycle 68

N-1

C'est moi. Ni 5. It is me.

C'est toi. W0 0. It is you.

C'est lui. I 0. It is him.

C'est nous. Ye o. It is us.

C'est vous. Amu o. It is you.

C'est eux. Be o. It is them.__
C'est Koffi. Kofi 0, It is Koffi.

C'est Koffi et Yao. Kofi ni Yao o. It is Koffi and Yao.

M-2

Ce n'est pas moi.

Ce n'est pas toi.

Ce n'est pas lui.

Ce n'est pas nous.

Ce n'est pas vous.

Ce n'est pas eux.

Ce n'est pas Koffi.

Ce n'est pas Koffi et Yao.

M-3

Qui va h Abidjan ce matin?

C-1

Note: /na i 6/ devient /nt i o/.

Na mi 5.

Na 1,70 0.

Na i 0.

Na ye o.

Na amu 0.

Na be o.

Na Kofi. 0.

Na Kofi ni Yao 0.

wa e ko Abidya

lo ngramu o?

It is not me.

It is not you.

It is not him.

It is not us.

It is not you.

It is not them.

It is not Koffi.

It is not Koffi and Yao.

Who is going to Abidjan

this morning?

A: wa c ko (New York) to

(ngremu) o?

B: (Harry) o .

C: Tye tye. Na (Harry) o.

(Ni) o.

D: wa e ko (Nice) lo (Aema

si) o?

E: (Jean) 0.

F: Na (Jean) 0.

(I) ko wo ma (Nice) 10.

(Pierre) o.

/0 (4-

Note: /na i 0/ becomes /Tit i o/.



Cycle 69

M - 1

Et moi? Ye mi li? And I?

Et toi? Ye c li? And you?

Et elle? Ye i li? And she?

Et nous? Ye Le li? And we?

Et vous? Ye amu li? And you?

Et eux? Ye be li? And they?

Et Koffi? Ye Kofi li? And Koffi?

Et Yao et Koffi? Ye Yao ni Kofi And Yao and Koffi?

be li?

Et nous autres? Ye ye nga mu li? And the rest of us?

M- 2

Demain Saraka Ira comer du riz.

C-1

Aema Saraka wa Tomorrow Saraka will go sow

ko gua avie. rice.

A: (Ai-ma) ro:m) wa ha

(gua avie).

Ye (Bill) li?

B: (Aema sI) (Marcel) wa

ko (Paris) lo.

Ye (Anne) li?

C: (Anne) ko wo ma

(Paris) lo.
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Cycle 70

M-1

Demain apses -midi je vais a M ma fa loto n ko I will go by car to Bouake

Bouakd en voiture. (Je Bouake aema tomorrow afternoon. (I

vais prendre voiture que ndosua vianu. will take car that I go

je vais Bouakd demain apres- Bouake tomorrow afternoon).

midi).

Demain apres -midi je vais h M ma fa velo n ka I will go by bicycle to Bouake

Bouak& A velo. Bouake aema tomorrow.. afternoon.

ndosua vianu.

Demain apres-midi je vais a 11 ma fa alapla n ka I will go by airplane to Bouake

Bouakd par avion.

Demain apres-midi je vais a

Bouakd en mille kilo.

Demain apres-midi je vais h

Bouakd par train.

Domain apres-midi je vais h

Bouake h cheval.

Demain apres-midi je vais a

Bouake a pied. (mon pied
dans)

1%1- 2

Bouake aema tomorrow afternoon.

ndosua vianu.

N ma fa rapidi n ko I will go by"mille kilo" to

Bouake aema Bouake tomorrow afternoon.

ndosua vianu.

N ma fa ale n ko I will go by train to Bouake

Bouake aemli tomorrow afternoon.

ndosua vianu.

N ma fa kpago n ka I will go by horse to Bouake

Bouake aema tomorrow afternoon.

ndasua vianu.

M ma ka Bouake n dya I will go on foot to Bouake

nu aema ndosua tomorrow afternoon. (my foot

vianu. on)

Demain apres-midi comment vas-tu A yo se c a ka

a Bouakd? fais comment que Bouake aema

to vas h Bouake demain apres- ndasua vianu?

midi?)

C-1

Tomorrow afternoon how will you

go to Bouake? (You make

how that you go Bouake

tomorrow afternoon?)

A: (A) yo SE E a ka

(New York) (aema)

a?

B: (M) wa fa (loto) n

ka (New York) (Aema) .



70-2

C: (Jeanne) yo se e

(i) ko (Paris)

(aema si) o?

D: (Jeanne) wa fa (veto)

(i) ko (Paris) (acma

si).

Note: Uzi "mille kilo" est uric sorte

de petit bus qui sera au transport

des personnes en C8te d'Ivoire.

113

1n9

Note: A "mu le kilo" is a type of

small open bus which is used for trans-

portation throughout the Ivory Coast.



Cycle 71

M-1

C'est Sarak< qui ira a Abidjan Saraka c wa ko It is Saraka whn will go to

apres-demain. Abidya 10 aema Abidjan. the day after

si o. tomorrow.

C'est Yao et Saraka qui iront Yao ni Saraka c be It is Yao and Saraka who will

a Abidjan apres-demain. wa ko Abidya lo go to Abidjan the day after

aema s5. o. tomorrow.

C'est Luku et nous qui irons Ye ni Luku c ye wa It is Luku and we who will

a Abidjan apres-demain. ko Abidya lo go to Abidjan the day after

aema Si o. tomorrow.

C'est Afue et lui qui iront I ni Afuc c be wa It is Afue and he who will

a Abidjan apres-demain. ko Abidya lo go to Abidjan the day after

aema sl o. tomorrow.

C'est vous et lui qui irez Amu ni i c a wa ko It is xou and he who will go

a Abidjan apres-demain. Abidya lo aema to Abidjan the day after

si o. tomorrow.

C'est vous et lui qui .irez Amu ni i c be wa ko It is you and he Vac) will go

a Abidjan apres-demain. Abidya lo aema to Abidjan the day after

si 0. tomorrow.

C'est1121 Saraka et vous Yao ni Saraka ni Amu It is Yao, Saraka and you who

qui irez a Abidjan c be wa ko Abidya will go to Abidjan the day

apres-demain.

M -2

lo aema si o. after tomorrow.

C'est Saraka. Saraka 0.

C'est Yao et Saraka. Yao ni Saraka o.

C'est nous et Luku. Ye ni Luku 0.

C'est Afue et lui. I ni Afuc 0.

C'est vous et lui. Amu ni i o.

C'est Yao, Saraka et Yao ni Saraka ni

vous. Amu 0.

M-3

Qui ira a Abidjan apres-demain? wa a wa ko Abidya

lo aema si o?

113
I/O

It is Saraka.

It is Yao and Saraka.

It is Luke and we.

It is Afue and he.

It is you and he.

It is Yao, Saraka and you.

Who will go to Abidjan the

day after tomorrow?



C-1

A: wa e wa ko (New York)

lo (aema) o?

B: (Torn) E wa ko (New York)

la (aema) o.

C: wa e wa ko (Nice) lo

(aema si) o?

D: (Pierre) e wa ko (Nice)

lo (aema sT) o.

120
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DIALOGUE VIII

Afue: 14"6 e ko gua bo lo ngremu a?

Akisi: Aiya o.

Afue: Tye ty8. Na i D. I wo gua bo kisie.

AdE ti dy018.

Akisi: E Z. Sakpa! Am1a e wo gua bo dyole

nib.

Note: /Sakpa/ est une expression

form6e, en realite des mots: /sa/

"parole, evenement, affaire"

et /kpa/ "bien, juste, bon." /Sakpa!/

veut dire " c'cst vrai, c'est juste, vous

avez raison". /Sakpa?/ yew: dire "Est-ce

vrai?"

121

Note: /Sakpa/ comes from the words

/sa/ "word, event, affair," and

/kpa/ "good, well." /sakpa!/ may

be translated as "that's true, you

are right" while /Sakpu?/ as "Is

that true?, really?."



M-1

Dans une semaine je vous

montrerai quelque chose.

Dans deux semaine je vous

montrerai quelque chose.

Dans trois semaine je vous

montrerai queique chose.

M-2

Dans uatrejours je vous

montrerai quelque chose.

Dans cinq fours je vous

montrerai queique chose.

Dans six Las je vous

montrerai quelque chose.

Dans sept mois je vous

montrerai quelque chose.

Dans huit mois je vous

montrerai quelque chose.

M-4

La semaine prochaine je vous

montrerai quelque chose.

M-5

Le mois prochain je lions

montrerai quelque chose.

Cycle 72

A ka dem3tyue In a week, I will show you

kb n. wa something.

kle amu like

vie.

A ka dembtyue nyg In two weeks, I will show you

n wa kle amu like something.

vie.

A ka demEityue nsg In three weeks, I will show you

n wa kle amu like something.

vie.

A ka de nng n wa In four days, I will show you

kie amu like vic. something.

A ha de nn3 n wa In five days, I will show you

kle amu 111:Q vie. something.

A ha de nsi7'. ne wa In six clays, I will show you

kle amu like vie. something.

A ha sra nso n wa In seven monthaL I will show

kle amu like vie. you something.

A ha sra m3tvue n In eight months, I will show

wa kle amu like you something.

vie.

Dcmgtyue nga ba lo Next week, I will show you

n wa kle amu like something.

vie.

Sra nga ba lo n. Next month, I will show you

wa kle amu like something.

vie.
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M-6

Quand nous montrerea -vous cette Ty"6 oni eamu wa

chose? hie ye like

lc nib?

C-1

72-2

When will you show us this

thing?

A: TyZ oni c (Mary)

wa kle (Tom) like

le nib?

B: (A ha dembtyue nyb)

(Mary) wa kle (Tom)

like vie.

C: Tye tye. (sra nga ba lo)

(Mary) wa kle (Tom) like

vie.

Note: /a ha demotyue kb/ signifie Note: /a ka dembtyue kb/ means

mot a mot "il reste semaine une." literally "it remain week one."

On peut parfois entendre /wa ha/

ou /i ka/.

/demblyue nga ba lo/ signifie mot

mot "semaine qui vient Cette

expression se place generalement au

debut de la phrase.

123
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You may hear /wa ka/ or /i ha/.

/dembtyue nga ba 10/ means "week \.

that come there." This structure

is usually placed at the beginning

of the sentence.



M-1

Lundi Adioua va y aller.

Mardi Amoin va y aller.

Mercredi Kouassi va y eller.

Jeudi Amlan va y eller.

Vendredi Kouadio va y eller.

Samedi Ahou va y aller.

Dimanche Aya va y aller.

M-2

Qui va y eller lundi?

Qui va y aller mardi?

Qui va y aller mercredi?

Qui va y aller jeudi?

Qui va y eller vendredi?

Qui va y eller samedi?

Qui va y aller dimanche?

C-1

Cycle 73

Kisie Adyua c wa

ko 10 0.

Dyole Amal E wa

ko 10 0.

Mia Kuasi e wa

Ica lo 0.

Ue Amla e wa ko

lo 0.

Ya Kuadyo e wa

ko 10 0.

Fue Au e wa ko

10 o.

Mbn Aya c wa

ko lo 0.

Kisie wa c ko 10

o?

Dyole wa c ko 10

0?

Mla wa e ko 10 o?

Ue wa e ko lo 0?

Ya wa c ko lo 0?

Fue wa e ko 10 0?

Mole wa 6 ko lo 0?

Mettre les phrases de M-1 'a la forme

negative.

C-2

Monday Adjoua will go there.

Tuesday Amoin will go there.

Wednesday Kouassi will go there.

Thursday Amlan will go there.

Friday Kouadio will go there.

Saturday* Ahou will go there.

Sunday Aya will go there.

Who will go there Monday?

Who will go there Tuesday?

Who will go there Wednesday?

Who will go there Thursday?

Who will go there Friday?

Who will go there Saturday?

Who will go there Sunday?

Put the sentences in M-1 in the

negative form.

A: (Fue) wa c ko 10 o?

B: (Fue) e (Tom) ko 10 0?

C: (Ya) wa e ko 10 0?
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73-2

D: (Va.) (Marcel) e wa ko 10 0.

Note: Dans les questions de M-2, l'auxiliaire Note: In the questions in M-2 the

du futur /wa/ peut 'etre utilise /Kisie future marker ha/ may be used

wa e wa ko lo o/ mais en rC.'g1e generale fKisie wa e wa ko lo of; however

on s en passe. the more common practice is to

leave it out.



M-1

Mercredi Koffi va alter dans

votre village.

Mercredi Koffi va alter dans

leer village.

Mercredi Koffi va alter chez

Yao.

Mercredi Koffi va alter chez

Mercredi Koffi va alter chez

lui.

Mercredi Koffi va eller chez

toi.

Mercredi Koffi va alter chez

nous.

OU Koffi ira-t-il mercredi?

C-1

Cycle 74

Mla Kofi wa ko emu

klo lo.

mia Kofi wa ko be

klo lo.

Dila Kofi wa ko

Yao sua 10.

MlA Kofi wa ko

n sua lo.

Dlla Kofi wa ko

i aulo lo.

mia Kofi wa ko

wo auto lo.

PSla Kofi wa ko

y auto lo.

Mettre les phrases de M-1 U la forme

interrogative.

C-2

Mettre les phrases de M-1 h la forme

negative.

C-3

Kofi wa

ko nib'?

Repetez les phrases de M-1, C-1, et C-2

en employant differents jours de la

semaine.

1.2G

Wednesday, Koffi will go to

your village.

Wednesday, Koffi will go to

their village.

Wednesday, Koffi will go

to Yaots house.

Wednesday, Koffi will go

to my house.

Wednesday, Koffi will go

to his concession.

Wednesday, Koffi will go

to zour. concession.

Wednesday, Koffi will go

to our concession.

Where will Koffi go Wednesday?

Put the srhtences in M-1 in the

question form.

Put the sentences in M-1 in the

negative form.

Repeat the sentences in M-1, C-1, and

C-2, using different days of the

week.



Cycle 75

Lundi prochain, je viendrai Kisie nga ba lo Next Monday, I will come here.

ici. n wa ba wa.

Lundi prochain, t:u viendras Kisie nga ba lo Next Monday, you will come here.

ici. a wa ba wa.

Lundi prochain, Loukou viendra Kisie nga ba lo Next Monday, Loukou will come

ici. Luku wa ba wa. here.

Lundi prochain, Ahou viendra Kisie nga ha lo Next Monday, Ahou will come

ici. Au wa ba wa. here.

Lundi prochain, news viendrons Kisie nga ba lo Next Monday, we will come

ici. ye wa ba wa. here.

Lundi prochain, vous viendrez Kisie nga ba lo Next Monday, you will come

ici. amu wa ba. ua. here.

Lundi prochain, its viendront Kisie nga ba to Next Monday, they will come

ici. be wa ba wa. here.

Lundi prochain, Kouadio et Kisie nga ba lo Next Monday, Kouadio and

Amenan viendront ici. Kuadyo ni Amenan will come here.

Amla be wa.

M-2

Repetez les phrases de M-1 en employant Repeat the sentences in M-1 using

differents jours de la semaine. different days of the week.

M-3

Lundi prochain qui viendra ici?

11-4

Quel jour viendront-ils ici?

Kisie nga ba

lo wa c ba

wa o?

Who will come here next

Monday?

Ty' oni c be wa ba What day will they come

wa o? here?

C-1

Mettre les phrases de M-1 et M-2 a la

forme negative.

'12?

is?

Put the sentences in M-1 and M-2

in the negative form.



75-2

C-2

Mettre les phrases de M-1 et M-2 a la Put the sentences in M-1 and M-2 in the

forme interrogative. question form.

C-3

A: Tye oni e (Tom) wa ba

(New York) wa o?

B: (Kisie) nga ba lo (Toni)

wa ba (New York) ua.

C: (Fue) nga ba lo wa C

wa ha (Paris) wa o?

D: (Fue) nga ba 10 (Pierre)

wa ba (Paris) wa.

E: (Ya) nga ha lo (Sally)

wa ba wa?

F: C c .
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M-1

Jeudi prochain

Yamoussokro.

Jeudi prochain je viendrai

a Yamoussokro.

Jeudi prochain j'arriverai a

Yamoussokro.

Jeudi prochain je passerai. pPr_

Yamoussokro.

Jeudi prochain je resterai a

Yamoussokro.

M -2

Cycle 76

Ue nga ba lo n

wa ko

Yamsoklo.

Ue nga ba lo n

Next Thursday I will go to

Yamoussokro.

Next Thursday I will come to

wa ba Yamsoklo. Yamoussokro.

Ue nga ba lo n Next Thursday I will arrive

wa dyu Yamsoklo. at Yamoussokro.

Ue nga ba lo n Next Thursday I will pass

wa se Yamsoklo. thr2202. Yamoussokro.

Next Thursday I will stay

at Yamoussokro.

Ue nga ba 10 n

wa ka Yamsoklo.

Jeudi prochain je me reposerai Ue nga ba lo n wa

Yamoussokro. do Umi"6.

Jeudi prochain je travaillerai Ue nga ba lo n wa

a Yamoussokro. di dyuma.

Jeudi prochain je cesserai le Ue nga ba lo n wa

travail h Yamoussokro. is dyuma.

Jeudi prochain que feras-tu? Ue nga ba 10 a wa

yo nzu?

C-1

employant le nouveau sujet Koffi,

mettre les phrases de M-1 aux

formes negative, interrogative, et

interro-negative.

C-2

Repetez les phrases de M-1 et C-1 en

employant les differents jours de la

semaine.

'.29

Next Thursday

at Yamousso

Next Thursday

at Yamousso

Next Thursday

working at

I will rest

kro.

will work

kro.

-I will stop

Yamoussokro.

What will you do next

Thursday?

Using the new subject Koffi, put the

sentences of M-1 into the negative,

question, and negative-question forms.

Repeat the sentences of M-1 and C-1

using the different days of the

week.



C-3

Note: /limit doic/, /dyuma

et /dyuma dyralc/ sont les

formes infinitives de /do

/di dyuma/, et /dyra d ynma/.

A: (Fue).nga ba lo (Bill)

wa yo nzu?

B: (Fue) nga ba lo (Bill)

wa (Ito) (New York).

C: (Ya) nga ba lo (Pierre)

wa ha wa?

D:

B: (Ue) nga ha la (Bob)

Ito do ma limn'?

F: Tye tye, (Kisie) nga ba

lo (i) wa do limit.

L30

(2-1

76-2

Note: /iimi-6 dole/, /dyuma

and /dyuma dyrale/ are the

infinitive forms of /do

/di dyuma/, and /dyra dyuma/.



M -1

Dimanche prochain Koffi va

manger du riz.

Dimanche prochain Koffi va

couper un arbre.

Dimanche prochain Koffi va

construire une maison.

Dimanche prochain Koffi va

planter des ignames.

Dimanche prochain Koffi va

semer du MaIs.

Dimanche prochain Koffi va

serer du riz.

Dimanche prochain Koffi va

boire eu bandii.

Dimanche prochain Koffi va

voir Yao.

M -2

Dimanche prochain que fera

Koffi?

C-1

Cycle 77

Mi51Z nga ba lo

Kofi wa di avie.

Mint nga ba lo

Kofi wa kpc walza.

Mole nga ba 10

Kofi wa 1pla sua.

MOn nga ba 10

Kofi wa bo duo.

Mbie nga ba lo

Kofi wa dua able.

MblZ nga ba lo

Kofi wa .gua avie.

1161Z nga ba 10

Next Sunday Koffi will eat

rice.

Next Sunday Koffi will cut

a tree.

Next Sunday Koffi will build

a house.

Next Sunday Koffi will plant

yam.

Next Sunday Koffi will sor:

maize.

Next Sunday Koffi will sow

'rice.

Next Sunday Koffi will

Kofi wa nb menza. drink bandji.

nga ba 10 Next Sunday Koffi will

Kofi wa U Yao a. see Yao.

Mi51Z nga ba lo Kofi What will Koffi do next

wa yo nzu? Sunday?

Mettre les phrases de M-1 aux formes Put the sentences of M-1 into

n6gative et interrogative.

C- 2

negative and question forms.

A: (Fue) nga ba lo (Bob)

wa yo nzu?

B: (Fue) nga ba lo (Bob)

wa (a Sally a).

C: (Ya) nga ba lo (Jean) wa

(kips waka)?

D: Tye tyc. (Jean) wa (kpla sua).



Note: /ü/ veut dire "corps."

77-2

Note: /il/ means "body".

"Bandji" est un mot Dioula qui "Bandji" is a Dyula word which refers

d&signe le vin de polme. Il to palm wine. It is in general use

est utilise dans toute la throughout the Ivory Coast.

COte d'Ivoire.
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Cycle 78

M-1

Le deuxieme jour du mois Aglo nga ba lo On the second day of next

prochain, nous mangerons i de ny6 su month, we will eat rice.

du riz. ye wa di avie.

Le deuxieme jour du mois Aglo nga ba 10 On the second day of next

prochain, nous couperons i de nyo su month, we will cut a

un arl7e. ye wa kpe waka. tree.

Le deuxie.de jour du mois Aglo rga ba lo On the second day of next

prochain, nous construirons i de Ilya su month, we will build

une maison. ye wa k:pla sua. a house.

Le deuxieme jour du mois Aglo riga ba lo On the second day of next

prochain, nous planterons i de nya su month, we will plant

des ignames. ye wa bo duo. yams.

Le deuxieme jour, du mois Aglo nga ba lo On the second day of next

prochain, nous semerons i de nye" su month, we will sow maize.

du man. ye wa dua able.

Le deuxieme jour du mois Aglo nga ba lo On the second day of next

prochain, nous semerons i de nya su month, we will sow rice.

du riz. ye wa gua_fivie.

Le deuxieme jour du mois Aglo nga ba lo On the second day of next

prochain, nous boirons i de nya su month, we will drink

du bandli.. ye wa no menza. bandji.

Le deuxieme jour du mois Aglo nga ba 10 On the second day of next

prochain, nous verrons i de nye' su month, we will see Yao.

Yao. ye wa II Yao.a.

M-2

Quand mangerons-nous du riz? Ty't oni e ye wa di When will we eat rice?

avie 0?

Quand couperons-nous un arbre? TyZ oni e ye wa kpe When will we cut a tree?

waka

Quand construirons-nous une TyZ oni e ye wa kpla When will we build a house?

maison? sua 0?

Quand planterons-nous des TYE" oni e ye wa bo When will we plant yams?

ignames? duo o?
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Quand semerons-nous du maYs?

Quand semerons-nous du riz?

Quand boirons -nous du bandji?

Quand verrons-nous Yao?

C-1

Repondre aux questions de M-2 en

employant touter les expressions

de temps que vows savez.

78-2

TyZ oni e ye wa When will we sow maize?

dua able?

TyZ oni e ye wa When will we sow rice?

gua avie?

Tyt oni e ye wa When will we drink bandji?

nb menza?

Ty t: oni e ye wa When will we see Yao?

Yao Nei?

134
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Answer the questions of M-2 using

all the time expressions you know.



Cycle 79

M-1.

Saraka va manger du riz domain Saraka va di avie Saraka will eat rice tomorrow

soir. aema kobgue. night.

Konan va couper une arbre dans A ka deeityue nsa Konan will cut a tree in three

trois semaines. Kona wa kpe waka. weeks.

Kouadio et Yao vont construire A ka de nsa Kuadyo Kouadio and Yao will build

une maison dans six jours. ni. Yao be wa kpla a house in six days.

sua.

Loukou et Kouassi vont planter Luku ni Kuasi be wa Loukou and Kouassi will plant

des ignames samedi. bo duo fuel. yams Saturday.

Koffi va seiner du mars mardi Koi wa dua able Koffi will sow maize next

prochain. dyole nga ba Tuesday.

loi.

Kouam6 va semen du riz le Kuai wa gua avie Kouame will sow rice next

mois prochain aglo nga ba lOT. month.

Adjoua va boire du bandji le A6yua wa no menz71 Adjoua will drink bandji the

sixiem?2 jour du mois aglo nga ba loi sixth of next month.

.prochain. de nsit su.

Amoin va voir Ahou dans un A ka sra nyb Ambl Amoin will. see Ahou in a

mois. wa b Au b. month.

M-2

Qui va manger du riz demain wa e wa di avie aema Who will eat rice tomorrow

soir? kobgue o? night?

Qui va couper un arbre wa e wa kpe waka Who will cut a tree in three

dans trois semaines? dembtyue nsa weeks?

nga ba lo nio?

Qui va construire une maison wa e wa kpla sua de Who will build a. house

dans six jours? nsiZ nga ba lo in six days?

nib?

Qui va planter des ignames wa e wa bo duo fue Who will plant yams Saturday?

samedi? nib?

Qui va semer du riz le wa e wa gua avie Who will sow rice next month?

prochain mois? aglo nga ba lo

nib?
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Qui va boire du bandji le Ada E wa no

sixieme jour du mois mena gglo

prochain? nga ba loi

de nsiZ su 0?

Qui va voir Ahou dans un wa c wa ii Au u sra

mois? rco nga ba lo

niE5?

C-1

Mettre les phrases de M-1 a la forme

negative.

C- 2

Mettre les phrases de M-1 a la forme

interrogative.

79-2

Who will drink bongi the sixth

of next month?

Who will see Ahou in a month?

Put the sentences of M-1 in the negative

form.

Put the sentences of M-1 in the

question form.

C-3

Mettre les phrases de M-2 h la forme Put the sentences of M-2 in the

negative, negative form.
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Je vais voir Kouadio.

Je vais voir mon ami.

Je vais voir le sous-

prefet.

Je vais au dispensaire.

Je vais a la banque.

Je vais vendrequelque chose.

Je vais acheter ouelque chose.

14-2

Pourquoi vas-tu a Bouak6

apres-demain?

C-1

Cycle 80

N ko a Kuadyo U.

N ko a mi dyaUfuE:

a.

N ko a komada U.

N ko dootro.

N ko bakt.

ko di gua.

N ko to like.

Nzu ti E a wa ko

Bouake oema sr

0?

I am going to see Kouadio.

I am going to see my friend.

I am going to see the sous-

I am gcing to the dispensar1.

I am going to the bank.

I am going to sell something.

I. am going to buy something.

Why are you going to Bovake

the day after tomorrow?

A: Nzu ti c (Sid) wa ko

(Buffalo) (aemii.) o?

B: (Sid) ko (U) (Dennis) (a).

C: Nzu ti e (Pierre) wa Ito

(Paris) (aema si) 0?

D: (I) ko (baki) .

Note: Bien que l'auxiliaire du futur /wa/ Note: Even though the question uses the

soit necessaire dans la fore interroga- future marker /wa/, it is not necessary

Live, it ne Vest plus dans la reponse. to reply with the future marker.
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DIALOGUE IX (after Cycle 80)

Klo kpri: TyZ oni e a wa kle mi

like le nib?

PCV: Mmm bglo nga ba

lo i de nyi5 su.

Klo kpti: I i i! N wa ko a kombda a

ty.6 lei.

PCV: Nye dembtyue nga ba lo na

e n wa ba 0.

Klo kpei: Yo.

Note: /M m m/, cemme en francais ou Note: /M m m/, as in English and

en anglais, exprime be doute, l'hosi- French, express doubt, hesitation,

tatiOn, etc. etc.

/I i i/ est une exclamation typiquement /I i i/ is a typical Baoule exclamation,

baoula dont le sens depend du contexte; whose meaning depends upon the

elle exprime aussi bien le desaccord, context. It may be used to express

que la surprise, ou un debut de disagreement, surprise, disgust,

colere. etc.

/NyU/ est plus precis: "eh bien, dans ce /Nyn/ is best translated as "Ok, well

cas, done." then, in that case."
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Cycle 81

M-1

J'y serai pour deux lomrs. M ma di de ny3 lo. I will be there for two days.

J'y serai pour trois jours. M ma di de nsa lo. I will be there for three days.

J'y serai pour une semaine. M ma di demOtyue kb I will be there for one week.

10.

J'y serai pour trois mois. M ma di sra nsa lo. I will be there for three

months.

J'y serai pour six mois. M ma di Aglo nsa I will be there for six

lo. months.

J'y serai pour une ann6e. M ma di afus nyo I will be there for one

lo. year.

M- 2

Tu y passeras combien de jours? De nye E a wa di lo Now many days will you spend

0? there?

11-3

Tu y passeras combien de DemOtyuc nyE E a wa H^w weeks w411 you spend

semaines?

M-4

Tu y passeras combien de mois?

Tu y passeras combien de mois?

M-5

Tu y passeras combien d'annees?

C-I.

di 10 o? there?

Sra nye E a wa di 10 How many months will you spend

o? there?

Aglo nye E a wa di How. many months will you spend

lo 0? there?

Afue nye E a wa di How many years will you spend

lo 0? there?

En prenant pour sujet Koffi, mettez les

phrases de M-1 h la forme interrogative.

1.39
1,30

Using Koffi as the subject, put the

sentences of M-1 in the question

form.



C-2

A: (De) nye e (Tom) wa

di (10) o?

B: (Tom) wa di (de ny6)

lo.

C: (Sra) nye e (Marcel)

wa di (Nice) 10 o?

D: (Marcel) wa di (sra nna)

(gice).1o.

81-2

Note: Ceci est un autre usage du verbe Note: This is another use of the

/dile/. verb /dile/.
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M-1

C'est moi qui ai raison.

C'est toi qui as raison.

C'est 1ui qui a raison.

C'est nous qui avons raison.

C'est vous qui avez raison.

C'est eux qui ont raison.

C'est Akissi qui a raison.

C'est Akissi et Yao qui ont__
raison.

Mi e mi nde yo I am the one who is right.

fe 0.

Wo e wo nde yo You are the one who is right.

fe o.

I e i ndE yo fe He is the one who is right.

o.

Ye e xe nde yo fe We are the ones who are right.

0.

Amu e amu nde yo You are the ones who are right.

fe 0.

Be e be nde yo They are the ones who are right.

fe o.

Akisi e i nde yo Akissi is the one who is right.

fe o.

Akisi ni Yao e be Akissi and Yao are the ones

nde yo fE o. who are right.

M-2

C'est moi qui n'ai pas raison. Mi e mi nde yo ma I am the one who is not right.

fe o.

C'est toi qui n'as pas raison. Wo e wo nde yo ma You are the one who is not

fe o. right.

C'est 1ui qui n'a pas raison. I e i nde yo ma lie is the one who is not

fe o. right.

C'est nous qui n'avons pas raison. Ye e ye nde yo ma We are the ones who are not

fe o. right.

C'est vous qui n'avez pas raison. Amu e amu nde yo You are the ones who are not

ma fe o. right.

C'est eux qui n'ont pas raison. Be e be nde yo

ma fe 0.

C'est Akissi qui n'a pas raison. Akisi e i nde yo

ma fe 0.

1.41
1:3

They are the ones who are

not right.

Akissi is the one who is not

right.



Crest Akissi et Yao qui nfont

pas raison.

M-3

Qui a raison?

M-4__
Qui nra pas raison?

C-1

Akisi ni Yao E

be ndc yo ma

fe

wa e i nde yo fe

o?

wa e i ndc yo ma

fe o?

82-2

Akissi and Yao are the ones

who are not right.

Who is right?

Who is not right?

A: wa e i. ndE yo

fe o?

B: (Bill) c (i) ndc

yo fc 0.

C: Tye tye (Bill) c

(i) nde yo ma

fe o.

(Tom) e i ndc yo fc

o.
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Cycle 83

M-1

Je comprends. N ti. I understand.

Tu comprends. A ti. You understand.
,..

Il comprend. I ti.. He understands.

Nous comprenons. Ye ti. We understand.

Vous camprenez. Amu ti. You understand.

Ils comprennent. Be ti. They understand._--

M- 2

Qui ne comprend pas?

C-1

wa e ti ma o? Who does not understand?

Mettre les phrases de M-1 a la forme Put the sentences of 14 -1 in the

negative. negative form.

C-2

Mettre les phrnseR de M-1 Zi in forme Put the sentences of M-1 in the

interrogative. question form.

C-3

A: WA e ti ma o?

B: (Jean) ti.

C: Tye tye. (Jean ti ma.

(Pierre) ti.

D; (Mary) ti?

D: C z. (I) ti.

Note: /tile/ veut dire beaucoup de choses, Note: /tile/ may mean many things,

telles que comprendre, entendre, se

rendre compte, d'accord, ga va.
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depending on the situation. Some

of its more common meanings are

understand, hear, realize, ok,

all right.



M-1__
J'ai faun. (Palm me tuc)

J'ai soif.

Pal froid.

J'ai chaud.

J'ai sommeil.

M-2

As-tu faim?

As-tu soif?

As-tu froid?

As-tu chaud?

As-tu sommeil?

C-1

Cycle 84

Ao ku mi.

Nzue ao kit mi.

Aire ku mi.

nnye ku mi..

Lafile ku mi.

Ao ku wo?

Nzue ao ka wo?

Aire kU wo?

Aiinye lcu .73?

Lafile ku wo?

I'm hungry. (Hunger kills me)

I'm thirsty.

I'm cold.

I'm hot.

I'm sleepy.

Are you hungry?

Are you thirsty?

Are you cold?

Are you 11ot?

Are you sleepy?

A: (Ao) ku (Tom)?

B: E E (ao) kit (Tom).

C: (Aire) El (Pierre)?

D: C e (airs) ka (ml).

Note: /airs ku mi/ a un double sens:

(1) J'ai froid (2) e me sens

tout seul.
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Note: /sire ku mi/ has two meanings:

(1) I'm cold. (2) I need someone

to sleep with.



M-1

Ii fait froid.

Il fait chaud.

va pleuvoir.

14-2

Le soir tombe.

Cycle 85

Aire 0 nu.

o nu.

Nzue su wa to.

Likal su clyo.

Le jour se leve. Likai su jyt.

M-3

Le soleil se couches.

Le soleil se leve.

Vial su to.

Vial su fi.

It is cold.

It is hot.

It is going to rain.

It is getting dark. (It is

getting cold)

It is getting light. (It is

getting fat).

The sun is setting.

The sun is rising.

C-1

Dire ce qui se passe de hors. Tell whnt's happening outside.

Note: Dans la phrase /likai su tyz/ Note: In the sentence /likai su tyt/

on petit omettre le /X/. the /1/ may be omitted.

On peut dire /alie su tyt/ ce qui est You may hear /aliE su tyt/ which has

identique a /likai su tyt/. the same meaning as /likai su tyt/.
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M-1

Ahou est alle au march& lundi.

Cycle 86

Au wo-li gua bo Ahou went to the market

kisie. Monday.

Ahou est allee au march& mardi. Au wo-li gua bo Ahou went to the market

dyols. Tuesday.

Ahou est allee au march& Au wo-li gua bo Ahou went to the market

mercredi. mla. Wednesday.

Ahou est allee au march& Au wo-li gua bo Ahou went to the market

1211i. ue. Thursday.

Ahou est allee au march& Au wo-li gua bo Ahou went to the market

vendredi. ya. Friday.
_

Ahou est allee au morello. Au wo-li gua bo Ahou went to the market

samedi. fue. Saturday.

Ahou est allee au march& Au wo-li gua bo Ahou went to the market

dimanche. mole. Sunday.

Ahou est all&c au march Ki,7ie k nu Au wo- Ahou went to the market

lundi dernier. li gua bo. last Monday.

Ahou est allee au march& pyole kb nu Au wo- Ahou went to the market

mardi dernier. li gua bo. last Tuesday.

Ahou est allee au march& ma kb nu Au wo-li Ahou went to the market

mercredi dernier. gua bo. last Wednesday.

Ahou est allee au march6 Ue kb. nu Au wo-li Ahou went to the market

ialLiiikaaL9I. gua bo. last Thursday.

Ahou est all& au marche Ya kb nu Au wo-li Ahou went to the market

vendredi dernier. gua bo. last Friday.

Ahou est all& au march& Fue k6 nu Au wo-li Ahou went to the market

samedi dernier. gua bo. last Saturday.

Ahou est allee au march& Wire kb' nu Au wo-li Ahou went to the market

dimanche dernier. gua bo. last Sunday.

QTand Ahou est-elle eine au

march&?

TyE oni Au wo-li

gua bo o?

/ 3 7

When did Ahou go to the market?



C-1

86-2

A: Tyt oni (Tom) wo-li

(gua bo) o?

B: (Tom) wo-li (gua bo)

(kisie),

C: 'Tyt oni (Bill) wo-li

(dootro lo) o?

D: (Dyole kb' nu) (Bill) wo-li

(dootro lo).

Note: Pour exprimer une action qui se Note: To express an action which was

situe compietement dans le passé, completely finished in the past, Ali/

on emploie souvent apres le is often used and is placed after the

verbe final. /kola est un verbe final verb. /kola/ is irregular in

irregulier ;au passe, le radical /ko/ that it becomes /wo/ in the past

devient /wo/. tense.
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M- 1

Je suis elle a Bouake.

Tu es elle a Bouake.

Il est elle a Bouake.

Nous sommes alles h Bouake.

Vous etes alles a Bouake.

Its sont alles a Bouake.

Tout le monde est alio

a Bouake.

M-2

Qui est elle a Bouake?

C-1

Repetez les phrases de M-1 en

employant les jours de la

semaine.

C-2

Cycle 87

N wo-li Bouake lo.

A wo-li Bouake 10.

I wo-li Bouake 10.

Ye we -li Bouake lo.

Amu wo-li Bouake lo.

Be wo-li Bouake lo.

Sra klaa wo-li

Bouake 10.

wo-li

Bouake io o?

I went to Bouake.

You went Bouake.

He went to Bouake.

He went to Bouake.

You vent to Bouake.

They went to Bouake.

Everybody went to Bouake.

Who went to Bouake?

Repeat the sentences of 11 -1 using

the days of the week.

A: wa c wo-li (Denver)

io o?

B: (Harry) wo-li (Denver)

lo.

C: TyZ oni (Anne) wo-li

(Nice) lo o?

D: (Ue kai nu) (Anne) wo-li

(Nice) lo.
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Cycle 88

M-1

Hier je suis all& a Bouake. Anamh n wo-li Yesterday I went to Bouake.

Bouake 10.

Hier matin je suis all& a Anima ngremu n Yesterday morning I went to

Bouake. wo-li Bouake Bouake.

lo.

Hier a midi je suis all& a Anima vianu n Yesterday noon I went to

Bouake. wo-li Bouake Bouake.

lo.

Hier dans la matinee je suis Anima ngremu vianu Late yesterday momma I went

alio a Bouake. n wo-li Bouake to Bouake.

lo.

Hier soir je suis alio, a Anima ndosua n wo- Yesterday evening I went to

Bouake. li Bouake lo. Bouake.

Hier aprZ:smidi je suis all& Anwna. ndosua vianu Yesterday afternoon I went to

Bouake. n wo-li Bouake Bouake.

lo.

Hier nuit je suis alle h koliguc n wo_ Last night I went to Botiae,

Bouake. li Bouake lo.

M-2

Quand est-ce que to es alle

C-1

Do oni sue a wo-li When did you go to Bouake?

a Bouake? Bouake lo o?

A: Do oni sue (Tom) wo-li

(Tampa) 10 o?

B: (Anima) (Tom) wo-li (Tampa)

lo.

C: Do oni su e (Georges) wo-li

(Cannes) 10 o?

D: (Anima kougue) (Georges) wo-

n (Cannes) lo.
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C-1

A: (Ty'Ooni e (Tom) wo-li

(Cleveland) lo o?

B: (Anuma) e (Tom) wo-li

(Cleveland) lo.

C: (Sra) oni e (Marcel) wo-

li (Nice) lo o?

D: (Sra kb nu) e (Marcel)

wo-li (Nice) lo.
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Cycle 89

M-1

1

Avant bier Koffi est alle Anima si Kofi wo-li The day before yesterday

Abidjan. 'Abidya lo. .Koffi went to Abidjan.

La semaine derniere Koffi est Dembtyue 10 nu Kofi Last week Koffi went to

alle a Abidjan. wo-li Abidya lo. Abidjan.

Le mois dernier Koffi est Sra kb nu Kofi wo-li Last month Koffi went to

alle a Abidjan. Abidya lo. Abidjan.

L'annAe derniere Koffi est Afue k nu Kofi wo- Last year Koffi went to

alle a Abidjan. li Abidya lo. Abidjan.

L'annee d'avant Koffi est Afuesi kb nu Kofi The year before last Koffi

'alle a Abidjan. wo- li Abidya lo. went to Abidjan.

11:2

La semaine derniere Koffi est

alle a Abidjan.

Le mois dernier Koffi est

alle a Abidjan.

L'annee derniere Koffi est

allA a Abidjan.

Dem5tyuc nga s^g li Last week Koffi went to

nu Kofi wo-li Abidjan.

Abidya lo.

Sra nga st li nu Last month Koffi went 'to

ICON CL'u -li Abidjan.

Abidya lo.

Afue nga s' ii nu Last year Koffi went to

Kofi wo-li Abidjan.

Abidya lo.

M-3

Quel jour Koffi est alle a TyZ oni 6 Kofi wo- What day did Koffi go to

Abidjan? li Abidya lo o? Abidjan?

M-4

Que mois Koffi est alle a Sra oni 6 Kofi wo- What month did Koffi go to

Abidjan? li Abidya to o? Abidjan?

11;5

Queue annoe Koffi est all6 a Afue oni e Kofi What year did Koffi go to

Abidjan? wo-li Abidya Abidjan?

lo o?
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Cycle 90

M-1

C'est moi qui suis elle a Mi E n wo-li It is I who went to

Beoumi avant hier. Beomi anima Beoumi the day before

si o. yesterday.

C'est toi qui es alle a Wo e a wo-li It is you who went to

Beoumi avant bier. Beomi anima Beoumi the day before

si o. yesterday.

C'estlui qui est alle a I e i wo-li It is he who went to

Beoumi avant hier. Beomi anima Beoumi the day before

si o. yesterday.

C'est nous qui sommes alles Ye eye wo -li. It is we who went to

a Beoumi avant hier. Beomi anama- Beoumi the day before

si o. yesterday.

C'est vous qui 'etes alles Amu e a wo-li It is you who went to

Moumi avant hier. Beomi anima Beoumi the day before

si o. yesterday.

C'est eux qui sont alles Be e be wo-li It is they who went to

a Beoumi avant hier. Beomi anima Beoumi the day before

si o. yesterday.

C'est Kouadio qui est Kuadyo e i wo-li It is Kouadio who went to

alle a Beoumi avant hier. Beomi anama Beoumi the day before

si o. yesterday.

C'est Kouadio et Yao qui sont Kuadyo ni Yao e be It is Kouadio and Yao who

alles a Beoumi avant hier. wo-li Beomi went to Beoumi the day

anima si o. before yesterday.

M-2

Qui est elle a Beoumi avant hier? Wa e wo-li Beomi Who went to Beoumi the day

anima si o? before yesterday?

C -i

A: wa e wo-li (Paris)

(anima) o?

B: (Jean) e (i) wo-li

(Paris) (anima) o.

C: via e wo-li (London)

(anama si) o?
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Note: Dans ce type de construction

l'accent est mis sur le sujet.

D: (Paul) e (i) wo-li

(London) (anima" sT)

3.
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Note: In this type of a construction, the

speaker places the accent on the

subject,



Cycle 91

M-1

C'est hier que Konan est alle Aniama e Kona wo-li It was yesterday that Konan

a M'Baihakro. Gbaakio lo. went to M'Baihakro.

C'est avant hier que Konan est Anima si 6 E3na It was the day before yesterday

alle a M'Baihakro. wo-li Gbaaklo. that Konan went to M'Baihakro

C'est hier midi que Konan est Anima vianu a Kikla It was yesterday noon that

alle a M'Baihakro. wo-li Gbaaklo. Konan went to M'Baihakro.

C'est hier matin que Konan est Anima ngrEmu e It was yesterdaolnina_that

alle a M'Baihakro. Kona wo-li Konan went to M'Baihakro.

Gbaaklo.

C'est la semaine derniere que 32E2LITLhLaL' e It was last week that Konan

Konan est all& a M'Baihakro. Kiina wo-li went to M'Baihakro.

Gbaaklo.

C'est la semaine derniere que Dem6tyue nga sE It was last week that Ronan

Konan est alle a M'Baihakro. li 6 Kama wo- went to M'Baihakro.

li Gbaaklo.

C'est samedi que Konan est Fue ni E K3na wo- It was Saturday that Konan went

a116 a M'Baihakro. li Gbaaklo. to M'Baihakro.

C'est jeudi dernier que Konan Ue kbnu 6 K3na wo- It was last Thursday that

est alle h M'Baihakro. li Gbaaklo. Konan went to M'Baihakro.

M- 2

Quand Konan est-il alle a TyI oni a Kona wo-li When did Konan go to

M'Baihakro? Gbaaklo lo o? M'Baihakro?

(Quel jour) (What day)

C-1

A: Ty"6 oni e (Dick) wo-li

(Washington) lo o?

B: (Ya) ni e (Dick) wo-li

(Washington) lo.

C: wa e wo-li (Minot)

(anima) o?

D: (Susie) 6(i) wo-li

(Minot) (anima)

0.
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Note: Dans ce type de construction

l'accent est mis sur le temps.

91-2

Note: In this type of a construction

the speaker places stress on the

time.



Cycle 92

M - 1

Je suis all6 voir mon ami. N wo-li mi dyaafue I went to see my friend.

a ale.

Je suis all6 voir Koffi. N wo-li Kofi a ale. I went to see Koffi.

Je suis alle voir le sous- N wo-li komada a I went to see the sous -

prefer. ale. profet.

Je suis all6 voir mon pore. N wo-li n si a I went to see Ex father.

ale.

Je suis all6 voir ma soeur. N wo-li mi nia bla I went to see my sister.

a ale.

Je suis alle voir mon frere. N wo-li mi nTa bra I went to see my brother.

a ale.

M- 2

Je suis all6 a la banque. N wo-li baki. I went to the bank.

Je suis alle au dispensaire. N wo-li dootro. I went to the dispensary.

Je sni.s all6 acheter un pagne. N wo-li tani tole. I went to buy a pagne.

Je suis all6 acheter quelque N wo-li like tole. I went to buy something.

chose.

M-3

Pourquoi es-tu elle a Bouak6

avant hier?

C - 1

A wo-li nzu yole

Bouake lo

anima sr?

Why did you go to Bouake

the day before yesterday?

A: (Tim) wo-li nzu

yole (Chicago) lo

(anima)?

B: (Tim) (wo-li) (Dick) a ale.

C: (Anne) wo-li (baki)?

D: C Z.

E: (Georges) wo-li (dootro)?

F: Tye tye. (I) wo-li (baki).
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DIALOGUE X (after Cycle 92)

Akisi: Tyt oni a wo-li Bouake 0?

Afue: N wo-li lo min.

Akisi: A wo-li nzu yole lo?

Afue: N wo-li n si u ale.

Akisi: I di nzu dyuMa?

Afue: I di ma dyuma

Note: Dans la derniere phrase, ci-dessus, Note:
In the last sentence above,

/ma...16.1/ veut dire "ne plus".
hua...kii/ means "no longer."



Vendredi Kouassi est alio

au marche.

Vendredi Kouassi est alio

a Toumidi.

Vendredi Kouassi est aide

dans votre village.

Vendredi Kouassi est alle

dans son village.

Vendredi Kouassi est all&

voir Yao.

Vendredi Kouassi est alle

voir sa mere.

Vendredi Kouassi est alle

voir son ami.

Vendredi Kouassi est alio

acheter des arachides.

Vendredi Kouassi est alle

vendre des arachides.

14-2

Cycle 93

Ya Kuasi w0 -1i

guabo (10.

Ya. Kuasi w0 -1i

To5di (10.

Ya Kuasi wo-li

amu klo (1o).

Ya Kuasi wo-li

i klo (10.

Ya Kuasi wo-li

Yao 5 Me..

Ya Kuasi wo-li

i ni 5 51e.

Ya Kuasi wo-li

i dyaufue 5

Ya Kuasi wo-li

ngate tole.

Ya Kuasi wo-li

ngate at vole.

OU Kouassi est -i1 alio vendredi? Nifa" e Kuasi wo-li

ya nib?

C-1

Friday Kouassi went to the

market.

Friday Kouassi went to

Toumidi.

Friday Kouassi went to

your village.

Friday Kouassi went to

his village.

Friday Kouassi went to

see Yao.

Friday Kouassi went to

see hi.2 mother.

Friday Kouassi went to

see his friend.

Friday Kouassi went to

buy peanuts.

Friday Kouassi went to

sell peanuts.

Where did Kouassi go

Friday?

A: Nifa e (Bill) wo-li
(ya) nib?

B: (Ya) (Bill) wo-li

(New York) (10.

C: NifA e (Paul) wo-li

(kisie) nib?

D: (Kisie) (Paul) w0 -1i (i dya5fue

Ule).
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Cycle 94

M-1

Je ne suis pas alle a Anima ma wo ma I did not go to Yamoussokro

Yamoussokro hier. sYamsuklo 10. yesterday.

Tu n'es pas alle a Anima wa wo ma You did not go to Yamoussokro

Yamoussokro hier. Yamsuklo lo. yesterday.

Il n'est pas alle a Anima wa wo ma He did not go to Yamoussokro

Yamoussokro hier. Yamsuklo lo. yesterday.

Nous ne sommes pas alles Anima ya wo ma We did not go to Yamoussokro

a Yamoussokro hier. Yamsuklo. yesterday.

Vous n'estes pas alles Anima ama wo ma You did not go to Yamoussokro

a Yamoussokro hier. Yamsuklo. yesterday.

Its ne sont pas alles Anima ba wo ma They did not go to Yamoussokro

a Yamoussokro hier. Yamsuklo. yesterday.

M-2

Qui n'est pas alle h Yamoussokro Wa e a wo ma Yamsuklo Who didn't go to Yamoussokro

hier? lo anima o? yesterday?

C-1

Repetez les phrases de M-1 en employant Repeat the sentences of M-1 using

toutes les expressions du passe. all the past time expressions.

C-2

A: wa e wo-li(Boston)

lo (anima) o?

B: (Paul) wo-li (Boston) lo.

C: Tye tye. ( Anima) (wa) wo

ma (Boston) lo.

D: wa e wo -li (Paris) 10

(anima si) o?

E: (Marcel) wo -li (Paris) lo.

F: Tye tye. (4a) wo ma (Paris) lo.
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Note: Pour rendre le

negatif on amploie

simple du verbe et

omettant /li/.

passé eloigne

/a/ devant la forme

/ma/ apres, en

faut savoir que

les changements suivants ont lieu:

/m a we ma/ devient /ma wo ma/

/a a wo ma/ devient /wa wo ma/

/i a wo ma/ devient /wa wo ma/

/ye a wo ma/ devient /ya wo ma/

/amu a wo ma/ devient /ama wo ma/

/be a wo ma/ devient /ba wo ma/

La difference entre /wa wo ma/ "tu n'es

pas alle " et /wa we ma/ "il n'est

pas elle" est une difference de ton.
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94-2

Note: The distant past tense is

made negative by dropping /11/, adding

/a/ before the simple form of the verb,

and adding /ma/ after. It is important

to note the following changes:

/m a wo ma/ becomes /ma we ma/

/a a wo ma/ becomes /wa wo ma/

/i a wo ma/ becomes /wa wo ma/

/ye a wo ma/ becomes /ya wo ma/

/amu a wo ma/ becomes /ama wo ma/

/be a wo ma/ becomes /ba wo ma/

The difference between /we wo ma/ "You

(sing.) didn't go" and /wa wo ma/

"He didn't go" is one of tone.



EXERCISE II (After Cycle 94)

Note a l'instructeur:

Cetexercice a pour but d'aider les

etudiants a faire la distinction entre

la deuxieme personne du singulier et

la troisieme personne du singulier, a la

forme negative du passe. Lisez cheque

phrase de maniere naturelle, puis demandez

h cheque etudiant,d'abord, de repeter, en-

suite, de traduire. L'.exercice prendre fin

lorsque tout aura ete par faitement assimile.

Tu n'y es pas elle. Wa wo ma lo.

n'y est pas elle. Wa wo ma lo.

n'est pas elle a . Wa wo ma Abidya

Abidjan. lo.

II n'y est pas elle hier. Anima wa wo ma

Tu n'es pas alle

Beoumi.

Tu n'y es pas elle avant Anima si we wo

hier. ma lo.

La semaine derniere it n'y Demeityuc nga st

est pas elle. li nu wa wo

ma lo.

Tu n'es pas elle a la Wa wo baki.

banque.

n'est pas elle h la Wa wo ma baki.

lo.

Note to the instructor:

This exercise will help the students

to distinguish between the negative past

tense of the second person singular and

the third person singular. Read each

sentence normally and then ask individual

students to first repeat it and secondly

translate it. Repeat this exercise until

everyone an do it without mistakes.

Wa wo ma Beomi. lo.

banque.

n'est pas elle au

dispensaire.

Wa wo ma dootro.
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You didn't go there.

He didn't go there.

He didn't go to Abidjan.

He didn't go there yesterday.

You didn't go to Beoumi.

You dldn't go there the day

before yesterday.

Last week he didn't go there.

You didn't go to the bank.

He didn't go to the bank.

He didn't go to the dispensary



Cycle 95

M-1

y a deux jours qu'il est I ba-li i de ny5 E. It has been two days since

venu.

y a trois mois quill est

venu.

y. a quatre semaines qu'il

est venu.

y a un an quill est venu.

M-2

y a pros d'un mois qu'il

est venu.

y a pies de six jours qu'il

est venu.

y a prs d'un an qu'il

est venu.

y a prbs de ciluitre semaines

qu'il est venu.

M-3

II y a combien de jours qu'il

M-4

M-5

est arrive?

y a combien de mois qu'il

est arrive?

y a combien d'annees qu'il

est arrive?

he came.

I ba-li i sra nsa e. It has been

he came.

I ba-li i dembtyue It has been

nna e. he came.

I ba-li i afue kb e. It has been

he came.

three months since

four weeks since

one vear since

I ba-li i. sra kb su It has been nearly one month

wa dyu. since he came.

I ba-li i de nsie su It has been nearly six days

wa dyit. since he came.

I ba-li i afue kb su It has been nearly one year

wa dyu. since he came.

I ba-li i dembtyue It has been nearly four weeks

nna su wa dvu. since he came.

I ba-li i de nye e? How many days ago did he

arrive?

I ba-li i sra nye c? How many months ago did he

arrive?.

I ba-li i afue nye How many years ago did he

E? arrive?

'ii



C-1

A: (Sid) ba-1i i (de) nye e?

B: (Sid) ba-1i i (de ny5 c).

C: (Jean) ba-1i i (sra) nye ?

D: (Jean) ba-1i i (sra nna E)
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Cycle 96

M-1

Il y a deux mois que je suis M ba-li wa sra No I have been here for two

arrive ici. e. months.

Il y a quatre mois que je suis M ba-7.i wa sra nna I have been here for four

arrive ici. e. months.

Il y a six mois que je suis M ba-li wa sra nsiZ I have been here for six

arrive ici. e. months.

Il y a dix mois que je suis M ba-li wa sra blu I have been here for ten

arrive ici. E. months.

Il y a quinze mois que je suis M ba-li wa sra blu I have been here for fifteen

arrive ici. ni nnu e. months.

Il y a dix-huit mois que je suis M ba-li wa sra blu I have been here for eighteen

arrive ici. ni miityuc e. months.

Il .y a vingt mois que je suis M ba-li wa sra ablab I have been here for twenty

arrive ici. e. months.

Il y a vingt-deux mois que je M ba -li wa sra ablab I have been here for timt11-

suis arrive ici. ni ny6 e. two months.

M-2

Depuis combien de mois es-tu

arrive ici?

C-1

A ba-li wa Wsra

nye e?

A: (A) ba-li (o)

sra nye e?

B: (M) ba-li (wa) sra

(ana)
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How many months have you

been here?



M-1

La semaine derniere nous sommes

versus a Yamoussokro.

La semaine derniere nous sommes

arrives h Yamoussokro.

La semaine derniere nous sommes

passes par Yamoussokro.

La semaine derniere nous sommes

restes e Yamoussokro.

La semaine derniere nous sommes

restes longtemps h Ya

La semaine derniere nous

dormi a Yamoussokro.

M- 2

Cycle 97

Dembtyuc kb' nu ye Last week we came to

ha -li Yamsoklo. Yamoussokro.

Dembtyuc k6 nu ye

dyu -1i Yamsoklo.

Dembtyuc k6 nu ye

Yamsoklo.

DemEityuc kb nu ye

ka-1i Yamsoklo.

Dembtyuc kb nu ye .

moussokro. tyc-li Yamsoklo.

avons Demeltyuc kb nu ye

la -1i Yamsoklo.

La semaine derniere nous nous

sommes reposes a Yamoussokro.

La semaine derniere nous avons

travaille a Yamoussokro.

La semaine derniere nous avons

cesse le travail a Yamous-

sokro.

M-3

La semaine derniere quiavez-

vows fait?

C-1

Demander aux etudiants ce quills

ont fait la semaine derniere.

Dem6tyuc kb nu ye

do -1i Cmtie

Yamsoklo.

Demotyue kb nu ye

di-1i dyuma

Yamsoklo.

DemOtyue kb' nu ye

dyra-li.dyuma

Yamsoklo.

Dembtyuc kb nu

amu yo -1i nzu?
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Last week we arrived at

Yamoussokro.

Last week we passed by

Yamoussokro.

Last week we stayed at

Yamoussokro.

Last week we spent some

time at Yamoussokro.

Last week we slept at

Yamoussokro.

Last week we rested at

Yamoussokro.

Last week we worked at

Yamoussokro.

Last week we stopped workin

at Yamoussokro.

What did you do last week?

Ask the students what they did last

week.



Cycle 98

M-1

Le mois dernier nous ne Sra kb' nu ya ba ma Last month we didn't go to

sommes pas venus a Yamsoklo. Yamoussokro.

Yamoussokro.

Le mois dernier nous ne Sra 1c5 nu ya dyu ma Last month we didn't arrive at

sommes pas arrives 'a Yamsoklo. Yamoussokro.

Yamoussokro.

Le mois dernier nous ne Sra k6 nu ya se ma Last month we didn't pass through

sommes pas passes Yamsoklo. Yamoussokro.

par Yamoussokro.

Le mois dernier nous ne Sra k6 nu ya ka ma Last month we didn't stay at

sommes pas restes Yamsoklo. Yamoussokro.

a Yamoussokro.

Le mois dernier nous ne Sra k6 nu ya lye ma Last month we didn't spend

sommes pas restes Yamsoklo. any time at Yamoussokro.

longtemps a Yamous-

sokro.

Le mois dernier nous Sra kr) nu ya ].a ma Last month we didn't sleep at

n'avons pas dormi Yamsoklo. Yamoussokro-
-$

Yamoussokro.

Le mois dernier nous ne Sra k5 nu ya do ma

nous sommes pas reposes. OmiZ.

Le mois dernier nous n'- Sra k6) nu ya di ma

avons pas travaille. dyuma.

Le mois dernier nous Sra 10 nu ya dvra

n'avons pas cesse le ma dyuma.

travail.

1,1-3

Est-il vrai que vous

n"etes pas alles a

Yamoussokro le mois

dernier?

Make sra k5 nu ama

ba ma Yamsoklo 10?

'57

We didn't rest last month.

We didn't work last month.

We didn't stop work last

month.

Last month you didn't go

to Yamoussokro, did

you?



Est-il vrai que vous

n'etes pas arrives

a Yamoussokro le

mois dernier?

Est-il vrai que vous

n'etes pas passes

par Yamoussokro le

mois dernier?

Est-il vrai que vous

n'etes pas restes

a Yamoussokro le

mois dernier?

Est-il vrai que vous

n'etes pas rests

longtemps a Yamous-

sokro le mois dernier(

Est-il vrai que vous

n'avez pas dormi

Yamoussokro le mois

dernier?

Est-il vrai que le mois

dernier vous ne vous

etas pas reposes?

Est-il vrai que le mois

dernier vous n'avez

pas travaille2

Est-il vrai que le mois

dernier vous n'avez

pas cesse le travail?

C71_

Make sra kg nu ama

dyu ma Yamsoklo lo?

Make sra kb nu ama

st ma Yamsoklo lo?

Make sra kg nu ama

ka ma Yamsoklo 10?

Make sra nu ama

tye mg Yamsoklo lo?

Make sra kg nu ama la

mg Yamsoklo lo?

Make sra kg nu ama

do ma 'unlit?

Make sra kg nu ama

di mg dyuma?

Make sra kg nu ama

dyra ma dyuma?

98-2

Last month you didn't

arrive at Yamoussokro,

did you?

Last month you didn't

pass through Yamoussokro,

did you?

Last month you didn't

stay at Yamoussokro,

did you?

Last month you didn't

spend any time at

Yamoussokro, did you?

Last month you didn't

sleep at Yamoussokro,

did you?

Is it true that you didn't

rest last month?

Is it true that you didn't

work last month?

Is it true that you didn't

stop work last month?

A: Make (sra kg nu)

(ama) (ha) ma (Boston) lo?

E ^6. (Sra kg nu) ya (ba)

ma (Boston) lo.
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Cycle 99

M-1

C'est ma femme qui y est Mi yi c wo-li lo It is my wife who went

aliee. o. there.

C'est ma femme qui y est Mi yi c (i) dyu -li. 10 It is my wife who arrived

arrivee. o. there.

C'est ma femme qui y est Mi yi c (1) lo It is my wife who passed through

passee. o. there.

C'est ma femme qui y est Mi yi c (i) ka-li lo It is my wife who stayed there.

restee. 0,

C'est ma femme qui y est Mi yi c (i) tyc-li 10 It is my wife who spent some

restee longtemps. o. time there.

C'est ma femme qui y a Mi yi c (i) la-li to It is my wife who slept there.

dormi. o.

M-2

C'est ma femme qui s'est Mi yi c (i) do-li innic It is my wife who rested.

reposee. 0.

Crest ma femme qui a Mi yi c (1) di -]1 dyuma it lc my wife who worked.

travaille. o.

Crest ma femme qui a Mi yi c (i) dyra -li It is my wife who stopped

cesse le travail. dyuma o working.

M-3

C'est mon autre femme qui Mi yi kei ni c wa wo It is my other wife whc did-

Illy est pas all6e. ma lo o. not go there.

C'est mon autre femme qui Mi yi kb ni e wa dyu It is my other wife who did_
n'y est pas arrivee. in lo o. not arrive there.

Crest mon autre femme qui Ni yi lei ni c wa s:g It is my other wife who did

n'y est pas pass6e. ma lo o. not pass through there.

C'est mon autre femme qui Mi yi kb ni c wa ka ma It is my other wife who did

n'y pas est restee lo o. not stay there.

C'est mon autre femme qui. Mi yi 10 ni c wa tye It is my other wife who did

n'y est restee longtemps. in lo o. not spend some time there.

C'est mon autre femme qui Mi yi 10 ni c wa la It is my other wife who did

n'y a pas dormi. ma lo o. not sleep there.
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M-4

C'est mon autre femme qui

ne s'est pas reposee.

C'est mon autre femme qui

n'a pas travaille.

C'est mon autre femme qui

M-5

Mi yi kb ni e wa do ma

amrd 0.

Mi yi kb ni e wa di ma

dyuma o.

Mi yi kb ni e wa dyra

n'a pas cesse le travail. ma dyuma 0.

Qui y est elle?

Qui y est arrive?

Qui y est passe?

Qui y est reste?

Qui y est reste longtemps?

Qui y a dormi?

Qui s'est repose?

Qui a travaille?

Qui a cesse le travail?

C-1

Wa e wo-li lo 0?

wa e dyu-li 10 0?

wa e se -li lo 0?

wa e ka-li lo o?

wa etyc-li lo 0?

wa e la -1i lo 0?

wa e do-li umi.e o?

Wa c di-li dyuma o?

wa c dyra-li dyuma

0?

99-2

It is my other wife who

didn't rest.

It is my other wife who

didn't work.

It is my other wife who

didn't stop working.

Who went there?

Who arrived there?

Who passed through there?

Who stayed there?

Who spent some time there?

Who slept there?

Who rested?

Who worked?

Who stopped work?

A: wa e (10) 0?

B: (Tom) e (i) 10 o.

C: (Bill) e wa (40) ma 10 o.
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M-1

Hier ma premiere femme

est arrivee a Abidjan.

Hier ma premiere femme

est passe par Abidjan.

Hier ma premiere femme

est restee a Abidjan.

Hier ma premiere femme

est restee longtemps

a Abidjan.

Hier ma premiere femme

a dormi a Abidjan.

M-2

Hier ma premiere fenne

s'.st reposee.

Hier ma premiere femme

est eine au travail.

Hier ma premiere femme

a travaille.

Hier ma premiere femme

a cesse le travail.

Quand (quel jour) ta

premiere femme est-elle

arrivee a Abidjan?

Quand ta premiere femme est-

elle passee par Abidjan?

Quand tA premiere femme est-

elle restee a Abidjan?

Quand t6 premiere femme est-

elle restee longtemps a

Abidjan?

Cycle 100

Anama mi yi kpai dyu-li

Abidya lo.

Anama mi yi kpti

Abidya lo.

Anama mi yi kpn ka-li

Abidya lo.

Anama mi yi kpn: tye-li

Abidya lo.

Anima mi yi kpn: la-li

Abidya lo.

Anuma mi yi kpn: do-li

ami.

Anuma mi yi kt n. wo-li

dyuma.

Anuma mi yi kp-ei di -ii

dyuma.

Anuma mi yi kpei dyra-

li dyuma.

TyZ onis wo yi kpn.

dyu-li Abidya 10?

Tye onie wo yi kpn

se -li Abidya lo?

Tye onie wo yi kpai

ka -li Abidya IJ?

Tye onie wo yi kpel.

tye-li Abidya lo?

' 170

Yesterday my first wife

went to'(arrived in)

Abidjan;

Yesterday my first wife

passed throw Abidjan.

Yesterday my first wife

stayed at Abidjan.

Yesterday my first wife

spent some time at

Abidjan.

Yesterday my first wife

slept at Abidjan.

Yesterday my first wife

rested.

Yesterday my first wife

went to work.

Yesterday my first wife

worked.

Yesterday my first wife

stopped working.

When (what day) did your

first wife arrive in Abidjan?

When did your first wife

pass through Abidjan?

When did your first wife

stay at Abidjan?

When did your first wife

spend some time at

Abidjan?



Quand ta premiere femme

a-'t -elle dormi a

Abidjan?

M-4

Quand ta premiere femme

s'est -elle reposee?

Quand ta premiere femme

est-elle allee au

travail?

Quand ta premiere feimne

a-t-elle travaille?

Quand ta premiere femme

a-t-elle cesse le

travail?

C-1

100-2

Tyt onie wo yi kpti When did your first wife

la-li Abidya lo o?

Tyt oni e wo yi kpti

do-li alit o?

Tyt oni e wo yi kpri

ko-li dyuma o?

Tyt oni e wo yi kpti

di-li Lmie o?

TYE' oni c wo yi kptI

dyra-li dyuma a?

sleep at Abidjan?

When did your

rest?

When did your

go to work?

When did your

work?

When did your

stop work?

A: (Tyt oni) E (Tom) (a-li)

(New York) 10 0?

B: (Amnia sT) (Tom) (se -li)

(New York) lo.

C: (Tyt oni) e (Jean) (do-li

Umie a?

D: (Anima) e (Jean) (do-li

first wife

first wife

first wife

first wife



M-1

Je suis arriv6 a Bouake

it y a deux mois.

Je suis passé par Bouake

it y a deux mois.

Je suis rests a Bouake

it y a deux mois.

J'ai dormi a Bouake

it y a deux mois.

M- 2

Je me suis repose a

Tiebissou it y a

deux mois.

Je me suis all& au travail

a Tiebissou 11 y a deux

mois.

TIA4 cpss6 le travail a

Tiebissou it y. a deux

mois.

M-3

M-4

y a deux mois oU es-tu

arrive?

y a deux mois oU es-tu

passé?

y a deux mois oU es-tu

rests?

y a deux mois: oh as-tu

dormi?

y a deux mois oU.t'es-tu

repose?

Cycle 101

N dyu-li Bouake 10 sra

nyb e nu.

N se-11 Bouake la sra

nyb e nu.

N ka-li Bouake la sra

nyb e nu.

N la-li Bouake 10 sra

nyb e nu.

N do-li bmis Tyiebisu

la sra nyb E nu.

N w0-11 dyuma Tyiebisu

10 sra nyb e nu.

N di-li dvuma Ty obi

1_0 sra nyb e nu.

Sra nyb a nu a dyu-11

nifa?

Sra nyb e nu a se-li

nifa?

Sra nyb e nu a ka-li

nifa?

Sra nyb e nu a la -1i

nifa?

Sra nyb e nu a do -1i

amre nifa?

Two months ago I arrived in

Bouake.

Two months ago I passed through

Bouake.

Two months ago I stayed at

Bouake.

Two months ago I slept at

Bouake.

I rested in Tiebissou two

months ago.

I went to work in Tiebissou

two months ago.

T stopped work in Tiebissou

two months ago.

Where did you go (arrive at)

two months ago?

Where did you pass through two

months ago?

Where did you stay two

months ago?

Where did you sleep two

months ago?

Where did you rest two

months ago?



y a deux mois ou

es-tu all6 au travail?

y a deux mois ou

as-tu cesse le travail?

C-1

Sra ny6 e nu a wo-li

dyumTnifg?

Sra ny6 e nu a.di-li

dyumg nifg?

101-2

Where did you work two

months ago?

Where did you stop

working two months

ago?

A: Sra (rise) e nu (John)

dyumg) nifg?

B: (John) (wo-li dyumg)

(New York) lo sra

(nsa) e nu.

C: Sra (lang) e nu (Pierre)

(1a-li) nifg?

D: (Pierre) (la -li) (Paris)

lo sra (nng) e nu.
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Cycle 102

M-1

Le mois passe Konan a Aglo kb nu Ona kplg-li Last month Konan built a

construit une maison. sua. house.

Le mois passé 'Conan a Aglo kb nu K6na bo-li Last month Konan planted

seme des ignames. duo. some yams.

Le mois passé Konan a Aglo kb nu Kbna dua-li Last month Konan planted

seme du mais. able. some maize.

Le mois passé Konan a Aglo kb nu Kbna gua -U. Last month Konan planted

seme du riz. avie. some rice.

Le mois passe Konan a Aglo kb nu Ong Uli Last month Konan saw Yao.

vu Yao. Yao U.

Le mois passe Konan a Aglo kb nu Kong yi -1i. Last month Konan made a

fait un sacrifice. tc. sacrifice.

Le mois passé Konan Aglo kb nu, Kbng dya -li. Last month Konan was married.

s'est marl. bla.

Le mois passé Konan Aglo kb nu Kbna wa-li Last month Konan stole some

a vole de,l'argent. sika. money.

Le mois passé Konan Aglo lc n Kbna tvc-li Last month Konan gave out

a distribue de la nn"g. some meat.

viande.

Le mois passe Konan Aglo kb nu Una kU-li Last month Konan killed

a tue un animal. nnZ. an animal.

Le mois passe Konan Aglo kb nu Kbna tutu.-:li Last month Konan cleared

a defriche ses champs. i fie nu. his fields.

M-2

Qu'est-ce que Konan a fait Nglo kb nu Karla yo-li What did Konan do last

le mois dernier?

C-1

nzu? month?

Mettre les phrases de M-1 Put the sentences of M-1 in the

a. la forme interrogative. question form

C-2

A: Aglo (ryb c) nu (Don)

yo-li nzu?

B: Aglo (nyb c) nu (Don)

(tutu-li i. fienu).

ao5
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102-2

C: Aglo (nna c) nu (Paul)

yo -1i. nzu?

D: Aglo (nn e) nu (Paul)

(dua-1i able).

Note: /tycle/ veut dire rester, durer , Note: /tyele/ means stay, last, give

distribuer, faire cadeau, partager. out, give a present, share.

Quand on utilise /kb/ dans les tournures

c-dessus, il est plus usuel d'omettre

/e/. Ainsi, on dit: /gglo kb nu/ mais

vous devez dire: faglo ny5 e nu/.

173
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When using /kb/ in the structure igglo

e nu/, it is more common to

omit the /e/. Thus, you say /gglo

kb nuf, but you must say /gglo nyb

e nu/.



Cycle 103

M-1

L'an passé Konan n'a pas Afue kb nu Kona a kpla Last year Konan did not build

construit de maison. ma sua. a house.

L'an passé Konan n'a pas Afue kb nu Ktina a tutu Last year Konan did not: clear

defriche ses champs. ma i fie nu. his fields.

L'an passé Konan n'a as Afue kb nu Una a bo ma Last year Konan did not plant

seine des ignames. duo. any yams.

L'an passé Konan n'a pas Afue kb nu Kona a to ma Last year Konan did not harvest

recolte des ignames. duo. any_yams .

L'an passé Konan n'a pas Afue WO nu Kona a dua ma Last year Konan did not plant

seine du mais. able. any maize.

L'an passe Konan n'a pas Afue ki5 nu Kbna a gua ma Last year Konan did not plant

seme du riz. avie. any rice.

L'an passe Konan n'a pas Afue kb nu Kona a ku ma Last year Konan did not kill

tue d'animaux. nn'r. an animal.

L'an passé Konan, n'a pas Afue kb nu KOna a tys Last year Konan did not give out

distribu6 de la viande. mF, nnZ. any_ meat.

L'an passe Konan n'a pas Afue U. nu Keina a yi ma Last year Konan did not make

fait de sacrifice. tc. a sacrifice.

M-2

Konan est irresponsable.

C-1

Ona ti sra fifi. Konan is irresponsible.

A: (Paul) ti sra fifT?

B: Z. (sra kb) nu (Paul) a (yi) ma

(tc).

C: (Harry) ti sra MT. Wm

(kb) nu (i) a tutu ma i fie nu.

/



DIALOGUE XI (After Cycle 103)

PCV: N su-kade Kofi Saraka.

Kuadyo: Kofi Saraka ...m m m.

Yai Saraka wo-1i ToUdi lo.

PCV: I i 1!

Demotyue ko nu i wo-li lo.

Sra ko nu i wo-li 10.

Kuadyo: E t. Wa tutu In& i fie nu.

PCV: 6 Z. Saraka ti era" MI!
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Moi.

Toi.

Lui.

Nous.

Vous.

Eux.

Koffi.

M-2

Pas moi.

Pas toi.

Pas lui.

Pas nous.

Pas vous.

Pas eux.

Pas Koffi.

M-3

La semaine passee qui n'a

pas construit de maison?

La semaine passee qui n'a

pas defriche ses champs?

La semaine passee qui n'a

pas same des ignames?

La semaine passee qui n'a

pas recolte des ignames?

La semaine passee qui n'a

pas seine du mars?

La semaine passee qui n'a

pas seine du rig?

La semaine passee qui n'a

pas tue d'animaux?

Cycle 104

Mi o.

Wo 0.

I 0.

Ye o.

Amu 0.

Be 0.

Kofi o.

Na mi 0.

Na wo 0.

Na i 0.

Na ye

Na amu 0.

Na be 0.

Na Kofi 0.

Dembtyue kb nu wa e a

kplg ma sua 0?

DembItyue kb nu lid e a

tutu ma i fie nu 0?

Dembtyus kb nu wa E a

bo ma duo 0?

Dembtyue kb" nu wa e a

to ma duo 0?

Dembtyue kb nu wa e a

dua ma able 0?

Dembtyue kb nu wa E a

gua ma avie o?

Dematyue kb nu WI e a

kb ma nn ^t o?

173

I didn't.

You didn't.

He didn't.

We didn't.

You didn't.

Thy didn't.

Koffi didn't.

I did.

You did.

He did.

We did.

You did.

They did.

Koffi did.

Last week, who didn't build

a house?

Last week, who didn't clear

his fields?

Last week, who didn't plant

any yams?

Last week, who didn't harvest

any yams?

Last week, who didn't plant

any maize?

Last week, who didn't plant

any rice?

Last week, who didn't kill

an animal?



La semaine passee qui n'a

pas distribue de la

viande ?

La semaine passee qui n'a

pas fait de sacrifice ?

C-1

Repete'L les questions de M-3

et repondez.

104-2

Dem3tyuE kb nu wa E a Last week, who didn't give out

tyE ma nra 0?

DembtyuE kb nu wa E a

yi ma tE o?

Note: Rappelez-vous que si la

reponse a une question negative

est en accord avec cette question,

on emploie la forme affirmative.

Si non, on emploie la forme negative.

173

any meat?

Last week, who didn't make a

sacrifice?

Repeat the questions of M-3 and

answer them.

Note: Remember that if the response to

a negative question is in agreement

with the question, the affirmative form

is used. If not, the negative form

is used.



M-1

J'ai construit ma maison

it y a quatre mois.

J'ai defriche mes champs

it y a quatre mois.

J'ai seme des ignames it

y a quatre mois.

J'ai recolte des ignames

it y a quatre mois.

J'ai seme du ma1s it y a

quatre mois.

J'ai same du riz it y a

quatre mois.

J'ai tue. un animal it y a

quatre mois.

J'ai distribue de ].a viande

it y a quatre mois.

J'ai fait un sacrifice it

y a quatre mois.

M-2

Quand as-tu

maison?

Quand as-tu

champs?

Quand as-tu

ignames?

Quand as-tu

ignames?

Quand as-tu

Quand as-tu

Quand as-tu

construit fa

defriche tes

sem& tes

recolte tes

seme ton mais?

same ton riz?

tue un animal?

Cycle 105

N kpla-li n sua ni

sra nna e.

N tutu-li n fie nil

sra nna C.

N bo-li duo Sra nna

e.

N to -li duo sra nna

e.

N dua-li able sra nna.

e.

N avie sra nna

e.

N nue sra nna e.

N tye-li nna sra nna

C.

N yi-li tc sra nna e.

Sra oni nu e a kpla-1.i

wo sua niii?

Sra oni nu e a tutu-li

wo fie nu o?

Sra oni nu e a bo-li

duo o?

Sra oni nu E a to -li duo

o?

Sra oni nu c a dua-li

able o?

Sra oni nu E a gua-li

avie o?

Sra oni nu E a kil-li

nna o?
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Four months ago I built

my hous.

Four months ago I cleared

my fields.

Four months ago I planted

some yams.

Four months ago I harvested

some yams.

Four months ago I planted

some maize.

Four months ago I planted

some rice.

Four months ago I killed

an an

Four months ago I nave out

some meat.

Four months ago I made a

sacrifice.

When did you build your

house?

When did you clear your

fields?

When did you plant your

yams?

When did you harvest your

yams?

When did you plant your maize?

When did you plant your rice?

When did you kill an animal?



105-2

Quand as-tu distribu6 Sra oni nu c a tyc-li When did you give out some

de la viande? nnZ 0? meat?

Quand as-tu fait un Sra oni nu c a.yi-li When did you make a sacrifice?

sacrifice? tc 0?

C-1

Repetez les phrases de W1 en

employant toutes les expres-

sions du passé.

C-2

Repeat the sentences of M-1 using

all the expressions you have learned

in the past.

A: TyZ oni c (Paul) (kpla)-li

(sua nga) o?

B: (Dematyuc kt1 nu) (Paul) (kpla)-

(1 sua).

C: (Sra) oni c Sally (7i-li) (tc) o?

D: (Sally) (yi-li) tc sra (nna) E.
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Cycle 106

M-1

C'est moi-meme. Mboba 0. It is myself.

C'est toi-m&le. Ababa 0. It is yourself.

C'est toi.ideme. Wobobo a. It is yourself.

C'est lui-m'eme. Moho 0. It is himself.

C'est bous-m&les. Yebaba a. It is ourselves.

C'est vous-m&les. Amebob0 a. It is yourselves.

C'est eux-m&es. Bebobo a. It is themselves.

C'est Kouadio lni-mebe. Kuadyo baba 0. It is Kouadio himself.

C'est Kouadio et Yao Kuadyo ni Yao It is Kouadio and Yao

eux m'emes. bebaba a. themselves.

C'est Konadio et moi. Mi ni Kuadyo It is Kouadio and me

nous-demes. yebebaba 0. ourselves.

M- 2

C'est moimCMe. Mbo mi.5. It is myself.

C'est toi-m&le. Aboo a. It is yourself.

Cest tor-mme. W0boo o. It iG 22urself.

C'est lui-iddme. 'boo 0. It is himself.

C'est nous-mNies. Yebaa 0. It is ourselves.

C'est vous-m&es. Ameba) 0. It is yourselves.

C'est eux-m&es. Bebaa a. It is themselves.

C'est Kouadio lui-mme. Kuadyo boa D. It is Kouadio himself.

C'est Kouadio et Yao Kuadyo ni Yao It is Kouadio and Yao

eux-ames. bebao 0. themselves.

C'est Kouadio et moi Mi ni Kuadyo yebaa It is Kouadio and me__---

nous-fli6mes. 0. ourselves.

M-3

Qui a construit cette

maison?

C-1

wa e kplali sua nga

0?

A: la e (bo)-li (duo) a?
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Who built this house?



106-2

B: (Georges) bobs o.

C: (Wa c (yi-1i tc) o?

D: (Pierre) boo 0.
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DIALOGUE XII (After Cycle 106)

PCV: Ado e a kpla-li sue nga 0?

Kofi: Na mi 0.

Kuadyo 0

PCV: Sakpa!

Kofi: C t. I b0b0 o.

PCV: Sra oni nu e i 0?

Kofi: Sra nsa e.



M-1

Djaha veut acheter des

arachides. (Djaha

dis ii achete arachide).

Djaha veut acheter des

bananes.

Djaha veut acheter des

avocats.

Djaha veut

ananas.

Djaha veut

papayes.

Djaha veut

mangues.

Djaha veut en acheter.

acheter des

acheter des

acheter des

M-2

cc rt??c, ..cut

acheter?

C-1

Cycle 107

Dyaa we i to mate.

Dyaa we i to mgda.

Dyaa we i to avoka.

Dyaa we i to ablele.

Dyaa we i to ofle.

Dyaa wt i to =ago.

Dyaa we i to vie.

Nzu e Dyan I to Q?

Repftez ce cycle, en employant tous

les mots Baoule qui convienitent.

185

Djaha wants to buy some

peanuts. (Djaha say he buy

peanut).

Djaha wants to buy some

bananas.

Djaha wants to buy some

avocadoes.

Djaha wants to buy some

pineapples.

Djaha wants to buy some

papaya.

Djaha wants to buy some

Elagoes.

Djaha wants to buy some.

Mint does Dinlin want' to buy?

Repeat this cycle, using all the

Baoule words you know which make

sense.



Cycle 108

M-1

Djaha ne veut pas acheter Dyaa we i to ma ngate. Djaha does not want to buy

des arachides. any peanuts.

Djaha ne veut pas acheter Dyaa i to ma mada. Djaha does not want to buy

des bananas. any bananas.

Djaha ne veut pas acheter Dyaa w i to ma avoka. Djaha does not want to buy

des avocats. any avocadoes.

Djaha ne veut pas acheter Dyaa wt i to ma ablele. Djaha does not want to buy

des ananas. any pineapples.

Djaha ne veut pas acheter Dyaa w'g i to ma ofle. Djaha does not want to buy

des papaya. any papaya.

Djaha no veut pas acheter Dyaa we i to ma'amaao. Djaha does not want to buy

des mangoes. any mangoes.

Djaha ne veut pas en Dyaa we I to ma vie. Djaha does not want to buy

acheter. any.

M-2

Djaha devientfou.(la Lae de Dyaa ti su satyi.

Djaha est en train de se

eter).

M-3

Djaha ne sait pas ce quill

veut acheter.

C-1

Dyaa si ma like no

i to o.

Djaha is going mad. (Dyja's

head is deteriorating).

Djaha doesn't know what he

wants to buy.

A: (Si,d) si ma like ma i

to o.

B: (I) we (i) to ngatc.

C: Tye tye (Sid) NA (i) to ma

-ngate. (I) tae (i) to

mada.

D: (Sid) ti su satyi.
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Cycle 109

J'ai dit que je voulais N se-li ke n to abide. I said that I wanted some

des ananas. pineapples.

Tu as dit que tu voulais A se-li ke a to ablele. You said that you wanted some

des ananas. pineapples.

Il a dit quill voulait I se-li ke i to abide. He said that he wanted some

des ananas. pineapples.

Nous avons dit que nous Ye se-li Ice ye to ablele. We said that we wanted some

voulions des ananas. pineapples.

Vous avez dit que vous Amu se-li ke amq to You said that you wanted

vouliez des ananas. abide. some pineapples.

Ils ont dit qu'ils Be se-li kc be to ablcle. They said that thej wanted

voulaient des ananas. some pineapples.

M- 2

J'ai dit que j ne voulais N se-li ke n to ma I said that I didn't want

pas de bananas. mada. any bananas.

Tu as dit que tu ne voulais A se-li kc a to ma You said that you didn't

pas de bananes. mMa, want any bn-nanns.

Il a dit quill ne voulait I se-li Ice i to ma He said that he didn't

pas de bananas. mada. want any bananas.

Nous avons dit que nous Ye se-li ke ye to ma We said that we didn't

ne voulions pas de mada. want any bananas.

bananes.

Vous avez dit que vous ne Amu se-li kc amu to You said that you didn't

vouliez pas de bananas. ma mada. want any bananas.

Ils ont dit qu'ils ne Be se-li ke be to They said that they didn't

voulaient pas de ma mada. want any bananas.

bananes.

M73

Qui veut acheter des

bananes?

tda e wI to mada o? Who wants to buy some

bananas?



C-1

A: la c tae to (made) o?

B: se -il kc(n) to ma (*nada).

(N) se-li kc (n) to (ablele).

Note: Dans les phrases ci-desous,

109-2

Note: In the sentences above, only the

seul le verbe principal est au verb in the main clause is put in

passé, le verbe subordonne, lui, the distant past tense. The verb in

ne change pas. the subordinate clause does not change.
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M-1

Je n'ai pas dit que le

voulais quelque chose.

Tu n'as pas dit que tu

voulais quelque chose.

Il n'a pas dit qu'il

voulait quelque chose.

Nous n'avons pas dit que

nous voulions quelque

chose.

Vous n'avez pas dit que

vous voullez quelque

chose.

Its n'ont pas dit quills

voulaient quelque

chose.

Ahou n'a pas dit qu'elle

vuuiait quelque chose.

Ahou et Affoue n'ont pas

dit quielles voulaient

quelque chose.

M-2

Je n'ai pas dit que je n'en

voulais pas.

Tu n'as pas dit que tu n'en

voulais pas.

n'a pas dit qu'il n'en

voulait pas.

Nous n'avons pas dit que

nous n'en voulions pas. vie.

Vous n'avez pas dit que Ama se ma Its amu to

vous n'en vouliez pas. ma vie.

Cycle 110

N. se ma ice n to like. I didn't say that I wanted

something.

Wa se ma Ice a to like. You didn't say that you

wanted something.

Wa se ma Ice. i to like. He didn't say that he

wanted something.

Ya se ma Ice ye to like. We didn't say that we

wanted something.

Ama se mg kE amu to like. You didn't say that you

wanted. something.

Tea se mg kt be to like. They didn't say that they

wanted something.

Au a se mg kE i to like, Ahou didn't say that she

Au ni Afue ba se in ICE

be to like.

Na se ma kE n to ma

vie.

Wa se ma ka a to ma

vie.

Wa se make i to ma

vie.

Ya se ma ke 22 to ma

183

WauLed someLhing.

Ahou and Affoue didn't say that

they wanted something.

I didn't say that I didn't

want anything.

You didn't say that you

didn't want anything.

He didn't Say that he

didn't want anything.

We didn't say that we

didn't want anything.

You didn't say that you

didn't want anything.



110-2

Its n'ont pas dit quils Ba se ma Ice be to They didn't say that they
.......

n'en voulaient pas. ma vie. didn't want anything.

Ahou n'a pas dit qu'elle Au a se ma kE i to Ahou didn't say that she

n'en voulait pas. ma vie. didn't wznt anything.

Ahou et Affoue n'ont pas Au ni Afue ba se ma ke Ahou and Affoue didn't say

dit qu!elles n'en be to ma vie. that they didn't want

voulaient pas. anything.

M-3

Que voulez-vous, donc?

C-1

Amu we amu to nzu li? What do you want, then?

A: (A) wa (a) to nzu

B: (Mi) se ma ke (n) to (like).

C: (I) we (i) to nzu

D: (Wa) se ma kE (i) to ma (vie).

Note: /11/ vout dire alors, exactement, Note: /11/ may mean then, come on,

done. exactly.
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M-1

Je vends-du Poisson.

Je vends du poisson.

Je vends du manioc.

Je vends des ignames.

Je vends du taro.

Je vends du riz.

Je vends des pomme

de terre.

M-2

Qu est ce que to vends?

Qui vend du poisson?

C-1

Cycle 111

N yo dyuc ate.

N yo kpatra ate.

N yo agba ate.

N yo duo ate.

N yo koko ate.

N yo avie ate.

N yo blofue duo ate.

I sell fish.

I sell fish.

I sell manioc.

I sell yams.

I sell taro.

I sell rice.

I sell potatoes.

A yo nzu ate? What do you sell?

WA e yo dyuc ate o? Who sells fish?

Mettre les phrases de M-1 h la forme Put the sentences of M-1 in the negative

negative. form.

C-2

A: A yo nzu ate?

B: N yo (avie) atc.

C: WA e yo (agba) ate o?

D: (Mi

Note: L'infinitif du verb "vendre" est Note: The infinitive, form of "to sell"

/ate yole/. is /ate yole/.
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Cycle 3.12

M-1

Elle a un peu de haricots. 1 lc alowa ka. She has a few beans.

Elle a un peu d'aubergines I le nvanya ka. She has a 17aw bitter

am6res. eggplants.

Elle a un peu de piments. I le maidi ka. She has a few pimentoes.

Elle a un peu de sel. I le ndyi ka. She has some salt.

Elle a un peu d'huile. I lc ngo ka. She has some oil.

Elle a un peu de poisson I lc dyueva ka. She has a few smoked fish.

fum6.

M-2

Elle n'a pas de haricots. I lc ma alowa.

Elle n'a pas d'aubergines I lc ma nyanya.

ameres.

Elle n'a pas de piments. I lc ma maka.

Elle n'a pas de sel. I lc ma ndyi.

Elle n'a pas d'huile. I lc ma npo.

M-3

Qu-est qu'elle a?

C-1

She does not have any beans.

She does not have any eggplants.

She does not have any pimentoes.

She does not have any salts.

She does not have any oils.

I lc nzu? What does she have?

A: (Paul) lc nzu?

B: (I) lc (ndyi)?

C: Tye tyc. (Paul) lc ma

(ndyi) (i) lc (makil).

Note: /1c/ n'a pas de forme infinitive; Note: /lc/ has no infinitive form and

it ne peut non plue etre employ6 au can not be used with /1i/, the distant

passe. past tense.
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M-1

J'ai un peu de viande.

J'ai un peu de lait.

J'ai un peu d'oeufs.

J'ai un peu de vin de

palme.

J'ai un peu d'avuti.

J'ai un peu de mil.

M-2

Cycle 113

N ne nnZ ka.

N ne nano ka".

N ne kleizua ka.

N ne menza

N ne kpcman 11^6 ka.

N ne kale ka.

Qu'as-tu (dans to cuisine)? A lc nzu?

C-1

Mettre les phrases de M-1 a Ja

forme negative.

C-2

Mettre les phrases de M-1 a la forme

interrogative.

C-3

I have a little meat.

I have a little milk.

I have some eggs.

I have a little palm wine.

I have a little agouti.

I have a little millet.

What do you have?

Put the sentences of M-1 in the

negat,ive.form.

Put the sentences of M-1 in the

question form.

A: A lc nzu?

B: N ne (nine) ka.

C: A lc (menza)?

D: Tye tyc, n ne ma (menza).

N ne (n oO).

Note: /menza/ est une boisson tres

populaire dans le Baoule. On le

designe aussi parfois sous le

term /badyi/, un mot djula. I1 y a

differentesespeces de /badyi/: le

vin de raphia, le vin de palme, le

vin de ronier, etc.

Note: bmenza/ is a very popular drink

among the Baoules. It is often

referred to by both foreigners and

Baoules as /badyi/, a Djula term.

There are many different kinds of

/badyi/ in the Ivory Coast. Among

them the three principal types are

palm tree wine, raffia wine, ronier

wine.



M-1

h yena.
y en a un peu.

Ii y en a pas mal.

y en a un bonne

guantite.

y en a un peu.

M-2

Cycle 114

I vie o 1E.

I ka 0 1E.

I vie doil 0 lc.

I vie doil kpa o lc.

There is some.

There is little.

There is enough.

There is a lot.

I vie ka o 1E. There is a little.

Il n'y en a pas. I vie nu ma 1E. There isn't any.

Il n'y en a pas. I vie fi nu ma 16. There isn't any.

Il ply en a plus (du I vie fi nu ma is kit. There isn't any more at all.

tout)

M-3

Y a-t-il du poisson?

C-1

Kpatra o lc? Is there any fish?

A: (Jne) o lc?

B: I (vie o) 1E.

C: (Novo) o le?

D: I (vie nu ma) 1E.

Note: On peut omettre le /i/ qui Note: The /i/ which precedes the

prec6de les phrases ci-dessus. sentences in M-1 and 11 -2 may be

left out.
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M-1

Oui, j'en ai.

Oui, j'en ai un peu.

Oui, j'en ai pas mat.

Oui, j'en ai beaucoup.

Oui, j'en ai un peu.

M-2

Je n'en manque pas.

M-3

Je n'en ai pas.

Je n'en ai

M-4

Tout est fini.

M-5

As-tu des ignames?

C-1

Cycle 115

6 e, n ne vie.'

E e, n ne ka.

6 c, n ne vie clot..

E Z, n ne vie doll

kpa.

E Z, n ne vie ka.

N di ma i yale.

En di me yalei

Yes, I have some.

Yes, I have a little.

Yes, I have enough.

Yes, I have plenty.

Yes, I have a little.

I'm not missing any.

Tye tye, n ne ma vie. I don't have any.

Tye tye, n ne ma vie

ka.

I ngba vie li.

A lc duo?

A: A lc (ndroa)?

B: E e. N ne (vie ka).

C: A le WO?
D: Tye tye, n ne ma

(vie ka).

Note: Dans le phrase de M-2, /di ma i/

I don't have any more.

It is all gone.

Do you have any yams?

Note: In the .sentence in M-2, /di ma i/

devient /di me/. becomes /di me /.



Cycle 116

Moi. MT 0. Me.

Toi. N0 0. You.
---

Lui. 1 0 Him.

Nous. Ye 0. Us.

Vous. Amu o. You.

Eux. Be 0. Them.

Aya. Aya °. Aya.

Aya et Adjua. Aya ni Adyowa 0. Aya and Adjua.

M-2

Pas moi.

Pas tol.

Pas lui.

Pas nous.

Pas vows.

Pas eux.

lab_LX2.1

Pas Aya et Adjua.

M-3

Qui a des haricots?

C-1

Na mi 0.

Na w0 0.

Na i 0.

Na ye o.

Na amu 0.

Na be 0.

1\ f1 pry ct J

Na Aya ni. Adyowa o.

WA e lc alowa o?

A: Ni e le (ndroa) 0?

B: (Bob) o.

C: wa e le (kpatra) o?

D: Na (Paul) 0.

:19G

Not me.

Not you.

Not him.

Not us.

Not you.

Not them.

Not AY0.

Not Aya and Adjua.

Who has some beans?



M-1
---

(C'est) ici.

(C'est) ici.

(C'est) la -bas.

(C'est) lh-bas.

( C'est) au march6.

(C'est) au march& du

lundi.

(C'est) h la boutique.

11-2

(Ce n'est) pas ici.

(Ce n'est) pas ici...

(Ce n'est) pas 1A-bas.

(Ce n'est) pas 1A-bas.

(Ce n'est) pas au marche.

(Ce n'est) pas au march&

du lundi.

(Ce n'est) pas A la

boutique.

11 -3

Un peu plus loin.

OU vend-on du poisson?

C-1

Cycle 117

Wa 0.

Wa fa 0.

Lo sa (0).

Lo sa fa (0).

Guabo 10.

Kisie guabo 10.

Butiki nu lo.

Ni wa 0.

Na wa fa 0.

Na lo sa 0.

Na 10 ea f5 0.

Na Ruabo 10 0.

Na kisie guabo lo 0.

Na butiki nu lo o.

A nyrD 10 ka.

(It's) here.

(It's) hee.

(It's) over there.

(It's) over there.

(It's) in the market.

(It's) in the Monday market.

(It's) in the shop.

(It's) not here.

(It's) not here.

(It's) not over there.

(It's) not over there.

(It's) not in the market.

(It's) not in the Monday

market.

(It's) not in the shop.

In front of you a little.

Nif5 e be yo kpatra ate Where do they sell fish?

o?

A: Nif5 e be yo (nn7..) atc

o?

(Wa fa 0).

C: Nif5 e be yo (kleizua)

afe o?

D: Lo sa.

B: Na 10 sa 0. Guabo 10.

1 7.



117-2

Note: Vous remarquerez quo, Note: You will note that none of the

contrairement aux phrases nestives, sentences in M-1 end with /0/ (except

aucune phrase de M1 no so termine the first two) although their negative

par /0/ (a l'exception des deux counterparts do. It is possible to

premier6s). On pout toujours employer acid /0/ to the sentences in M-1 but

/0/ a la fin do ces phrases. mais cola this is not common.

n'est pas absolument necessaire.

193



Mots Nouveaux

regarder, chercher

telles que to me

vois

Allons y!

DIALOGUE XIII (After Cycle 117)

Akisi: Be nya ma not lika nga nu wa.

Bru: Ye ko nia dyula klo lo e!

Akisi: N fl lo ye m ba C.

Bru: Yoo! Ye to dyue! Nmo, a yo

dyue ate?

Luku: Tye tyc. A wa ame nyru 10 ka --

A wa nya vie 10.

Bru: Yoo! Bic ye wo e!

ye m ba c

Ble ye wo

/90

New Vocabulary

to look for

and I am coming from there

now

Let's go!



Cycle 118

M-1

La banane est inure. Nadai ti bluoa.

La banane est pourri. Mgdal ti Rplowa.

La banane est verte Nadel ti

(fraiche).

La banane est bonne.

M- 2

The banana is ripe.

The banana is rotten.

The banana is green (fresh).

Nadal' ti kpa. The banana is good.

La banane est mure. Madai Li eloko.

La banane est cuite. Mgdai ti bewa.

11-3

Comment est la banane?

M-4

Le bandji est dour..

nnt (30117.7.

Le bandji est fort:.

Le bandji est dur (acide).

M-5

Comment est le bandji?

C-1

The banana is ripe.

The banana is cooked.

MildaT ti se? How is the banana?

Menzai yo fE.

Menzn yo f e kpa,

Menzai ti kckle.

Menzai ti klakla.

Menzai ti se?

A: (Madai) ti se?

B: (Nadal) ti (kplowa).

C: (Menzai) ti se?

D: Menzgi ti (kekle).

The bandji is goect.

The bandji is very sweet.

The bandji is strong.

The bandji is tart.

How is the bandji?



La viande est duce.

La viande est pourrie.

La viande est moisie.

La viande est fraiche.

La viande est sech6e.

1\I-2

La viande sent.

La viande sent bon.

La viande sent manvais.

La viande sentmauvais:

Elle conticnt des vers.

M-4

Comment est la viande?

C-1

Cycle 1'19

NnZi ti

NtZT ti kplowa.

NnZI ti mvuZ.

Nnn tl m6n.

Nun ti kee.

NnZI 116.

NnZi b6 f6nT.

NnZT ba tE.

Nun. b6 mva.

The meat is hard.

The meat is rotten.

The meat is musty.

The meat is fresh.

The meat is dried.

The meat smells.

The meat: smells well.

The meat smells bad.

The meat smells bad.

Kakaa o nu. There are small bugs in it.

Nni'A ti se? How's the meat?

Mettre les phrases de M-1 et M-2 aux Put the sentences of M-1 and M-2 into

formes negative et intorrogative. the negative and question forms.

C-2

A: NnZi ti se?

B: NnZi (bo).

C: Tye tyE i ti (m610.
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M-1

J'ai achete du sel.

J'ai achete des allumettes.

achete une machette.

J'ai achete un couteau.

achete une hour.

achete des chaussures.

J'ai achete un pague

d'homme.

achete une lampe.

J'ai achete du savon.

achete du tissu.

M -2

Qu'as to achete au marche

ce nu

C-1

Cycle 120

N ndyT.

N to-li kpasi.

N to-li bese.

N to-li kue.

N to-li tokpo.

N to-li mgbabowa.

N to-li koadro.

N to -1i kanl.

N to-li samla.

N to-li tofu.

Nzu E a to-li guabo

10 ade ngremu o?

A: Nzu t5 (a) to -1i guabo

lo (ado o?

B: (N) to-li (tokpo).

C: Nzu c (a) to-li guabo

lo (ade) o?

D: (N) to-li (bese).

202

1 5'3

I bought some salt.

I bought some matches.

I bought a machet.

I bought a knife.

I bought a hoe.

I bought some shoes.

I bought a man's pagne.

I bought a lamp.

I bought some soap.

I bought some cloth.

What did you buy at the

market this morning?



Cycle 121

M-1

Nous manquons de set. Ye di ndyi yalc. We need some salt.

Nous manquons de poisson. Ye di dyue yalE. We need some fish.

Nous manquons de poisson Ye di dyue va yalc. We need some smoked fish.

fume.

Nous manquons de mouton. Ye di bua ni-CE yalE. We need some sheep.

Nous manquons de afield. Ye di atyEke yalc. We need some atieke.

Nous manquons de pain. Ye di kpaa yalE. We need some bread.

Nous manquons d'hulie. Ye di ngo yalE. We need some oil.

Nous manquons de sucre. Ye di sukla yalE. We need some sugar.

Nous manquons d'oeufs. Ye di kleTzua yalE. We need some eus.

Nous manquons de lait. Ye di nano yalE. We need some milk.

Nous n'en manquons pas.

De quoi manquez vous?

C-1

Ye di ma i yalE. We don't need anything.

Nzu e. amu di yalE a? That do you need?

Mettre les phrases de M-1 aux formes nega-

tive et interrogative.

C-2

Put the sentences of M-1 in the

negative and question forms.

A: Nzu e (amu) di yalE o?

B: (Ye) di yalt.

C: (Ye) di (kpaa) yen?

D: TyE Lye. (Ye) di ma

(kpati) yalc. (Ye) di

ma (sakia) yalE.

2,03



DIALOGUE XIV (After cycle 121)

Arun: N su-ko gua bo.

Nzu E ye di yale o?

Akisi: Ye di samla yale.

Amla: Tye tye.

Anuma si n to-li vie.

Akisi: C Sakpa!

Amla: Ye di ndyi yale?

Akisi: Tye tye. I vie doU to o le.

Amda: NyVt!! Ade lieT n ko wo ma

gua bo.

Note: /Ade liel/ veut dire, mot mot,

"pour aujourd hui."

204
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Note: /Ade lieu/ means "for today."



M-1

Cinq francs.

Dix francs.

Quinze francs.

Vingt francs.

Vingt-cinq francs

Trente francs.

Trente-cinq francs.

Quarante francs.

Quarante-cinq francs.

Cinquante francs.

Cycle 122

Ba blu

Ba blu ny6.

Ba blu ns5.

Ba blu nn5.

Ponu kb.

Ba blu nsi5.

Ba blu nso.

Ba blu mbtyuE.

Ba blu ng15.

Ponu ny5.

Five francs.

Ten francs.

Fifteen francs.

Twenty francs.

Twenty-five francs.

Thirty francs.

Thirty-five francs.

Forty francs.

Forty-five francs.

Fifty francs.

M-2

Combien? Nye? How much?

C-1

A: Nye?

B: Ba blu ns5.

C: NyE?

D: Ponu kb.

Note: En baoule on compte l'argent

scion un systeme! particulier. Par

exemple 5 francs se dit /ba blu k6/,

cequi signifie mot a mot "petit-dix-

un" ou "une fois dix unite." Done

"deux fois dix unites" = 10 francs.
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Note: The system of pricing is different:

from that of counting. For Example,

5 francs /ba blu k5/ literally means

"child-ten-one" or "once ten units".

Therefore "twice ten units" = 10 francs.



Cinquante-cinq francs.

Soixante francs.

Soixante-cinq francs.

Soixante-dix francs.

Soixante-quinze.francs.

Quatre-vingts francs.

Quatre-vingt-cinq francs.

Cent francs.

Deux cents francs.

Trois cents francs.

Quatre cents francs.

Cinq cents francs.

S5.x cents francs.

Sept cents francs.

Mille francs.

M-2

Combien?

C-1

Cycle 123

Ponu ny6 ba biu ko.

Ponu ny6 ba blu ny5.

Ponu nyb ba blu nsa.

Ponu ny6 ba blu nna.

Ponu nsa.

Ponu nsa ha blu

Ponu nsa ba blu ny5.

Ponu nna.

Ponu mOtyue.

Ponu blu ni ny6.

Ponu blu ni s16,

Ponu abla6.

Ponu abla3 ni nna.

Ponu abla3 ni m5tyus.

Kotokii

Nye nye?

L'instructeur dira un nombre en francais

et les &tudiants r(pondront en baoule.

C-2

L'instructeur dira les nombres en baoule

et les etudiants les 6crirort en

chiffres.

Note: /kotokil/ veut dire "sac".

20G
/99

Fiftyfive francs.

Sixty francs.

Sixty-five francs.

Seventy francs.

Seventy-five francs.

Eighty francs.

Eighty-five francs.

One hundred francs.

Two hundred francs.

Three hundred francs.

Four hundred francs.

Five hundred francs.

Six hundred francs.

Seven hundred francs.

One thousand francs.

How much?

The instructor will give a number

in English and the students will

reply in Baoule.

The instructor will dictate a list of

numbers in Baoule and the students

will write them in figures.

Note: /kotok5/ literally means "sack".



Cycle 124

M-1

C'est 1250. (Son prix est I guai ti kotoka 10 It costs 1250.

1250). ponu blu.

C'est 1500. I guai ti koto1C0 k6 It costs 1500.

pcnu abla6.

C'est 1750. I guai ti kotokii 10 It costs 1750.

ponu ablasa.

C'est 2000. I guai ti kotokii nyb. It costs 2000.

C'est 5000. I gual ti kotoka nsa. It costs 3000.

C'est 4000. I guai ti kotoka nna. It costs 4000.

C'est 4500. I gual ti kotoka nna It costs 4500.

ponu ablaa._ .

C'est 5000. I gual !-i kotokii aum. It costs 5000.

C'est 6000. I gual ti Rotoka nsia. It costs 6000.

C'est 7000. I guai ti kotoka nso. It costs 7000.

C'est 8000. I gual ti kotokii m3tyuc. It costs 8000.

M-2

Combien coUte-t-il?

(Son prix est combien?)

C-1

I guai ti nyE. How much is it?

Minstructeur dira les nombres en

baoule et les etudiants les

ecriront en chiffres.

igg

The instructor will dictate a list

of numbers i.n Baoule and the students

will write them.



Cycle 125

M-1

Chaque pour trente francs. KE5 ba blu

Chaque pour auarante K5 ba blu m3tyue.

francs.

Cheque pour Eparante- KO ba blu ngia.

cinq francs.

Chaque pour cinquante K5 ponu

francs.

Chaque pour soixante K5 ponu nyb ba blu

francs. ny5.

Chaque pour quatre- Ko ponu nsa ba blu

vingts francs. kb.

Chaque pour cent francs. KO pcnu nna.

M-2

Thirty francs each.

Forty francs each.

Forty-five francs each.

Fifty francs each.

Sixty' francs each.

EicdIty francs each.

One hundred francs each.

Cinq francs, l'un. Ba blu kos,5. Five francs each.----, -

Dix francs, l'un. Ba blu nyOnyil. Ten francs each.

guinze francs, l'un. Ba blu ns6sa. Fifteen francs each.

Vingt francs, l'un. Ba blu nnana. Twenty francs each.

Vint -cinq francs, l'un. Ponu k5 g6. Twenty-five francs each.

Cent francs, l'un. Ponu nnana. One hundred francs each.

M- 3

Combien? Nye nye? How much?

C-1

Exercez-vous h former les nombres appris Practice forming all the numbers

dans les cycles precedents. learned in the preceding cycles.

Note: Les deux formes de M-1 et M-2 sort Note: The two forms in M-1 and M-2

identiques: "cheque chose coute mean the same thing: "Each costs --

francs" francs"
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M-1

C'est cher.

C'est trop cher.

C'est bon prix.

C'est abordable.

M-2

C'est cher.

C'est bon marche.

M-3

Ce n'est pas cher.

n'a pas bon prix.

Ce n'est pas abordable.

M-4

Cycle 126

I gua ti kekle.

I gua ti kekle ngboko.

I gua ti kpa.

I gua ti sEsE.

I gua yo si.

I gua yo LE.

I gua ti ma kekle.

I gua ti ma kpa.

I gua ti ma sesE.

Ce n'est pas cher. I gua yo ma si.

Ce n'est pas bon marche.

M-5

Faites-moi un prix!

C-1

I gua yo m6 fE.

Di i gua ma ml e!

It's expensive.

It's too expensive.

It's all right.

It's reasonable.

It's expensive.

It's ok.

It's not expensive.

It's not all rig-ht.

It's not reasonable.

It's not expensive.

Its not ok.

Make me an offer!

A: Di i gua ma mi e.

B: (Ka kotokil ny6).

A: (I gua ti kekle ngboko).

B: (I gua yo ma si).

Note: /fE/ veut dire "doux." Note: /fE/ means "sweet."
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Cycle 127

M-1

Une grappe pour vingt-cinq, KpatrE ka ponu kr), One bunch for twenty-Pfive.

Une gnzppe pour trente. Kpatre ko ba blu nsiZ. One bunch for thirty.

Une grappe pour trente-cinq. Kpatre ka ba blu nso. One bunch for thirty-five.

one grappe pour quarante. Kpatre kr) ba blu mOtyue. One bunch for forty.

lAne grappe pour quarante- Kpatre ka ba blu ngla. One bunch for forty -five.

cinq.

M-2

Un regime pour cinquante. Otre nya ponu nya.

Un regime pour cinquante- Otre nya ponu nya ba

cinq. blu kr).

Un regime pour soixante. Otre nya ponu nya ba

blu nya,

Un regime pour soixante- Otre ny5 ponu nya ba

cinq. blu nsa.

Un regime pour soixante- Otre nya ponu nya ba

dix. blu nna.

Un regime pour soixante- Otre nya ponu nsa.

quinze. .

M-3

Quel est ton dernier prix?

C-4

One cluster for fifty.

One cluster for fifty-five.

One cluster for sixty.

One cluster for sixty-five.

One cluster for seventy.

One cluster for seventy-five.

I gua kpa ni e le oni? What is your last price?

A: Nye nyE?

B: (KO ponu nya ba blu nya).

A: I gua ti kekle ngboko.

B: (K6 ponu nya).

A: I gua kpa ni e le oni?

B: (Ka ba blu eityue). I gua ti

ma kekle.
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Cycle 128

M-1

Voila quinze francs. Ba blu TISa E. Here are fifteen francs.

Voila vingt-cina francs. Ponu l.o E. Here are twenty-five francs.

Voila trente francs. Ba blu nsa e. Here are thirty francs.

Voila trente-cinq francs. Ba blu nso E. Here are thirty-five francs.

Voila quarante francs. Ba blu mEityue E. Here are forty francs.

Voila cinquante francs. Ponu nya E. Here are fifty francs.

Voila cinquante-cina Ponu n 6 ba blu ko e. Here are fifty-five francs.

francs.

Voila soixante-dix Ponu ny8 ba blu nna e. Here are seventy francs.

francs.

Voila quatre vini;t-dix Ponu nsa ba blu nsa E. Here are ninety francs.

francs.

Voila cent francs. Ponu nna E. Here are one hundred francs.

Voila cinq cents francs. Ponu ablao E. Here are five hundred francs.

Voila six cents francs. Ponu ablaa ni nna E. Here are six hundred francs.

Voila mille francs. Kotoka k3 E. Here are one thousnnd francs.

M- 2

Combien voudrez-vous payer? A we a to be nye nye?

C-1

How much will you pay?

A: Nye nye?

B: (Ponu nna).

A: I gua ti ma sEse.

B: Awe a to be nys nys?

A: (Ponu ny5 ba blu nna) e.
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J'ai achete un ananas.

J'ai achete deux ananas.

J'ai achete trois ananas.

J'ai achet6 quatre ananas.

J'ai achete cinq ananas.

M-2

J'ai achete six mangues.

J'ai achet6 Sept mangues.

J'ai achete huit mangues.

J'ai achete neuf mangues.

achete dix, mangues.

Combien d'ananas as-tu

Cycle 129

N to-li ablele 165.

N to-liableleny3.

N to-li ablele nsa.

N to-li ablele nna.

N to-li abide nnH.

N to-li amago

N to-li amago nso.

N to-li amago m6tyuc.

N to-li amago ngla.

N to-li amago blu.

I bought one pineapple.

I bought two pineapples.

I bought three pineapples.

I bought four pineapples.

I bought five pineapples.

I bought six mangoes.

I bought seven mangoes.

I bought eight mangoes.

I bought nine mangoes.

I bought ten mangoes.

A to -1.i abide nyc? How many pineapples did you

achetes? buy?

Combien de mangues as-tu

achetees?

C-1

A to-li amago nyc? How many mangoes did you buy?

A: (A) to-li ( ablele) nye?

B: (N) to-li (ablele nsa).

C: (Paul) to-li (amago) nyc?

D: (I) to-li (amago kb).
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DIALOGUE ,,/ik/

Salutations

Akisi: A yo mada ate ?

Afue: E. Z. N yo mada ate.

Akisi: Nye nye?

Afue: Kpatre kb' ponu nsa.

Akisi: I guai ti kekle.

Afue: Yo! Kpatre ko ponu ny6.

Akisi: Ponu k6 c.

Afue: Yo.

7



Cycle 130

Viens! Blat Come!

Leve-toi! Dyes(); Get up!

Asseois-toi! Tra ase! Sit downs

Sors! Fite! Leave!

Mange! Di! Eat!

coute! Tie! Listen!

Regarde! Nia! Look!

Dis-le! KA! Tell it!

Repete! Ka i 610! Say it again!

Va! Ko! Go!

Reponds. So su! Answer.

M-2

Ne viens pas!

No to aye past

Ne t'asseois pas!

Ne sors pas!

Ne mange pas!

N'ocoute pas!

Ne regarde pas!

Ne le dis pas!

Ne repete pas!

Ne va pas!

Ne reponds pas!

C-1

Na bal

Na dyasot

Na tra ase!

Na fitel

Na di!

Na _ie!

Na nia!

Na ka!

Naka i 10!

Na ko!

Na so nu!

L'instructeur donnera certains ordres en

b aoule, choisis parmi les phrases ci-

dessus. L'etudiant les exdcutera

immediatement.

C- 2

Les etudiants a leur tour se donneront

des ordres et les executeront mutuel-

lement.

Don't come:

Don't get up!

Don't sit down!

Don't go out!

Don't eat!

Don't listen!

Don't look!

Don't tell!

Don't say it again!

Don't go!

Don't answer!

The instructor will give certain

commands chosen from M-1 and the

students will do as he orders.

The students should take turns obeying

and giving various commands.



M-1

Venez!

Levez-vous!

Asseyez-vous!

Sortez!

Mangez!

Ecoutez!

Regardez!

Dites le!

R'epetez!

Partez!

Repondez!

Ne venez pas!

Ne vous levez pas!

Ne vous asseyez pas!

Ne sortez pas!

Ne le mangez pas!

N'ecoutez pas!

Ne regardez pas!

Ne le dites pas!

Ne le repetez pas!

Ne partez pas!

Ne repondez pas!

M-3

Levons-nous!

Asseyons-nous!

Sortons!

Nangeons!

Ecoutons!

Cycle 131

A bla!

A dyaso!

A tra ase!

A fite!

A di!

A tie!

A nia!

A ka!

A ka i ekti!

A wo!

A so su!

Na a bla!

Na a dyaso!

Na a tra nse!

Na a Lite!

Na a di!

Na a tie!

Na a nia!

Na a ka!

Na a ka i AU!

Na a wo!

Na a so su!

Ye dyaso!

Ye tra ase!

Ye fite!

Ye di!

Ye tie!

Come!

Get up!

Sit down!

Go out!

Eat!

Listen!

Look!

Tell it

Say it again!

Go!

Answer!

Reply!

Don't come!

Don't get up!

Don't sit down!

Don't go out

Don't eat!

Don't listen!

Don't look!

Don't tell it!

Don't say it again!

Don't go!

Don't answer!

Don't reply!

Let's get up!

Let's sit down!

Let's go out!

Let's eat!

Let's listen!



Regardons!

Disons le!

Repetons!

Partons!

Repondons!

M-4

Ne nous levons pas!

Ne nous asseyons pas!

Ne so:,:tons pas!

Ne mangeons pas!

NI6coutons pas!

Ne regardons pas!

Ne le disons pas!

Ne r6petons pas!

Ne partons pas!

Ne repondons pas!

Ye nig!

Ye kg!

Ye ka i eka!

Ye wo!

Ye so su!

Na ye dyaso!.

Na ye trg ase!

Na ye fite!

Na ye di!

Na ye tie!

Na ye nisi!

Na ye kit!!

Na ye Ica i eka!

Na ye wo!

Na ye so su!

C-1

L'instructeur donnera certains ordres en

baoule, choisis parmi les phrases ci-

dessus. L'etudiant les executera

immediatement.

C-2

Les etudiants a leur tour se donneront

des ordres et les executeront mutuel-

lement.

216
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131-2

Let's look!

Let's tell it

Let's say it again!

Let's go!

Let's answer!

Let's reply!

Let's not get up!

Let's not sit down'

Let's not go out!

Let's not eat!

Let's not listen!

Let's not look!

Let's not tell it

Let's not say it again!

Let's not go!

Let's not answer!

Let's not reply!

The instructor will give certain

commands chosen from M-1 and the

students will do as he orders.

The students should take turns obeying

and giving various commands.



Cycle 132

M-1

Reste tranquille'. Tra koii! Keep calm!

Reste tranquille! Dyra koa! Keep calm!

Couches-toi! La! Sleep.'

Va-te coucher! Ko la! Go to sleep!

Vas-y vite, cours-y! Ko (lo) n'gds! Go there quickly!

Reveilles-toi! Tige! Wake up!

Cours! Wadi! Run!

Cours -y.' Wadi ko lo! Run there.'

Bois! Na: Drink!

Tais-toi) Yatyi idyols! Be quiet!

Tiens.' De! Here!

M- 2

Ne reste pas tranquille!

Ne reste pas tranquille!

Ne te couche pas!

Ne vas pas te coucher!

N'y va pas vite, n'y cours

pas:

Ne cours pas.'

N'y cours pas!

Ne bois pas:

Ne te tais pas!

C-1

Na tra koW

Na dyra koU!

Na la!

Na ko la!

Na ko lo

Na wadi:

Na wadi ko

Na nO!

Na yatyi idyols!

L'instructeur donnera certains ordres en

b aoule, choisi s parmi les phrases ci-

dessus. L'etudiant les executera

immediatement.

C- 2

Les etudiants a leur tour se donneront

des ordres et les executeront mutuel-

lement.

7 A

Don't keep calm.'

Don't keep calm!

Don't sleep:

Don't go to sleep!

Don't go there quickly:

Don't run:

Don't run there:

Don't drink:

Don't be quiet:

The instructor will give certain

commands chosen from M-1 and the

students will do as he orders.

The students should take turns obeying

and giving various commands.



CycJe 133

M-1

Restez tranquilles! l tra koa! Keep calm!

Restez tranquilles! A dyra koil! Keep calm!

Couchez-vous! A na! Sleep!

Allez-vous coucher! A ko la! Co to sleep!

Allez y vite, courez-y. A wo lo nUE! Go there quickly!

Reveillez-vous! A Lige! Wake up!

Courez! A wadi! Run!

Courez-y! A wadi a wo lo! Run there!

Buvez! A no! Drink!

Taisez-vous! A yatyiidyele! Be quiet!

Tenez! A de! Here!

M-2

No restez pas tranquilles!

Ne restez pas -tranquilles!

Ne vous couchez pas!

N'allez pas vous couchez!

N'y allez pas vice!

Ne vous reveillez pas!

Ne courez pas!

N'y courez pas!

Ne buvez pas!

Ne vous taisez pas!

Na a tra koal

Na a dyra koa!

NA a na!

Na a Ice la!

Na a wo lo node!

Na a cage!

Na a wadi!

Na a wandi a wo 10!

Na g no!

Na a yatyi idyele!

Don't keep calm!

Don't keep calm!

Don't sleep!

Don't go to sleep!

Don't go there

quickly!

Don't wake up!

Don't run!

Don't run there!

Don't drink!

Don't be quiet!

M-3

Restons tranquilles! Ye tra koa! Let's keep calm!

Restons tranquilles! Ye dyra Roil! Let's keep calm!

Couchons-nous! Ye la! Let's sleep!

Allons-nous coucher! Ye ko la! Let's go to sleep!

Allons-y vite! Ye wo lo nne! Let's go there quickly!

Courons! Ye wadi! Let's run!

Courons-y! Ye wadi ye wo 10! Let's run there!

Buvons! Ye n6! Let's drink!

Taisons-nous! Ye yatyi idyole! Let's be quiet!
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N-4

Ne restons pas tranquilles!

Ne restons pas tranquilles!

Ne nous couchons pas!

N'allons pas nous coucher!

N'y allons pas vite!

Ne courons pas!

N'y courons pas!

Ne buvons pas!

Ne nous taison s pas!

Na ye tra koa!

Na ye dyra koa!

Na ye la!

Na ye ko la!

Na ye wo 10 rads!

Na ye wadi!

Na ye wadi ye W3 10!

Na ye no!

Na ye yatyi idyols!

C-1

L'instructeur donnera certains erdres en

baoula, choisis parni les phrases ci-

dessus. L'etudiant les executera

immediatement.

O-2

Les 6tudiants.a leur tour se donneront

des orders et les executeront mutuel-

lement.

Note: La forme simple /ko/ du verbe /ko-

la se transforme generalement en /wo/

sauf quand elle est precedee d'un

auxiliaire. Ex: / n su ko / "Je m'en

vais", hnma ko/ "Je vais m'en alter,

j'irai." On ne la retrouve a nouveau

quisal'imperatif singulier /ko/ va.

Note: Dans les phrases comme /a la/

le /la/ devient /na/ sous l'influence

de la voyelle nasale /a/.

ZJC7

133-2

Let's not keep calm!

Let's not keep calm!

Let's not sleep!

Let's not go to sleep!

Let's not go there quickly!

Let's not run!

Let's not run there!

Let's not drink!

Let's not be quiet!

The instructor will give certain

commands chosen from M-1 and the

students will do as he orders.

The students should take turns obeying

and giving various commands.

Note: The simple form /ko/ of /ko-

ls/ usually becomes /wol except when

preceded by an auxilliary. For example,

/n su ko/ "I'm going", huma ko/ "I'm

going to go, I'll go". You will find

it again in the singular imperative

form.

Note: In structures such as ta la/ the

/la/ becomes /na/ because of the

preceding nasalized vowel.



M-1

Donne le moi .(prends

donne moi)

Tiens, attrape, accepte !

Dors!

Attends'

Achete le lui!

Donne le lui:

Va le lui donner!

Fous-moi la paix.

Va boire (de l'eau).'

Cycle 134

Fa ma mi!

So nii!

Left!

Dyra!

To ma i!

Fa ma il

Fa ko ma

Fa dyaso ls:

Ko no nzue.'

Va manger (de la nourriture)! Ko di elle'.

M- 2

Ne me le donne pas!

N'accepte pas: Ne tiens

pas!

Ne dors Pas! Na lafi!

N'attencis pa6; Ne t'arZete Na dyra!

pas!

Ne le lui achete pas!

Ne le lui donne pas!

Ne va pas boire de l'eau:

Ne va pas manger!

Na is ma mi.'

Na so nu!

C-1

Na to ma i!

Na fa ma i:

Na ko nb nzue!

Na ko di alis:

L'instructeur donnera certains ordres en

baou16, choisis parmi les phrases ci-

dessus. L'etudiant les ex6cutera

immediatement.

C- 2

Les etudiants a leur tour se donneront

des ordres et les executeront mutuel-

lement.

220
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Give it to me! (take give me),

Seize (accept)

Sleep:

Wait!

Buy it for him.'

Give it to him!

Go give it to him!

Leave me alone!

Go drink (some water)!

Go eat (something):

Don't give it to me!

Don't seize:

Don't sleep!

Don't wait, don't stop:

Don't buy it for him!

Don't give it to him!

Don't go drink some water!

Don't go eat:

The instructor will give certain

commands chosen from M-1 and the

students will do as he orders.

The students should take turns obeying

and giving various commands.



M-1

Donnez le moi!

Tenez, attrapez, acceptez!

Dormez!

Attendez!

Achetez le lui!

Donnez le lui!

Allez le lui donnez!

Foutez-moi la pair!

Allez boire de l'eau!

Allez manger (de la nour-

riture)!

M-2

Ne me le donnez pas!

N'attrapez pas, n'acceptez

pas!

Ne durmez pas!

Ne le lui.achetez pas!

Ne le lui donnez pas!

N'allez le lui donnez!

N'allez pas boire de l'eau!

N'allez pas manger!

M-3

Donnons le lui!

Attrapons, acceptors!

Dormons!

At tendons!

Achetons le lui!

Allons le lui dormer!

Allons boire de l'eau!

Allons manger (de la

nourriture)!

Cycle 135

A fa mg mi!

A so nu!

A nafi!

A dyrA!

A to ma i!

A fa ma i!

A fa ko ma i!

A fa dyaso lc!

A ko no nzue!

A ko di elle!

Na A fa ma mi!

Na a so nu!

Na a nafi!

Na a to ma i!

Na a fa ma i!

Na a fa ko ma i!

Na a ko n5 nzue!

Na 5 ko di alie!

Ye fa ma i!

Ye so nu!

Ye lafi!

Ye dyra!

Ye to ye ma i!

Ye fa ko ma i!

Ye ko na nzue!

Ye ko di alie!

-.J

Give it to me!

Seize, accept!

Sleep!

Wait!

Buy it for him!

Give it to him!

Go give it to him!

Leave me alone!

Go drink some water!

Go eat(something)!

Don't give it to me!

Don't seize (don't accept)!

Don't sleep!

Don't buy it for him!

Don't give it to him!

Don't go give it to him!

Don't go drinking any vater!

Don't go eat!

Let's give it to him!

Let's seize!

Let's sleep!

Let's wait!

Let's buy it for him!

Let's go give it to him!

Let's go drink some water!

Let's go eat something!



M-4

. Ne le lui donnons pas!

N'attrappons pas, n'accep-

tons pas!

Ne dormons pas!

Ne le lui achetons pas!

N'allons pas le lui donner!

N'allons pas boire!

N'allons pas manger!

C-1

Na ye fa ma i!

Na ye so nu!

Na ye lafi!

Na ye to ye ma i!

Na ye fa ko ma i!

Na ye ko no nzue!

Na ye ko di alit!

L'instructeur donnera certains ordres en

baou16, choisis- parmi les phrases ci-

dessus. L'etudiant les executera

immediatement.

C- 2

Les 6tudiants a leur tour se donneront

des ordres et les ex&cuteront mutuel-

lement.

Note: /5 lafi/ devient /a nafi/ sous

l'influence de la voyelle nasale /a/.

222
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135-2

Let's not give it to him!

Let's not seize it

Let's not sleep!

Let's not buy it for him!'

Let's not go give it to him!

Let's not go drink!

Letts not go eat!

The instructor will give certain

commands chosen from M-1 and the

students will do as he orders.

The students should take turns obeying

and giving various commands.

Note: /a lafi/ becomes /a nafi/

because of the preceding nasalized

vowel.



Cycle 136

M-1

Dis lui: Se

Dis lui: Ka kle is

Montre le nous: Kle ye!

Mange 9a! Di nga:

Lave le: (ex: assiette) Uzi-nil:

Prends: Pa:

Mets le la: Sie le!

Va te laver! Ko ilzI:

Lave les!(ex: la lessive) Kpu be!

Rince les! Salo be nu!

Souleve le, prends le! ma su!

Depose le, posele! Dyl i ase:

M- 2

Ne le lui dis pas!

Ne le lui dis pas!

Ne nous montre pas!

Ne mange pas ca!

Ne le lave pas!

Ne prends pas!

Ne le mets pas la!

Ne va pas te laver!

Ile les lave pas!

Ne les rince pas!

Ne le souleve pas, ne le

prends pas:

Ne le depose pas, ne le

pose pas:

Na se i!

Na ka kle i!

1..1^ "-I

Na di nga!

Na Uzi nu!

Na fa.'

Na sie le!

Na ko Uzi!

Na kpu be!

Na salo be nu!

Na ma su!

Tell him:

Tell him:

Show us:

Eat this

Wash it (ex: dish)

Take it:

Put it there!

Co take a bath:

Wash them!(ex:_the laundry).

Rinse them:

Lift it up!

Put it down:

Don't tell him!

Don't tell him!

Don't show us!

Don't eat this!

Don't wash it

Don't take it!

Don't put it there!

Don't go take.a bath!

Don't wash them!

Don't rinse them!

Don't lift it up!

Na dyi i ase: Don't put it down!

M-3

Repetez les phrases de M-1 d'abord a la Repeat M-1, putting the commands first

deuxieme personne du pluriel de l'imper- into the second person plural imper-

atif (ex: se 1/) ensuite a la

premiere personne du pluriel (ex: /ye

se i/).

:223
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ative form (ex: /se i/) and then

into the first person plural inclusive

(ex: /ye se i/).



M -4

Mettre les phrases de M-1 a la forme

negative.

C-1

L'instructeur donnera certains ordres en

baoule, choisis parmi les phrases ci-

dessus L'etudiant les executera

imm&diatement.

C-2

Les etudiants a lour tour se donneront

des ordres et les executeront mutuel-

lement

224
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136-2

Make the commands practiced in M-1

into the negative.

The instructor will give certain

commands chosen from M-1 and the

students will do as he orders.

The students should take turns obeying

and giving various commands.



M-1

Dites lui!

Dites le lui!

Montrez (le) nous!

Mangez ca!

Lavez le! (ex: assiette)

Lavez les! (ex: linge)

Rincez les!

Allez-vous laver!

Prenez (le)!

Mettez le la!

Soulevez le!, prenez le!

Deposez le!, posez le!

M-2

Cycle 137

A se i!

A ka kle i!

A kle ye!

A di nga!

A Uzi nu!

A kpu be!

A salo be nu!

A ko Uzi!

A fa!

A sie le!

A ma su!

A dyT i ase!

Mettre les phrases de M-1 a la forme

negative.

M-3

Disons-lui!

Disons le lui!

Montrons (le) lour!

Mangeons

Lavons-les!

Lavons-les!

Rincons les!

Allons nous lavez!

Prenons (le)!

Mettons le la!

Soulevons le!, Prenons le!

Deposons le!, Posons le!

M -4

Ye se i!

Ye kb' kle.

Ye kle be!

Ye di nga!

Ye Uzi nu!

Ye kpu be

Ye salo be nu!

Ye ko 'Uzi!

Ye fa!

Ye sie le!

Ye ma su!

Ye dyl i ase!

Mettre les phrases de M-3 a la forme

negative.

-2.

Tell him!

Tell him!

Show us (it)!

Eat that!

Wash it! (dishes)

Wash it! (clothes)

Rinse them!

Go wash yourself!

Take (it)!

Put it there!

Lift it up!

Put it down!

Put the sentences of M-1 in the

negative form.

Let's tell him!

Let's tell him!

Let's show them (it)!

Let's eat that!

Let's wash it!

Let's wash it!

Let's rinse them!

Let's go wash ourselves!

Let's take (it)!

Let's put it there!

Let's lift it up!

Let's put it down!

Put the sentences of M-3 in the

negative form.



C-1

L'instructeur donnera certains ordres en

Baoule, choisis parMi les phrases ci-

dessus. L'etudiant les executera

immediatement.

C-2

Les etudiants a leur tour se donneront

des ordres et les ex6cuteront mutuel-

lement.

137-2

The instructor will give certain

comma-ads chosen from M-1 and the

students will do as he orders.

The students should take turns obeying

and giving various commands.



M -1

Les homes en bonne sante

sont vigoureux.

Les hommes en bonne sante

sont actifs.

Les hommes en bonne sante

sont beaux.

Les hommes en bonne sante

sont

Les hommes en bonne sante

sont Bros.

Les hommes en bonne sante

sont torts.

Les homes en bonne sante

sont costauds.

Les hommes en bonne sante

sont costauds.

M-2

Comment sont les hommes qui sont

en bonne sante?

M-3

Les hommes qui

bonne sante

Les hommes qui

bonne sante

Les hommes qui

bonne sante

Les hommes qui

bonne sante

Les hommes qui

bonne sante

Les homes qui

bonne sante

ne sont pas en

sont faibles.

ne sont pas en

sont lents.

ne sont pas en

sont laids.

ne sont pas en

sont maigres.

ne sont pas en

sont paresseux.

ne sont pas en

sont pales.

Cycle 138

Sra nga be tint! kpldi be

me ti dyuedyue.

Sra nga be tint kpidf be

me ti usi usi.

Sra nga be Unx kpIdl be

me ti klama.

Sra nga be tint kpidf be

me ti

Sra nga be ade kpla be

me ti da.

Sra nga be tint kpIdi be

me ti kekle.

Sr a nga be anZ kpIdl be

me ti kaklaka.

Sra nga be tint kpidf be

me ti dadrada.

Sra nga be UnZ kpidl be

me ti s0

Srt nga be UWE" kpIdE ma

be me ti fakafaka.

Sra nga be 5n7 kpIdE ma

be me ti flolo.

Sr A nga be Ung kpIdI ma

be me ti kai.

SrA nga be une kpIdE ma

be me ti koklo.

Sr A nga be une kpIdI ma

be me ti fafue.

Sra nga be tint kpidE in

be me ti kpawa.

227

A an who is healthy

is vigorous.

A man who is healthy

is active.

A man who is healthy

is handsome.

A man who is healthy

is big.

A man who is healthy

is big.

A man who is healthy

is strong.

A man who is healthy

is Ilefty.

A man who is healthy

is beefy.

Mow does a man who is

healthy feel?

Men who are not

healthy are weak.

Men who are not

healthy are slew.

Men no are not

healthy are plain..

Men who are not

healthy are thin.

Men who are not

healthy are lazy.

Men who are not

healthy are pale.



14-4

Les homes qui ne sont pas en

bonne santd sont comment?

C-1

138-2

Sea nga be iin^g kpldi ma Row are men who are

be me ti se? not healthy?

Ddcrivez ce que ressent Describe how a healthy man feels.

un homme qui se porte bien.

C-2

Ddcrivez ce que ressent un homme Describe how an unhealthy man

qui se porte mal? feels.

C-3

Ddcrivez ce que vous et les Describe how you and the other

autres daves ressentez. members of the class feel.

Note: /Kpldlls/ signifie "titre Note: /Kpidile/ means

en bonne santd." to be in good health.



Cycle 139

M-1

Ce que ie mange me fait du Like nga n dii i yo mi What I eat 1

bien. kpa, well.

Ce que tu mangeste fait du Like nga a dii i yo wo What you eat

bien. kpa. well.

Ce qu'il mange lui fait du Like nga i dii i yo i What he eat:3

bien. kpa. well.

Ce que l'homme mange lui fait du Like nga sra dii i yo i What a map

bien. kpa. him well.

Ce que la femme mange lui fait Like nga bla diT i yo i What a wo

du bien. kpa. her well.

Ce que l'enfant mange lui fait Like nga ba ha dii i yo i What a rIL1

du bien. kpa. him wen.

Ce que nous mangoes nous fait Like nga ye dii i yo Le What we eat

du bien. kpa. well.

Ce que vows mangez nous fait Like nga amu diT i yo What you ca

du bien. ame kpa. well.

Ce lu'ils mangent leur fait Like nga be dit i yo be What they c

du bien. kpa, well.

Ce qu'elles mangent lour fait Like nga be dii i yo be What they

du bien. kpa. well.

M-2

Qu'est-ce qui fait du bien

l'homme?

Nzu e yo sra kpa 0? What makes

M -3

Ce que _je mange me fait du mal. Like nga n dii yo mi te. What I eat

unhealft2.

Ce que tu manges te fait du mal. Like nga a dii yo wo te. What you eaL

unhealth-*

Ce qu'il mange lui fait du mal. Like nga = dii yo i te. What he eat:

unhealth:.

Ce que la femme mange lui fait du Like nga bla dii yo i te. What a

mal. makes

229
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139-2

(cont'd)

Ce que l'enfant mange lui fait du Like nga ba ka dli yo i What a child eats makes

mal. tE. him unhealthy.

Ce que nous mangoes nous fait du Like nga ye dii yo ye What we eat makes us

mal. tc. unhealthy.

Ce que vous mangez vous fait du Like nga amu dii yo ame What you eat makes x2a

mal. tE. unhealthy.

Ce qu'ils mangent lour fait du Like nga be dil yo be What they eat makes them

mal. te. unhealthy.

Ce que l'homme mange lui fait du Like nga Aza dit yo i What a man eats makes

mal. tE. him unhealthy.

M -4

Qu'est-ce qui fait du mal a l'homme? Nzu c yo sra tc o?

C-1

Py

What makes man unhealthy?

A: Nzu e yo (Henry) kpa 0?

B: Likes nga (Henry) dit 4 yo 4 kpa.

C: (Henry) ti (dyuedyue).

3): Nzu c yo (Paul) tE o?

E: Lika nga (Paul) dir i yo i te.

F: (Paul) ti (fakafaka).

230
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M-1

Si tu manges de la viande,

tu te portes bien.

Si tu manges du poisson,

tu te portes bien.

Si tu manges du mars, tu

te portes bien.

Si tu manges des arachide,

tu te portes bien.

Si tu manges des ananas,

tu te portes bien..

Si tu manges des oeufs,

tu te portes bien.

Si tu manges du riz, tu

te portes bien.

M-2

Si tu manges de la viande, comment

te portes-tu?

Si tu manges du poisson,

comment te portes-tu?

Si tu manges du poisson,

comment te portes-tu?

Si tu manges des acachide,

comment te portes-tu?

Si tu manges des ananas,

comment te portes-tu?

Si tu manges des oeufs,

Comment te portes-tu?

M-3

Si vous ne mangez pas de viande

vous ne vous portez pas bien.

272193112

Sea di unZ a U yo wo kpa. If you eat meat,

you feel well.

Se a di dyue a U yo wo kpa. If you eat fish,

you feel well.

Se a di able a U yo wo kpa. If you eat maize,

you feel well.

Sc a di ngatc a 1 yo wo you eat peanuts,

you feel well.

Se a di ablelE a U yo wo kpa.If you eat pineapples,

you feel well.

Se a di kleizua a U yo wo If you eat eggs, you

kpa. feel well.

Se a di avie a U. yo wn If you eat rice, you

kpa. feel well.

Se a di nn7. a U yo wo If you eat meat,

se? how do you feel?

Se a di dyue a U yo wo If you eat fish,

se? how do you feel?

Se a di kpatrafa. U yo wo If you eat fish,

se? how do you feel?

Se a di naatc a U yo wo If you eat peanuts,

se? how do you feel?

Se a di ableIs a a yo wo If you eat pineapples,

se? how do you feel?

Se a di kleTzua a U yo wo If you eat eggs, how

se? do you feel?

Se a. di ma nnE ame a yo If you don't eat meat

ma ame kpA. you don't feel well.
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M-3 (cont'd)

Si vous ne mangez pas de Poisson,

vous ne vous portez pas Hen.

Si vous ne mangez pas de riz,

vous ne vous portez pas bien.

Si vous ne mange pas des arachides.

vous ne vous portez pas bien.

Si vous ne mangez pas de ananas,

vous ne vous portez pas bien.

Si vous ne mangez pas de oeufs,

vous ne vous portez pas bien.

Si vous ne mangez pas de mais,

vous ne vous portez'pas bien.

M-4

Comment se portent les gens qui

ne mangent pas de viande7

Comment se portent les gens qui

ne mangent pas de poisson?

Comment se portent les gens qui

ne mangent pas de riz7

Comment se portent les gens qui

ne mangent pas d'arachides?

Comment se portent les gens qui

ne mangent pas d'ananas?

Comment se portent.les gens qui

ne mangent pas d'oeufs?

Comment se portent les gens qui

ne mangent pas de mais:

C-1

Mettre les phrases de M-1 a la forme

interrogative.

140-2

Se a di m a d zle ame u yo If you don't eat fish,

ma ame hpa. you don't feel well.

Se a di ma avie ame u yo If you don't eat rice,

ma ame kpa. you don't feel well.

Se h di ma ngate ame a yo If you don't eat peanuts,

ma ame kpa. you don't feel well.

Se h di ma allele ame u yo If you don't eat

ma ame kpa. pineapples, you don't

feel well.

Se 2t di ma klelzua ame u yo if you don't eat eggs,

ma ame kpa. you don't feel well.

Sc :it di ma able ame u yo If you don't eat maize,

in ame kpa. you don't feel well.'

Sra nga be di ma me me a How do people who don't

yo be se? eat meat feel?

Sr a nga be di ma dale me a How do people who dons

yo be se? eat fish feel?

Sra nga be di ma avie me a How do people who don't

yo be se? eat :ice feel?

Sr A nga be di ma RALLE, me a How do people who don't

yo be se? eat peanuts feel?

Sra nga be di ma ablele me How do people who don't

a yo be se? eat pineapples feel?

Sra nga be di ma kleizua me How do people who don't

yo be se? eat ems feel?

Sra nga be di ma able me How do people who don't

a yo be se? eat maize feel?

.232
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Put the phrases of MHl in the

interrogative form.



140-3

C-2

M.ettre les phrases de M-3 h la forme interrogative. Put the phrases of M 3 in the

interrogative form.

C-3

A: Sc (Paul) di (dyue) (i) U yo i se?

13: SE (Paul) di (dyue) (i) U yo i kpa.

C: SE (Paul) di ma (dyue) (i) U yo ma i (kpa).

D: Sc (n) di ma (avie) (n) U yo (ma) (mi) kpa?

E: & z.



M-1

Vous n'attrapez pas de maladie si

vous mangez de la viande.

(Si vous mangez la viande, la

maladie ne vous gagne pas.)

Vous n'attrapez pas de maladie si

vous mangez du poisson.

Vous n'attrapez pas de maladie si

vous mangez des oeufs.

Vous n'attrapez pas de maladie si

vous mangez des auberc-ines.

Vous n'attrapez pas de maladie si

vous mangez du 0..ombo.

Vous n'attrapez pas de maladie si

vous mangez du mais.

Vous n'attrapez pas de maladie si

vous mangez du riz.

Vous n'attrapez pas de maladie si

vous mangez du foutou d'inname.

Vous n'attrapez pas de maladie si

vous mangez des arachides.

Vous n'attrapez pas de maladie si

vous mangez des feuilles vertes.

M-2

Pourquoi n'attrapez-vous pas de

maladie? (Pourquoi la maladie

gagne non vous?)

C-1

Quel sonts les aliments. qu'on peut

manger pour conserver la sant:62

Cycle 141

Sc amu di not tukpatyc

nya ma amu.

Sc amu di kpatra tukpatyc

nya ma amu.

If you eat meat, you

won't get sick.

(If you eat meat,

illness strike you

not.)

If you eat fish, you

wont get sick.

Sc amu di kleTzua tukpatyc If you eat eggs, you

nya ma amu. won't get sick.

Sc amu di ndroa tukpatyc If you eat egg-plants,

nya ma amu. you won't get sick.

Sc amu di 211olu tukpatyc If you eat gumbo, you

nya ma amu.

Sc amu di able tukpatyc

nya ma amu.

Sc amu di avie tukpatyc

nya ma amu.

won't get sick.

If you eat maize, you

won't get sick.

If you eat rice, you

won't get sick.

Sc amu di duo tole tukpatyc If you eat yET foutou,

nya ma amu. you won't get sick.

Sc amu di !rats tukpatyc If you eat peanuts,

nya ma amu. you won't get sick.

Sc amu di nya molt' tukpatyc If you eat green leaves,

nya ma amu. you won't get sick.

Nzu ti E tukpatyc nya

ma amu?

'234
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How can you keep from

getting sick?

List the foods you can eat in

order to keep healthy.



M-1

Les enfants qui mangent de

la viande grandissent vite.

Les enfants qui mangent du

Poisson grandissent vite.

Les enfants qui mangent des

oeufs granclisgent vite.

Les enfants qui mangent des

aubergines grandissent vite.

Les enfants qui mangent du

gombo grandissent vite.

Les enfants qui mangent du

mais grandissent vite.

Les enfants qui mangent du riz

grandiment vite.

Les enfants qui mangent du

foutou d'igname grandissent

vite.

Les enfants qui mangent des

arachides grandissent vite.

Les enfants qui mangent des

feuilles vertes grandissent vite.

M-2

Que font les enfants pour grandir

vite?

M-3

Les enfants qui ne mangent pas de

viande ne grandissent pas vite.

Les enfants qui ne mangent pas de

Poisson ne grandissent pas vite.

Cycle 142

La kaga nga o di na me

nyi nde nde.

Ba kaga nga o di kpatra

me nyi nde nde.

Ba kaga nga o di kleTzua

me nyi nde nde.

Ba kagA nga o di ndroa me

nyi nde nde.

Ba kaga nga o di Abolu me

nyi nde nde.

Ba kaga nga o di able me

nyi nde nde.

Ba kaga nga o di avie me

nyi nde nde.

Ba kaga Iva o di duo tole

me nyi nde nde.

Da kaga nga o di ngate me

nyi nde nde.

Ba kaga nga o di nya moll

me nyi nde nde.

Children who eat meat

grw quickly.

Children who eat fish

grow quickly.

Children who eat ems

grow quickly.

Children who eat egg-plant

grow quickly.

Children who eat gumbo

grow quickly.

Children who eat maize

grow quickly.

Children who eat rice

grow quickly.

Children who eat yam

foutou grow quickly.

Children who eat peanuts

grow quickly.

Children who eat gLeen

leaves grow quickly.

Ba kaga me yo SE E be nyi How do children grow

nde nde o? quickly?

Ba kAga nga o di ma nn' me Children who do not

nyi ma ngdE. eat meat do not grow

quickly.

Ba kagA nga o di and kjatra Children who do not eat

me nyi ma nZdE.

'233
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fish do not grow

quickly.



142-2

11-3 (contrd)

Les enfants qui ne mangent pas La kaga nga o di ma kleizua Children who do not eat

d'oeufs ne grandissent pas vite. me nyi ma rade. eggs do not grow

quickly.

Les enfants qui ne mangent pas Ba Raga nga o di ma ndroa Children who do not eat

d'aubergines ne grandissent pas vite. me nyi in node. 2R.R.221ELa do not groT,

quickly.

Les enfants qui ne mangent pas de Ba kagA nga o di ma gbolu Children who do not eat

;2m122 ne grandissent pas vite. me nyi ma node. gumbo do not grow

quickly.

Les enfants qui ne mangent pas de Ba kaga. nga o di ma able Children who do not eat

mais ne grandissent pas vite, me nyi ma rade. maize do not grow

quickly.

Les enfants qui ne mangent as de Ba kaga nga o di ma avie Children who do not eat

riz ne grandissent pas vite. me. nyi ma ntde. rice do not grow

quickly.

Les enfants qui ne mangent pas de La kaga nga o di ma duo Children who do not eat

foutou d'ignamo ne grandissent pas tole me nyi ma raf,le. yam foutou do not gro(.

vite. quickly.

Les enfants qui ne mangent pas . Ba kaga nga o di ma ngate Children who do not eat

d'arachides ne grandissent pas me nyi ma ade. peanuts do not grow

vite. quickly.

Les enfants qui ne mangent pas de Ba kaga nga o di ma nya mol Children who do not eat

feuilles vertes ne grandissent mole me nyi ma node. green leaves do not

pas vite. grow quickly.

M-4

Pourquoi les enfants ne grandissent Nzu ti e ba Raga me nyi ma Why do children not

pas vite? node o? grow quickly?

C-1

Mettre les phrases de M-1 et M.-3 Put the phrases of M-1 and M-3

a la forme interrogative, in the interrogative form.

9
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C-2

142-3

A: Ba kaga me yo se e be nyl nde nde o?

B: Ba kaga nga o di (ma) me nyi nde nde?

C: Ba kaga nga o di (jue) me nyi nde nde?

D: E t.

E: Ba kagg nga o di ma (klenua) me nyi

ma nZde?

F: E z.
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Cycle 143

M-1

La viande d4veloppe le corps. Nut' ma sra tint. Heat builds the body.

Le poisson developpe le corps. Jue ma srg unZ. Fish builds the body.

Le poisson d4veloppe le corps. Kpatra ma sra unZ. Fish builds the body.

Les oeufs developpe le corps. Klelzua ma srg =Z. Eggs build the body.

Le lait developpo le corps. Mina ma sra unt. Milk builds the body.

Les arachides developpent le corps. Ike ma sra unZ. Peanuts build the body.

Les haricots secs developpent le Alowa kee mg sra urg. Dried beans build the

corps, body.

Ces aliments d6veloppent le corps. I so alis I ma sra tint. Those foods build the

body.

M-2

Quel aliment d6veloppe le corps?

C-1

Alie oni E Ma sra un't o? What food builds the

body?

Mettre les phrases de M-1 a la forme Put the phrases of M-1 in the

interrogative, interrogative form.

C-2

A: Ant oni s ma sra une o?

B: (Ngatc) ma sra un't.

C: (Alowa kee) ma sra unt?

D: E Z.

E: (Avie) ma sra un't?

F: Tye tye.



La viande de poulet developpe le

corps.

La viande de cabri developpe le

corps.

La viande de mouton developpe le

corps.

La viande d'agouti developpe le

corps.

La viande de boeuf developpe le

corps.

La viande de 116vre ddveloppe le

corps.

La viande de_porc developpe le

corps.

La viande de pintade ddveloppe le

corps.

La viande d'oiscau developpe le

corps.

M-2

Pourquoi est-ce utile de manger

du poulet?

Cycle 144

Ako n ma ye ua.

Boli a ma ye un.

Bua n ma ye un.

EptpEERI ma ye unt.

Nani n ma ye un?;.

Gba mlo n ma ye ua.

Kokoti a ma ye unZ.

nje a ma ye un.

Anuma a ma ye une.

Chicken meat builds the

body.

Goat meat builds the

body.

Sheep meat builds the

body.

Agoti meat builds the

body.

Beef builds the body.

Rabbit meat builds the

body.

Pork builds the body.

Guinea hen meat builds

the body.

Bird meat builds the

body,

Nzu ti e ako a dile ti Why is it useful to eat

kpa o? chicken?

M-3

Manger du poulet est bon pour Ako a dile ti like kpa. Eating chicken is

la santd. healthful.

Manger du cabri est bon pour Boli a dile ti like kpa. Eating goat meat is

la sante. healthful

Manger du mouton est bon pour Bua n dile ti like kpa. Eating sheep meat is

la sante. healthful.

Manger de l'agouti est bon pour Xpema a dile ti like kpa. Eating agoti meat is

la sante. healthful.

Manger du boeuf est bon pour Mani a dile ti like kpa. Eating beef is

la sante. healthful.

'239
Z-30



144-2

(cont'd)

Manger du livre est bon pour GbA mlo nt dile ti like Eating rabbit meat

la sante. kpa. is healthful.

Manger du pore est bon pour Kokoti nt dile ti like Eating pork is

la sante. kpa. healthful.

Manger de la pintade est bon /Me nt dile ti like kpa. Eating guinea hen

pour la sante. meat is healthful.

hanger d!oiseau est bon pour Anuma. WE dile ti like kpa. Eating bird meat is

la sante. healthful.

C-1

Mettre les phrases de M-1 et M-3 a. la forme interrogative.

C-2

Put the phrases of

M-1 and M-3 in the

interrogative form.

A4 Nzu ti E (ako) nt dile ti kpa o?

B: (.Aka) nt ma ye unt.

(Aka) nt dile ti like kpa.

C: (Bua) nt dile ti like kpa?

D: E t. (Bua) nt ma ye unt.



M-1

Dans notre villaae tout le

monde mange des oeufs.

Manger des oeufs est bon.

Des oeufs sont bons.

Manger des oeufs donne de la

force.

M-2

Manger des oeufs fait du Bien

aux femmes.

Manger des oeufs fait du bien

au'- femmes encientes.

Manger des oeufs fait du bien

aux enfants.

Manger des oeufs fait du bien

aux Bens.

M-3

Qu'est-ce que les oeufs nous

procurent?

C-1

Qui doit manger des oeufs?

C-2

Pourquoi est-qu'on mange des oeufs?

Cycle 145

Ye klo lo sra klaa di

kletzua.

Kleizua dile ti kpa.

Kleizua yo fe.

Kleizua dile ma faga.

Kleizua dile yo bla me

kpa.

Kleizua dile yo azsfue

me kpa.

Kleizua dile yo ba kapa

me kpa.

Kleizua dile yo sra me

kpa.

Kleizua dile yo sra se?
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In our village,

everybody eats eggs.

It is good to eat eggs.

Eggs are good.

Eating eggs gives

strength.

Eating eggs is good for

women.

Eating eggs is good for

pregnant women.

Eating eggs is good for

children.

Eating eggs is good for

people.

What do eggs provide us?

Who should eat eggs?

Why should you eat eggs?



M-1

L'aubergine protege l'homme.

Les haricots protegent l'homme.

Le,gombo protege l'homme.

La poudre de gombo protege

l'homme.

Le radis protege l'homme.

Les feu±lles vertes protegent

l'homme.

La salade protege l'homme.

Les tomates fraiches protegent

l'homme.

11-2

Quels sont les aliments qui

protegent l'homme?

C-1

Mettre les phrases de M-1 h la forme

interrogative.

Cycle. 146

Ndroa nia sra lika.

Alowa nia sra lika.

Gbolu nig sra lika.

Dyamgble niA sra lika.

Radi nia sra lika.

Nya mole nia sra lika.

Saladi nia srg lika.

ToDlati mole nia sra lika.

Nzu aliz e nia sra lika

0?
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Ea:plant protects man.

Beans protect man.

Gumbo protects man.

Gumbo powder protects man.

Radishes protect man.

Green leaves protect man.

Lettuce protects man.

Fresh tomatoes protect

man.

What foods protect man?

Put the phrases of 11-1 in the

interrogative form.



M-1

Les feuilles de taro protegent

llhomme.

Lloignon protege l'homme.

Les mangues protegent l'homme.

La papaye protege l'homme.

L'ananas protege l'homme.

Les mandarines protegent l'homme.

Les oranges protegent l'homme.

Le "fue" protege l'homme.

Tout cela protege l'homme.

M-2

Quels autres aliments protegent

l'homme?

C-1

Mettre les phraSes de M-1 a la forme

interrogative.

C-2

Citer les aliments qui entretiennent

la santa.

Note: /Fue/ est une sorte d'dpinard.

Cycle 147

Koko nya nia sra lika. Taro leaves protect man.

Dyaba nia sra lika. Onions protect man.

Amago nia sra lika. Mangoes protect man.

Ofls nia srA lika. Papaya protects man.

Ablsls nia srA lika. Pineapples protect man.

MadarT nia srA lika. Mandarincs protect man.

Blo fue domi nia srA Oranges protect man.

lika.

Fue nia srA lika. "Fue" protects man.

I kia klai nia sra lika. All these things protect

man.

Alis ufls oni s nia sra What other foods protect

lika o?

'243
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man?

Put the phrases of H-1 in the

interrogative form.

Name the foods which protect man

from being unhealthy.

Note: /Fue/ is a kind of

spinach.



M-1

Le maIs donne de la force.

La farine de mais donne de la

force,

Le riz donne de la force.

Le foutou de banane donne de la

force.

Le foutou dfigname donne de la

force.

Le taro donne de la force.

La patate douse donne de la force.

Lfhuile de palmedcnne de la force.

Lfhulle donne de la force.

Cycle 148

Able ma sra faga.

Able snirtf ma sra faga.

Av:Le ma sra faga.

Mada tole ma sra faga.

Duo tole ma sra faga.

Koko ma sra faga.

AleTda ma srii faga.

Ncro ma sra faga.

Druwi ma sra alga.

La "sauce graine" donne de la force. Ave tro ma sra faga.

Le mil donne de la force. 1 \ a1° lift sra Riga.

Quels sont les aliments qui donnent de Nzu alis e ma sra. What foods give man

Maize gives strength.

Maize flour gives

strength.

Rice gives strength.

Banana foutou gives

strength.

Yam foutou gives strength

Taro gives strength.

Sweet potatoes give

strength.

Palm oil gives strength.

getable oil gives

strength.

Grain sauce gives

strength.

Millet gives strength.

la force. a lfhomme? faga 0?

C-1

strength?

Mettre les phrases de M-1 a la form Put the phrases of M-1 in the

interrogative. interrogative form.

C-2

D4crivez les aliments baoul6s qui donnent de Name the Baoule foods which give

la force a lthomme. man strength.
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ma sra udg

CHART I

ma sra fagania sra like

dyue ndroa able

kpatra gbolu able sZmrE

alowa kee alowa aleida

kle/zua dyamgble avie

rain-6 nya mbrg duo tole

ngatc saladi koko

aka n'g radi made tole

boll nE tekle jama aye tro

kpema 11Z ablcle d ruwi

ngo

kale

' 2 4 3-
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M-1

Chaque jour vous devez manger du

poulet, puis des aubergines, puis
.

du mais.

Chaque jour vous devez manger du

poisson, puis du gombo, puis du

riz.

Chaque jour vous devez manger des

oeuf, puis des haricots, puis du

taro.

Chaque jour vous devez manger du

Cycle 149

Tyg kiaa A di se ako ne, Everyday you should eat

kpokU ndroa, kpoka able. chicken, then egg-plant

then maize.

Tyr: klaa a di se dvue, kpokU Everyday you should eat

g1211.11, kpokU avie. fish, then Am:1)o, then

rice.

Tyg klaa A di se IleTzua, Everyday you should eat

kpoka alma, kpokU eggs, then beans, then

koko.

TYg klaa a chi se hpatra,

poisson, puis du poudre do_gombo, kpokU dvamgble, kpokU

puis de la farine de mais. able sZmlif.

Chaque jour vous devez manger de la

viande de cabri, puis de la

salade, puis du fouteu d'irrnime.

Chaque jour vous devez boire du ia:i.t

puis manger des feuilles verLes,

puis de la patatc douce.

Chaque jour vous devez manger de la

sauce d'arachide, puis du radis,

puis du foutou de banane.

Chaque jour vous devez manger de la

viande d'agouti, puis des bananes

douces, puis de la sauce graine.

Chaque jour vous devez manger des

haricot secs, puis des ananas

puis de Thuile.

M-2

Comment mangez-vous pour titre en

bonne sant:6?

Tyg klaa a di se boll

kpoka saladi, kpokU duo

tole.

Tye kiaa a di se nonl

kpolcamm6111, kpoka

aleTqa.

Tyt klaa a di se mate tro,

kpoku radi, lcpoku

made tole.

Tyg klaa A di se kpema nZ,

kpokU tekle dyama, kpoka

aye tro.

taro.

Everyday you should eat

fish, then gumbo

powder, then maizq,

flour.

Everyday you should eat

goat meat, then letttIL

then yam foutou.

Everyday you should drink

milk, eat green leaves.

then sweet potatoes.

Everyday you. should eat

peanut sauce, then

radishes
,
then banana

foutou.

Everyday you should eat

agoti meat, then gueet

bananas, then grain

sauce.

Tyg kiaa a di se alowa ]see, Everyday you should eat

kpoka abele, kpokU no-o, dried bean s, then

pineapples, then oil.

Ame di alic se e ame nya

UnV kpa o?

24.G.
a3'7

How do you eat to have

good health?



C-1

En vous servant du tableau de gauche comme

guide, faites de nouvelles combinaisons

d'aliments a partir des trois grouper.

247
23?

149-2

Using Chart 2 as a guide, make

new combinations of foods from

the three groups.



M-1

Aujourd'hui, je vais manger

de l'igname avec de la

sauce-graine."

Aujourd'hui, je vais manger

du riz avec de la sauce

d'arachide.

Aujourd'hui, je vais manger

de la banane avec de la

sauce aux piments.

Aujourd'hui, je vais manger

de la farina de mais cuite

avec de la sauce claire.

Aujourd'hui, je vais manger

de l'illmame avec sauce de

dvumgble (poudre de gombo),

Aujourd'hui, je vais manger

du manioc avecduklala (sauce

faite de feuilles vertes

du "klala ").

Aujourd'hui, je vais manger

de la banane avec de la sauce

de gombo.

Aujourd'hui, je vais manger:

de la farina de mils cuite

avec de la sauce d' aubergine.

M-2

Que manges-tu aujourd'hui?

M-3

Hier nous avons mange dá

l'igname bouillie.

Cycle 150

Ade n di duo ni Rm. tro.

Ade n di avie ni mate

tro.

Ade n di mada ni makii

nzue.

Ade n di klo ni nigema.

Ads n di duo ni yumpble.

AdE U UL oba ni klala.

Ade n di mada ni gbolu

tro.

Ade n di plo ni ndroa

tro.

Ade a di nzu?

Anuma ye di-li duo ngbo.
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Today, I'm going to

eat yeals with grain.

sauce.

Today, I'm going to eat

rice with peanut sauce.

Today, I'm going to eat

bananas with pimento

sauce.

Today, I'm going to eat

cooked maize flour

with clear sauce.

Today, I'm going to eat

yams pith dyuisgb:Le sauce

((gumbo powder sauce).

Today, I'm going to eat

manioc with klala

(sauce with green leaves

of klala).

Today, I'm going to eat

bananas with gpmbo

Sauce.

Today, I'm going to eat

cooked maize flour with

egg-plant sauce.

What will you eat today?

Yesterday we ate boiled

yams.



M-3 (cont'd)

Hier nous avons mange du Anuma ye di -1i able ugbo

mais bouilli.

Hier nous avons mange de la Anuma ye di-li aleida.

patate douce.

Hier nous avons mInge de la Anumg ye di-li ndre tro,

sauce de champignons.

Hier nous avons mange de la Ai ma ye di-li repe nV.

viande de singe.

Hier nous avons mange de la Anuma ye di-li adua n"e.

viande d'antilope royale.

Hier nous avons mange de la Anuma ye di -ii wgzani

viande d'antilope.

M-4

Qu'avez-vows mange hier?

C-1

Les etudiants s'informeront mutuellement

Anuma a di-li nzu?

de ce qu'ils vont manger.

C-2

Les etudiants s'informeront mutuellement

de ce qu'ils ont mange bier.

Note: /Nigema/ est une sauce composee

d'aubergines, de gombo, de petits

aubergines ameres, de piments, etc.
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150-2

Yesterday we ate boiled

maize.

Yesterday we ate sweet

potatoes.

Yesterday we ate

mushroom sauce,

Yesterday we ate

Yesterday we ate antelope

meat.

Yesterday we ate antelope

meat,

What did you eat yesterday?

Have the students ask each other

what they are going to eat today.

Have the students ask each other what

they ate yesterday.

Note: /Nigema/ is a sauce made with

egg-plants, gumbo, small and bitter

egg-plants, pimentoes, etc.



M-1

Si tu n'aimes pas la viande Sc a klo ma nani nZ 0 a If you don't like beef,

de boeuf, tu peux manger klua di bua 117:. you can eat sheep.

du mouton.

Si tu n'aimes pas la viande Se a klo ma bpa nZ 0 a If you don't like 112e2,

de mouton, Cu peux manger klua di boli ne. you can eat goat.

de la viande de cabri.

Si tu n'aimes pas la viande Sc a klo ma boll 711' o a If you don't like goof;,

de cabri, tu peux manger klua di 'Tema lin you can eat agouti.

de la viande d'agouti.

Si tu n'aimes pas la viande Ss a klo ma kpemFf nt 0 a If you don't like agouti,

d'agouti, to peux manger klua di n,;11:c. you can eat peanuts.

des arachides.

Si tu n'aimes pas des arachides, Sc a klo ma matc o a If you don't like peanuts,

Cu peux manger du p2isson. klua di dvue. you can cat fish.

M- 2

Si tu n'aimes pas les auberrrines, Sc a klo ma ndrou 0 a If you don't like smp,-plant,

tu peux manger du gombo. kla di g12.21.11, you can eat gumbo.

Si tu n'aimes pas le gombo, Se a klo magboiu o a If you don't like gumbo,

tu peux manger des haricots. kla di alowa. you can eat beans.

Si tu n'aimes pas les haricots, Se a klo ma alowa o a If you don't like beans,

tu peux manger de la kla di dyilmc*ble. you can eat powdered

poudre de gombo. gumbo.

Si tu n'aimes pas la poudre de Se a klo ma dyamgble o If you don't like powdered

gombo, to peux manger des a kla di nya mOlt. gumbo, you can eat

feuilles vertes. green leaves.

Si tu n'aimes pas les feuilles Se a klo ma nya mn.V. o If you don't like green

vertes, tu peux manger des a kla di tckle dyama. leaves, you can eat

bananes douces. sweet bananas.

Si tu n'aimes pas les bananes Se a klo ma tekle dyama o If you don't like sweet

douces, tu peux manger des a kla di ablcic. bananas, you can eat

ananas. pineapples.



M-3

Si vous n'aimez pas certains

aliments, vous pouvez en

manger d'autres.

c-i

Sc like kb' yo ma ame fe,

A klua di like ufle.

151-2

If you don't like a

certain food, you can

eat something else.

Continuez M-1 et M-2 a l'aide des aliments Continue M-1 and M -2 by using food

figurant au tableau I. items from Chart I.
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M -1

La viande d4veloppe mieux le

corps que l'aubergine.

Le poisson d6veloppe mieux le

corps que le taro.

Le lait d6veloppe mieux le

corps que le radis.

L'arachide developpe mieux le

corps que Thuile (de

palme).

Cycle 152

Nnt ma sra unt tra ndroa. Meat builds the body

better than egg plant.

Dme ma sra unt tra koko. Fish builds the body better

than taro.

NW ma sra unt tra radi. Milk builds the body better

than radishes.

Ngate ma sra Lint tra ngo. Peanuts build the body

better than (palm) oil.

Les oeufs d6veloppent mieux le Klelzua ma sra unt tra

corps que le gombo. gbolu.

La viande d'agouti d6veioppe Kpema riTs! ma sra une tra

mieux le corps que l'ananas. ablelc.

La viande de cabri d4veloppe Boli pit ma sra unt tra

mieux le corps que la aleida.

2ptate douce.

Les haricots secs d6veloppent Alowa kee m( sra unt tra

mieux le corps que le mada tole.

foutou de banana.

M-2

L'aubergine ne d6veloppe pas

mieux le corps que la viande.

Ndroa ma ma sra une tra

ma nnt.

Le taro ne d6veloppe pas mieux Koko ma ma sra unZ tra

le corps que le poisson. ma dyue.

Le radis ne d4veloppe pas mieux Radi ma ma sra unZ tra

le corps que le lait. ma aria.

',Thuile (de palme) ne ddveloppe a2 ma ma sra unt tra

pas mieux le corps que ma ngats.

l'arachide.

Le gombo ne developpe pas

mieux le corps que les ma kleTzua.

oeufs.

Gbolu in ma sra un'E tra
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Eggs build the body better

than gumbo.

Agoti meat builds the body

better than EI:aeapples.

Goat meat builds the body

better than sweet

potatoes.

Dried beans build the body

better than banana

foutou.

Egg-plant does not build

the body better than

meat.

Taro does not build the bc

better than fish.

Radishes do not build the

body better than milk.

(Palm) oil does not build

the body better than

peanuts.

Gumbo does not build the

body better than .c.g.E21.



1`i2 (coat' d)

L'ananas ne d6veloppe pas

mieux le corps que la

viande d'agouti.

La patate douce ne ddveloppe

pas mieux le corps que la

viande de cabri.

Le foutou de banane ne

ddveloppe pas mieux :Le corps

que les haricots secs.

M-3

Est-ce la viande ou l'aubergine

qui d6veloppe mieux le corps?

Bst -ce le poisson ou le taro

qui d6veloppe mieux le corps?

Est-ce le lait ou le radis qui

d6veloppe mieux le corps?

Est-ce l'arachide ou le l'huile

qui d6veloppe mieux le corps?

Abide ma ma sr& un'g tra

ma kpema

AleZda ma ma srZ un-g tra

ma boll n.

Mada tole ma ma sra unZ' tra

ma alowa kce.

MIL" az e Edrea. E ma sra un'ff

kpa o?

pyue aze koko c Ma sra un-g

kpa o?

aze radi c ma sra

kpa o?

Ngatc aze Egn e ma sra un'g

kpa o?

Est-ce les oeufs ou le Rombo qui Klcizua aze gbolu E ma sra

d6veloppe mieux le corps?

Est-ce la viandocragouti os

;L'ananas qui developpe

mieux le corps?

Est-ce la viande de cabri ou

la patate douce qui

d6veloppe mieux le corps?

Est-ce les haricots secs ou le

foutou de banane qui

ddveloppe mieux le corps?

un-t kpa o?

152-2

Pinearplaa do not build

the body better than

agouti meat.

SweetLpotatoes do not build

the body better than

goat meat.

Banana foutou does not build

the body better than

dried beaus.

Which builds the body

better, meat or .u.g-

12251120

Which builds the body

bettor, fish cr taro?

Which builds the body

better, milk or radishes?

Which builds the body

better, peanuts or (palm)

oil?

Which builds the body

better, eggs or gumbo?

apma rit* aze abide e ma sra Which builds the body

un't kpa a? better, agouti meat or

pineapples?

Boli nE aze aleIda E ma sra Which builds the body

un't kpa 0? better, goat meat or

sweet potatoes?

Alowa kee aze matte tole E ma Which builds the body

sra unZ kpa 0?
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better, dried beans

or banana foutou?



152-3

C-1

Continuez ce cycle en composant de nouvelles Continue this cycle Ly composing

phrases a l'aide du tableau I qu.i vous new sentences using Chart I as a

servira guide, guide.

C-2

Mettre les phrases de bl-1 a la forme Put the phrases of M-1 in the

interrogative. interrogative form.

: r) L.cJ .: .41



H -1

L'aubergine protege mieux que

l'arachide.

Cycle 153

Mdroa nia sra lika tra

ngate.

Les haricots protegent mieux que Alowa nia sra lika tra

Thuile.

Le gombo protege mieux que

le taro.

La sauce de poudre de gombo

protege mieux que le

Tait.

Le radis protege mieux que

le riz.

Les feuilles vertes protegent

mieux que les oeufs.

La salade protege mieux que

le mail.

La tomato fraiche protege mieux

que la viande de cabri.

M-2

druwi.

Gbolu nisi sra lika tra

koko.

niA sra lika tra

n6116,

Rndi, niA sra lika tra

Nya nia sra lika tra

kleizua.

Saledi nia sra lika tra

Tomnti nia sra like

tra boli

L'arachide ne protege pas mieux Mgate nia ma sra lika tra

que l'aubergine. ma ndroa.

L'huile ne protege pas mieux que 'Druwi nia ma sra lika tra

les haricots. ma alowa,

Egg-plant protects better

than peanuts.

Beans protect better than

veRtable oil.

Gumbo protects better than

taro.

Gumbo powder sauce protects

better than milk.

Radishes protect better

than rice.

Green leaves protect better

than eggs.

Lettuce protects better

than maize.

Fresh tomatoes protect

better than gnat meat.

Peanuts do not protect

better than eQg-p_lants.

Vegetable oil does not

protect better than

beans.

Le taro ne protege pas mieux Koko nia ma sra lika tra Taro does not protect

que le gombo. ma gbolu. better than gumbo.

Le lait ne protege pas mieux WinE5 nia ma sra lika tra Milk does not protect

que sauce de poudre de ma dxiimah19. better than gumbo

gombo. powder sauce.

Le riz ne protege pas mieux Avie nia ma sra lika tra Rice does not protect

que le radis. ma radi. better than radishes.

Les oeufs ne protegent pas mieux Kleizua nia ma sra lika tra Eggs do not protect

que les feuilles vertes. ma nya m61Z. better than green

leaves.



M-2 (cont'd)

Le mais ne protege pas mieux

que la salade.

La viande de cabri ne protege

pas mieux que la-tomate.,

fraiche.

M -3

L'aubergine protege-t-elle

mieux que l'arachide?

Les haricots potegent-ils

mieux que l'huile?

Le Egmbo protege-t-il

mieux que lc 1112?

La sauce de poudre de gumbo

protege-t-elle mieux que

le iaitf

Le radis protege-t-il mieux

que le II/2

Les feuilles vertes protegent-

elles mieux que les oeufs?

La salade protege-t-elle mieux

que le mais

153-2

Able nia ma sra lika tra Maize does not protect

ma saladi, better than lettuce.

Boll nt nia ma sra lika tra Coat meat does not protect

ma tomati

Ndrna aze ngatc e Dia sra
lika kpa 0?

Alowa aze druwi e nia sra

lika kpa e?

Cbnlu a7- kayo E nia sra

lika kpa o?

aLzble aze n'Oni5 c nig

sra lika kpa 0?

Radi azc avie c nig sra

lika kpa o?

Nya aze kleTzua c nia

sra lika kpa o?

Saladi aze able e nia sra

lika kpa 0?

La tomate fraiche protege-t-elle Tomati malt aze boli lit c

mieux que la viande de cabri? nig sra lika kpa o?

C-1

En vous guidant du tableau I composez

de nouvelles phrases.

C-2

Mettre les phrases de M-1 et M-2 a'

la forme interrogative.

better than fresh

tomatoes.

Does eec:-plant protect

better than peanuts?

Do beans protect better

than vegetable oil?

Does gumbo protect better

than taro?

Does L2pbo powder sauce

protect better than

milk?

Do radishes protect better

than rice?

Do green leaves protect

better than u,gs?

Does lettuce protect better

than maize?

Do fresh tomatoes protect

better than ,oat meat?

Continue this cycle by composing new

sentences using Chart I as a guide.

Make the sentences in M-1 and M -2

interrogative.



M-1

Le mail donne plus e6nergie

que la salade.

Le riz donne plus dl6nergie

que le lait.

Le foutou d'igname donne plus

d'6nergie que le r.idis.

La "sauce - grainer" donne plus

d'6nergie que des tomates

fraiches.

La farine de mail donne plus

d'6nergie que l'arachide.

Le taro donne plus d'6nergie

que la papaye.

La patate douce donne plus"

d'energie que la mangue,

Le foutou de bonane donne

plus d'energie que les

oeufs.

L'huile de palme donne plus

e6nergie que le Poisson.

M-2

Cycle .1.54

Able mg sra faga tra

saladi.

Amie ma sra faga tra

nonb.

Duo tole ma- sra faga tra

radi.

Aye tro ma sra faga tra

tomati laZ-51?!.

Able senile ma sra faga

tra agate.

Koko ma sra faga tra

of le.

AleIda ma sra faga tra

imago.

Mada tole ma sra alga

tra kluIzua.

E2 ma sra faga tra

dyue.

La salade ne donne pas plus Saladi ma ma sra faze

d'energie que le mslis. tra ma able.

Le lait ne donne pas plus Nana ma ma sra faga

d'<nergie que le riz. tra ma pvie.

Le radis ne donne pas plus Radi ma ma sra faga

dl6nergie que le foutou tra in duo tole.

d'igname.

Les tomates fraiches ne donnent Tomati Wilt" ma ma sra

pas plus d'6nergie que faga tra ma aye.

la "sauce-graines"; tro.

2 11,7

Maize gives more energy

than lettuce.

Rice gives more energy

than milk..

Yam foutou gives more

energy than radishes.

"Grains sauce" gives more

energy than fresh

tomatoes.

Maize flour gives more

energy than afanuts.

Taro gives more energy

than papaya.

Sweet-potatoes give more

energy than mangoes.

Banana foutou gives more

energy Luau Ilua.

Palm oil, gives more

energy than fish.

Lettuce does not give

more energy than maize.

Milk does not give more

energy than rice.

Radishes do not.give more

energy than yam foutou.

Fresh tomatoes do not give

more energy than

"grains sauce".



11-2 (cont.' d)

L'arachide ne donne pas

plus d'6nergie que la

farine de mais.

La papaye ne donne pas plus

d'energie que le taro.

La mans ne donne pas plus

d'emergie que ].a patate

douce.

Les oeufs ne donnent pas plus

d'6nergie que le foutou

de banane.

Le poisson ne donne pas plus

d'6nergie que l'huile de

paime.

/1-3

Le mais donne-t-il plus

d'6nergie que la sal lade?

Le riz donne-t-il plus

d'6nergie que le laic?

Le foutou d'igname donne-t-il

plus d'energie que le radis?

La "sauce-2raines" donne-t-elle

plus d'6nergie que des tomates

fraiches?

La farine de mais donne-t-elle

plus d'6nergie que l'arachide?

Le lam donne-t-il plus d'6nergie

que la papaya

La palate douce donne-t-elle

plus d'6nergie que la

mangue?

Paate ma mg sra faga

tra ma able sZ11111!.

Ofie ma m sra faga tra

ma koko.

Amigo in ma sra faga tra

ma alada.

Kle5:ua ma mg sra faga

ma mada tol'L.

Kpatra ma ma sra faga

ma Rao.

Able aZE saladi E ma sra

faga kpa o?

Avic aze ni5n3 e ma sra

faga kpa o?

Duo tole azE radi E ma sra

faga kpa o?

Aye tro aZE temati Mbn E

Ma sra faga kpa o?

Able amrt aze mate

ma sra faga kpa o?

Koko aze ofl E ma sra

faga kpa o?

Aleida aZE amigo E ma sra

faga kpa o?

.253

154-2

Peanuts do not give more

energy than maize

flour.

Papaya does not give more

energy than taro.

lian!:,:oes do not give more

energy than sweet

potatoes.

Tina do not give more

energy than banana

foutou.

Fish does not give more

energy than palm oil.

Does maize give more

energy than lcttuce?

Does rice give more

energy than rain?

Does yam foutou give more

energy than radishes?

Does "f;roins sauce" give

more energy than

fresh tomatoes?

Does maize flour give

more energy than

peanuts?

Does taro give more energy

than pilalg

Do sweet potatoes give

more energy than

mangoes?



154-3

11-3 (cant Id)

Le foutou de banane donne-t-il Mada talc aze kleizua E ma Does banana foutou give

plus d'6nergie que les oeufs? sra faga kpa o? more energy than

eggs?

L'huile de palme donne-t-elle Ego aze dyue E ma sra faga Does palm oil give more

plus d'6nergie que le oisson? kpa o? energy than fish?

C-1

Continuez ce cycle en vous servant des

aliments du tableau I.

C-2

Continue this cycle by making up

new sentences based on the words

in Chart I.

Mettrc les phrases de M-1 et M-2 Make the.. sentences in M.-1 and /1-2

la forme interrogative. interrogative.

9 63



M-1

Koffi est plus fort que

moi.

Koffi est plus fort que

toi.

Koffi est plus fort qui

elle.

Koffi est plus fort'que

nous.

Koffi est plus fort que

vous.

K-)ffi est plus fort qu'

elles.

Koffi est plus fort que

Konadio.

Koffi est plus fort que

Kouadio et Akissi.

Koffi nnt plus fort que

nous tons.

M-2

Koffi et moi, lequel est le

plus fort?

Koffi et toi, lequel est le

plus fort?

Koffi et lui, lequel est le

plus fort?

Koffi et nous, lequel est le

plus fort?

Koffi et vous, lequel est le

plus fort?

Koffi et eux, lequel est le

plus fort?

Koffi, Kouadio, et Akissi,

lequel est le plus fort?

Cycle 155

Kofi lc ami-C.tra

Kofi le amill tra wo.

Kofi lc amit tra

Kofi lc tirnjE tra

Kofi le amiV tra amu

Kofi lc amiZ tra be.

Kofi lc lima tra Kuady-o.

Kofi lc tra Kuadyo ni

Akisi,

Kofi lc tl:=' ye ngba.

Koffi is stronger than

Koffi is stronger than

Koffi is stronger than

she.

Koffi is stronger than

we.

Koffi is stronger than

you.

Koffi is stronger than

they.

Koffl is stronger than

Kouadlo.

Koffi is stronger than

Kouadio and Akissi.

Koffi is stronger than

all of us.

Kofi ni mi wa e le Unlit' Who is stronger, Koffi

tra i mdga o? or me?

Kofi ni wo wa e lc timi'g Who is stronger, Koffi

tra i maga o? or yal?

Kofi ni i wa e lc omit Who is stronger, Koffi

tra i maga o? or him?

Kofi ni Ye wa e lc Unlit Who is stronger, Koffi

tra i maga o? or us?

Kofi ni amu wa e lc limit' Who is stronger, Koffi

tra i maga o? or y22?

Kofi ni be wa e le amiV. Who is stronger, Koffi

tra i maga o? or them?

Kofi ni Kuadyo ni Akisi Who is the strongest, Koffi,

wa c lc CmiLe tra i Kouadio, or Akissi?

maga o?
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C-1

En vous servant des questions de

M-2 et des r6sponses de 14-1

cherchez ?1. d6couvrir les

dtudiants les plus vigouroux

de la classe.

26i

155-2

Discover which students in the room

are the strongest by asking the

question learned in M-2 and by

replying with the sentences

learned in M-1.



M-1

Koffi est en meilleure

sante que moi.

Koffi est en meilleure_

sante que toi.

Koff' _st en meilleure

sante qu'elle.

Koffi est en meilleure

sante que nous.

Koffi est en. meilleure

sante que vous.

Koffi est en meilleure

sante qu'elles.

Koffi est en meilleure

sante que Kowldio.

Koffi est en meilleure

sante que Kouadio

et Akissi.

Koffi est en meilleure

sante que nous tous.

11-2

Pourquoi Koffi est-il plus

fort que tout le monde?

M -3

Koffi mange mieux que moi.

Koffi mange meiux que toi.

Koffi mange mieux qu'elle.

Koffi mange mieux que nous.

Cycle 156

Kofi im kpidI i tra mi.

Fofi Un't kpidi i tra wo.

Kofi UnZ kpld1 i tra i.

Kofi UnZ kpldI i tra ye.

Kofi una kpIdi i tra emu.

Kofi Uni! kp5:d1 i tra be.

Kofi un kpldi i tra

Kuadyo.

Kofi EnZ kid i tra

Kuaclyo Akisi.

Kofi Un't kpidi i tra

ye ngba.

Nzu ti E Kofi lc Uma tra

sra klaa o7

Kofi di nige kpa kpa

tra mi.

Kofi di nige kpa kpa

tra sae.

Kofi di nige kpa kpa

tra i.

Kofi di nige kpa kpa

tra ysL.

eJ

Koffi is healthier than

I.

Koffi is healthier than

you..

Koffi is'.healthier than

she.

Koffi is healthier than

re.

Koffi is healthier than

222-

Koffi is healthier than

they.

Koffi is healthier than

Kouadio.

Koffi is healthier than

Kouadio and Akissi.

Koffi is healthier than

all of us.

Why is Koffi stronger than

everyone else?

Koffi eats better than

I.

Koffi cats better than

You.

Koffi eats better than

she.

Koffi eats better than

we.



Koffi mange ride= quo vous.

Koffi mange mieux quiellcs.

Koffi mange mieux clue

Kouadio.

Koffi mange mieux clue

Kouadio et Akissi.

Koffi mange mieux clue

nous tous.

C-1

Kofi di nige kpa kpa

tra amu.

Kofi di nige kpa kpa

tra be.

Kofi di nige kpa kpa

tra Kuadyo.

Kofi di rage kpa kpa

tra Kuadyo ni Akisi.

Kofi di nige kpa kpa

tra yeaba.

156-2

Koffi eats better than

2a.

Koffi eats better than

they.

Koffi eats better than

Kouadio.

Koffi cats better than

Kouadio and Akissi.

Koffi eats better than

all of us.

A: (Harry) ni (Dennis) 1,,a e

is umit tra i magi' o?

Pi: (Dennis) is iaMIZ tra (Harry).

C: Nzu ti E (Dennis) is tra

(Harry) a?

D: (Dennis) UnZ kpIdI i tra

(Harry).

(1) di nige kpa kpa tra (Harry).



M -1

La semaine derniere, i'al mange

comme vous nous l'avez

recommande.

La semaine derniere, it a mange

comme vous nous l'avez

recommande.

La semaine derniere, nous avons

mange comme vous nous l'avez

recommande.

La semaine derniere, ils ant

mange, comme vous nous l'avez

recommande.

La semaine derniere, tout le

monde a mange comme vous

nous l'avez recommande.

La semaine derniere, eux. tpus

ont mange come vous nous

l'avez recomnande.

La semaine derniere, tout le

monde a mange comme vous

nous l'avez recommande.

La semaine derniere, mes

enfants ont mange comma

vous nous l'avez recamsande.

La semaine derniere, mon marl

a mange comme vous nous

l'avez recommandd.

La semaine derniere, toute

ma famille a mange comme

vous nous l'avez recommandd.

Cycle 157

Dembtyue kb nu n di-li Last ,creel:, I ate as you

like ke a fa kle-li told us.

yet sa.

Dembtyue kb nu 2 di-li Last week, he ate as you

like ke a fa kle-li told us.

yeT. sa.

Dembtyue. kb nu ye. di-li Last week, we ate as you

like ke a fa kle-li told us.

yei sa.

Dembtyue kb nu b(,1 di-li Last week they ate as you

like ke a fa kle-li told us.

yel sa.

Dembtyue kb nu bn klaa Last week, everybody ate

di-li like ke a fa as you told us.

kle-li yel sa.

Demayac ki5 nu be klaa. Last week, all of them

di-li like ke a fa ate as you told us.

klc-li yel sa.

DembtyuE kb nu sra klaa Last week, facEybocly ate

di-li like ]cc a fa as you told us.

kle-li yel sa.

Dembtyue kb nu mi wa mu Last week, my children ate

di-li like kc a fa as you told us.

kle-li yeT sa.

DemnyuE kb nu mi wb Last week, my husband ate

di -li like ke a fa as you told us.

kle-li yet sa.

Dembtyus kb nu mi aulo nu Last week, all my family_

fuc me klaa di-li like ate as you told us.

ke a fa kle-li yei sa.
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157-2

I? -2

Moi. Mi S. I did.

Lui. I o. He did.

Nous. Ye o. We did,

Lux. Be o. They did.

14-3

Tout le monde. Sr. klaa. Everybody.

Mes enfants. Mi wa mu. My children.

Mon marl.. Mi wa. My husband.

Toute ma famine. El anlo nu fuc mu. All my family

Personne. Sra fi. Nobody,

M-4

Je ne l'ai pas fait. Mn y-1 ma:i so. I didn't.

T1 ne l'a pas fait. Wa yo ma i s 0. He didn't.

Nous ne l'avons pas fait. Ya yo mai so. We didn't.

Its ne font pas fait. Ba yo mai so. They didn't.

Personne ne l'a fait. Sra fi a yo ma1 so. Nobody did.

Mes enfants ne font pas fait. Mi wa ma yo ma i so. My children didn't.

Mon mani ne l'a pas fait. Mi wa a yo mai so. My husband didn't.

Ma famille ne l'a pas fait. Mi aulo nu fuE ma yo ma' My family didn't.

i so.

M-5

La semaine derniere qui a mang6 DematyuE kb' nu wa c di-li Last week who ate as we

comma nousyous l'avons like kc ye fa kle-li amu told you.

recommand0 nien

C-1

Cherchez a savoir qui s'est Find out who followed the

conforms aux recommandations. recommended food plan.

Note: Dana la phrase /mi wa ma yo maiso/

/ma/ est un amalgame de him + be + a/.

Note: In the sentence /mi wa

ma yo maiso/ in M -4, the /ma/

is an amalgam of /mu + be + a/.



M-1

Pour avoir de la force.

Pour me d4velopper.

Pour "profiter".

Pour grossir.

Pour grandir.

11- 2

Cycle 158

U mie nya-lc ti 0.

U nV nya-le ti o.

Kpa yo-le ti 0.

ti 0.

NyI-le ti 0.

Pourquoi avez-vous mang4 comme Nzu ti e amu di-li like

nous vous l'avons recommandn kcye fa ye kle-li amu

ni

C-1

Demandez a cheque 6tudiant pourquoi

il a meng6 selon les recommendations.
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In order to have strength.

In orc,er to develop my

body.

In order to have good

health.

In order to be robust.

In order to grow up well.

Why did you eat as we

told you?

Ask each student why he ate the

recommended foot's.



Cycle 159

M -1

Le mois dernier, je n'ai pas Sra kb nu ma di ma like Last nunth, I didn't eat

mangd comme vous nous l'avez ke a fa kle-li ye I as you told us.

recommande. sa.

Le mois dernier, i1 n'a pas Sra kb" nu wa di ma like Last month, he didn't eat

mangd comme vous nous l'avez Ice a fa kle-li ye I as you told us.

recommande. sa.

Le mois dernier, nous n'avons pas Sra kb nu ya. di ma like Last month, we didn't eat

mange come vous nous l'avez Ice a fa kle -ii ye 'I

recommande. sa.

Le mois dernier, ils n'ont pas Sra kb nu ba di ma like

mange comme vous nous l'avez Ice a fa kle -1i ye

recommande. sa.

Le mois dernier, kersonne n'a Sra kb' nu sra

pas mange comme vous nous di ma like kc a fa

l'avez recommande. kle-li ye I so.

Le mois dernier. aucun de nous Sra kb nu ye vie fia

n'a mange comme vous nous di ma like he a fa

l'avez recommande, kle-li ye I sa.

'Le mois dernier, aucun d'eux Sra kb nu be vie fi a

n'a mange comme vous nous di ma like kc A fa

1 ' avez recommandd. kle -ii ye I sa.

M-2

as you told us.

Last month, they didn't

eat as you told us.

Last month, nobody ate

as you told us.

Last month, none of us

ate as you told us.

Last month, none of them

ate as you told us.

M'oi. Mi 5. I didn't.

Lui. I o. He didn't.

Nous. Ye o. We didn't.

Eux. Be o. They didn't.

Yao. Yao o. Yao didn't.

M-3

Personne. Sra klaa. Nobody.

Tout le monde. Sr a fi. Everybody.

Nous tous. Ye vie fi. All of us.
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N-3 (coned)

Eux tous.

Aucua de nous.

Aucun d'cux.

M-4

Moi si.

Lui si.

Nous si.

Eux si.

Yao si.

M-5

Be vie fi.

Ye klaa.

Be klaa.

Na ml b.

Na i o.

Na ye o.

Na: be 0.

Na Yao 0.

Le mois dernier qui n'a pas Sra kb nu wa e a di ma

mangd come nous vous l'avons like Ice ye fa ye kle-li

recommand6? amu sa o?

C-1

Cherchez decouvrir, qui, dans la

sane, n'a pas suivi les

recommandations.

r./1

159-2

All of them.

None of us.

None of them.

I did.

He did.

We did.

They did.

Yao did.

Last month, who did not

eat as we told you?

Ask the class who did not follow

the recommended food plan.



M-1

Nous sommes si pauvres.

C'est parce que nous 6tions

occup6s.

/4-2.

Cycle 160

Yale ti 0.

Ye sa miali ti 0.

We are so poor.

It is because we were

busy.

C'est parce que nous n'avons Ye a nya ma nn ti 0. It is because we had not

pas eu de viande. meat.

C'est parce que nous n'avons Ye a nya ma kleizua ti o. It is because we had not:

pas eu d'oeufs, eggs.

C'est parce que nous n'avons Ye a nya ma ndroa ti 0. It is because we had not

pas eu d'aubergincs. egg-plants.

C'est parce que nous n'avons Ye a nya Ma sika ti 0. It is because we had not

pas eu d'argcnt money.

C'est parce que nous ne sommes Ye a wo ma guabo ti 0. It is because we did not

pas alld's au marcb4. go to the market.

POurqUOi rOnvez volts pas mange Nzu ti e amu a di ma like Why didn't you eat as we

comme nous vous l'avons LE ye fa ye kle-li amu told you?

recommande7 sa 0?

C-1

A: Nzu ti e (Paul) a di ma like

Ice (ye) fa (ye) Idle -li (i)

sa 0?

B: (Yalel ti 0.)

C: Nzu ti e (Jean) a di ma like

Ids (Henri) fa (i) kle-li

(i) sa 0?

D: (Ye a nya ma sika ti 0.)



Cycle 161

En s'aidant d'images ebaque dtudiant

preparera et fora une levm sur la

nutrition. Les autres lui poseront

des questions pendant et apr'es la

classe.

270

Each student should prepare a

"Nutrition Lesson," complete

with appropriate visual aids,

and deliver it to the class.

The members of the class should

be ready to ask questions both

during, and after the lesson.



suis

Tu y es alle.

Cl y est alle.

Nous y sommes alles.

Vous y ates alles.

Its y sont alles.

Kouassi y est alle.

Kouassi et Affoue y sont

alles.

M-2

Cycle 162.

lia wo-lo.

Wa wo-lo.

Wa wo-lo.

Ya wo-lo.

Tura wo-10.

Da wolo.

Kuasi a wo

I have gone there,

You have gone there.

He has. gone there.

We have gone there.

You have gone there.

They have gone there.

lo. Kouassi has gone there.

Kuasi ni Afue. ba wo lo. Kouassi and Affoue have

gone there.

Qui y est alle? c a wo 10 o?

C-1

A: Tga c a W3 10 /19
aa

B: (Paul) a wo lo.

C: WA c a wo lo o?

D: (Georges ni Pierre) ba

lo.

Note: x1 y a deux formes de passe

en Baoule. L'une, que nous

connaissons deja., montre que

1'action s'est achevee a un. moment

donne qui nest pas necessairement

indique. Ce passd se forme par

addition de /11/ h la forme simple du

verbe.

L'autre, qui se forme par addition

de /a/ clevant la forme simple du

verbe indique une action accomplie

h un moment inconnu, ou dans un

passe recent. Le terme "passe

r4cent" evidemment est assez relatif.
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Who has gone there?

C.70

Note: There are two ways of

expressing past action in

Baoule. One which we have

already learned, shows action

completed at a known, but not

necessarily, stated time, and is

formed by the addition of /-11/

to the simple form of the verb.

The second way, which is formed

by adding /a/ before the simple

form of the verb, shows action

completed at an unknown time

or in tie close past. The

term "close past" is, of cour3e,



Note (Coned)

Ce que, telle personne

appelerait "passe recent" pent

titre le "passe eloigne" pour

une autre.

162-2

Note (Coned)

a relative term. That is, what

one person may call a close

past action might seem to

another to be a distant past

action.

Kofi a wo Buahe.

Kofi wo-li Buake ;-inuma.

Kofi a wu.

Kofi wu-li afuc kb nu.

La difference entre la deuxame

personne du singulier et la troisnme

personne du singulier, au passe recent,

reside dans le ton.

The difference between the

second person singular in the

close past /wa di/ and the

third person singular in the

close past /wa di/ is one of

tone.



EXERCISE (follows Cycle 162)

Note 'a l'instructeur: Les group es de Note to the instructor: The following

phrases ci- dessous doivent aider.,les groups of sentences will help the

etudiants a faire la distinction entre students distinguish between the

la deuxibme personne du singulier second person pronoun singular /wa/

/wa/ et la troisibme personne du and the third person pronoun singular

singulier /wa/, au "passe recent." /wa/ of the"close past." Ask the

Posez les questions d'une voix naturelle, questions in a normal voice, and

puis faites-les r6peter et traduire have individual students repeat and

par cheque etudiant. then translate.

Ne commencez pas un nouveau cycle avant Do not move on to a new group until

que les etudiants soient taus capables each student is able to respond

de distinguer les deux formes. correctly.

Tu es all b Bouak?

Il est elle b Bouak&?

Tu y es allf,!?

Il y est al16?

Tu es alle au village?

Il est all au village?

Tu es all& aux champs?

II est alle aux champs?

Tu es alio au marche?

Il est alle au marche?

Na we Buake?

Wa wo Buake?

Wa wo lo 0?

Wa wo 10 0?

Na we klo a?

Wa we klo a?

Na we fie su?

Wa wo fie su?

Wa we guabo?

Wa wo guabo?
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Have you gone to Bouake?

Has he gone to Bounke?

Have you gone there?

Has he gone there?

Have you gone to the village?

Has he gone to the village?

Have you gone to the fields?

Has he gone to the fields?

Have you gone to the market?

Has he gone to the market?



Cycle 163

M-1

Je ne suis pas a116 ma wo ma. Abidya lo. I didn't go to Abidjan.

a Abidjan.

Tu n'es pas alld a Wa wo ma Abidya 10. You didn't go to Abidjan.

Abidjan.

n'est pas a116 a Wa wo ma Abidya 10. He didn't go to Abidjan.

Abidjan.

Nous ne summes pas all6s Ya wo ma Abidya 10. We didn't go to Abidjan.

a Abidjan.

Vous n'tes pas. all6s a Ama wo ma Abidya 10. You didn't go to Abidjan.

Abidjan.

Ils ne sont pas all6s h Ba wo ma Abidya 10. They didn't go to Abidjan.

Abidjan.

Kouassi nest pas alit Kuasi a wo ma Abidya lo. Kouassi didnIt go to

h Abidjan. Abidjan,

Kouassi et Yao ne sont Kouw;si ni Yao ba wo m1 Kouassi and Yao didn't go

pas aims a Abidjan. Abidya lo. to Abidjan.

M- 2

Qui n'est pas alle h Abidjan?

C-1

WX a vo ma Abidya o? Who didn't go to Abidjan?

A: Wa c a wo ma (Paris) to o?

B: (Mary) a wo ma (Paris) lo.

C: (Wa) e a wo ma (Washington) lo o?

A: (Charles) a wo ma (Washington) lo.

E: wa c a wo lo o?

F: (Paul) a wo lo.

G: Tye tyc (Wa) wo ma 10.

(Paul) a wo (New York) lo.

Note: A la forme negative, i1 n'y a Note: There is no difference

pas de difference entre les deux between both past tenses in the

passes. negative form..



Cycle 164

Saraka est arrive ici. Saraka a dyu wa. Saraka has arrived here.

Saraka est venu ici. Saraka a ba wa. Saraka has come here.

Saraka est monte ici. Saraka a fu wa. Saraka, has climbed here.

Saraka est passé ici. Saraka a s'i.= wa. Saraka has 2Dzed here.

Saraka est revenu ici. Saraka a sa i si wa. Saraka has come bac% here,

Saraka a dormi. Saraka a lafi. Saraka has slept.

Saraka s' est reveille. Saraka a tTga. Saraka has awakened.

Saraka s'est lave. Saraka a dyap. Saraka has .got up.

Saraka s' est: lav6. Saraka a Uzi. Saraka has washed.

I1 -2

Qu'a fait Saraka?

C-1

Saraka a yo nzu? What has Saraka done?

A: (Dick) a yo nzu?

B: (Dick) a dyaso.

C: (Brigitte) a yo nzu?

D: (Brigitte) a sa i sT wa.

Note: /si sale/ est la forme infinitive

de /sa sT /. Le /i/ de /sa i sT/ est

un pronom possessif.

nte: /st sale/ is the infinitive

form of /sa sT /. The /1/ of

/sa i sT/ is a possessive

pronoun.



Cycle 165

M-1

Adjoua utast pas arrive ici. Adyua a dvu ma wa. Adjoua has not arrived

here.

Adjoua n'est pas venue ici. Adyua a ba ma wa. Adjoua has not come here.

Adjoua n'est pas montde ici. Adyua a fu ma wa. Adjoua has not climbed

here.

Adjoua nest pas pass(:e ici: Adyua a p'g ma wa. Adj.oua has not passed here.

Adjoua n'est pas revenue ici Adyua a s ma_i_st wa. Adjoua has not come back

here.

Adj.oua n'a pas dormi ici. Adyua a lafi ma wa. Adjoua has not slept here.

Adjoua ne s'est pas reveil7.6e. Adyua a tiRe ma. Adjoua has not awakened.

Adjouane s'est pas lev6p. Adyua a sly!:1E9 Adjoua has not vtten

Adjoua ne s'est pas lav6e. Adyua a Uzi ma. Adjoua has not washed.

/-2

Qu'est-ce que Adjoua n'a pas

fait?

C-1

Adyua a ye ma nzu? What has not Adj0 11.9. done?

A: (Bill) a yo ma nzu?

B: (Bill) a dyaso ma.

C: (Dora) a yo ma nzu?

D: (Wa) Uzi ma.

E: (Paul) a yo nzu?

I: tige.

G: Tye tyc (Paul) a tige ma.

UP?



M1-1

N'Cuessan a mange du riz,

N'Guessan a coupe un arbre,

N'Cuessan a battu Koffi.

N'Cuessan s'est paEge.

N'Guessan a bu du vim.

N'Cuessan s'est achete des

v'etem.mts.

N'Cuessan a tue un

N'Cuessan a recolte des

irrnames

NtCuessan a construit une

mais on.

NIGuessan a vu Sex:aka.

11-2

Qu'a fait N'Guessan?

C-1

Note: /Isa/, coxnne tou les moms

baoulds l'exception de ceux

qui correspondent aux fours de

la semaine), peut estre masculin

ou feminin.

Cycl.e_166

Isa a di avic.

;Isa a kps waka kg.

Isa a bo Kofi.

Isa a bo aire.

isa a no nza.

Isd a to trals.

Isa a kg kLema.

Tsa a tu duo.

Isa A kpla sua.

'Ga. a a Saraka g,

Isa a yo nzu?

A: (Alice) a yo nzu?

B: (Alice a (bo aire).

C: (Pierre a yo nzu?

A: (j1.a) tu duo.

I :flip

N'Guessan has eaten rice,

N'Guessan has cut a tree.

N'Guessan has beaten Koffi.

N'Cuessan has 2,11Iged herself.

NtGuessan has drunk wine.

NIGuessar, has j22mht

clothes.

N'Cuessan has killed an

1.12Pti.

N'Cuessan has harvested

yams.

N'Guessan has built a

house.

N'Cuessan has seen Saralm.

What has N'Cuessan done?

Note: The name /fsa/, like all

other Baoule names (except

for the names which correspond

to the days of the week),

may be either male or

female.



M -1

N'Guessan n'a pas mange du

X.1Z.

N'Guessan n'a pas coun6 un

arbre.

N'Guessan n'a pas battu

Koffi.

N'Guessan ne s'est pas Purge,.

Cycle .0y

Isa a di ma avie.

lsa a kpc ma waka.

Isa a bo ma Kofi.

Is a bo ma aire.

N'Guessan has not ec ten

rice.

N'Guessan has not cut a

tree.

N'Guessan has not beaten

Koffi,

N'Guessan has not purged

herself.

-
N'Guessan n'a pas bu du bandiL. isa a na ma nzu". N'Guessan has not drunk

bandii.

N'Guessan n'a pas achete des fsa a to ma trale. N'Guessan has not bought

v'kements. clothes.

N'Guessan n'a pas tue des Is& a ka ma 1TEma. N'Guessan has not killed

agoutis. agouties.

N'Guessan n'a pas recolte Isa a tu ma duo. N'Guessan has not harvested

des ignames. yams.

N'Guessan n'a pas construit de Isa a kpla ma sua. N'Guessan has not built a

maison. house.

N'Guessan n'a pas vu_Koffi. Isa a a ma Kofi U. N'Guessan has not seen

M-2

.

Qu'est ce que N'Guessan n'a pas Isa yo ma nzu?

fait?

C-1

A: (John) yo ma nzu?

B: (John) a (kpe) ma ('aka).

C: (Wa) yo ma nzu?

D: (Ma) (tu) ma (duo).
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Koffi.

What has N'Guessan not

done?



Cycle 168

Loukou est a116(e) voir son Luku a wo i eiyaUfue U lo. Loukou has gone to see

ami(q), his (her) friend.

Loukou est all6(e) voir son. Luku a wo i osufue U 10. Loukou has gone to see

parent. his (her) relative.

Loukou est all6(e) voir ses Luku a wo i. nana me U lo. Loukou has gone to see

Brands parents. his (her) &rang::

parents.

Loukou est all6(e) voir son Luku a wo i sia U lo. Loukou has gone to see

beau-parent. his (her) parent-in-

law.

Loukou est a116(e) voir sa Luku a wo i nevi U lo. Loukou has gone to see

belle soeur .(sa bru). his (her) sister-in-

law (daughter-in-lay.

Loukou est alle(e) voir son Luku a wo i wa a lo. Loukou has gone to see

enfant. his (her) chtld.

Loukou est alle) voir son Luku a wo i wayasua U Loukou has gone to see

fils. 10. his (her) son.

Loukou est all(e) voir sa Luku a wo i wa bla U 10. Loukou has gone to see

fille. his (her) daughter.

Loukou est aln(e) voir son Luku a wo slma U lo. Loukou has gone to see

Petit fr'Cre - son cadet his (her) younRer.

(sa petite soeur sa brother (sister)...

cadette

Loukou est alle(e) voir le Luku a wo U lo. Loukou has gone to see

roi, the king.

Loukou est alle"(e) voir la Luku a wo aura.ba I U lo. Loukou has gone to see

reine. the queen.

M-2

Qui Loukou est all6e voir h wa e Luku a wo i U

Sakassou? Sakasu 10 o?

2'70

Whom has Loukou gone to

see in Sakassou?



C-1

168-2

. A: WA E (Jean) a wo ti (Paris) lo o?

B: (jean) a wo i (sia) u lo.

C: WA e (Paul) a wo u (Seattle) 10 o?

D: (Wa) wo i (wa bla) 10.

Note: Dans la construction

/osutue me V, /me/ est un

amAlgame de /mu + be /. On pent

dire /dyerifue i a/ mais /i/

(possessif) est On6ralement

omis.
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Note: In the structure /osufue

me av, /me/ is an amalgam of

/mu + be/. It is possible

to say: /dyatifue i a/ but the

/1/ "his" is usually, omitted.



M-1

Je l'ai bu.

J'en ai bu.

J'en ai bu pas mal.

J'en ai bu pas mal.

J'en ai bu un peu.

J'en ai bu tres peu.

M-2

OU est mon vin?

11-3

Je l'ai mang.

J'en ai mang.

J'en ai mang pas mal.

J'en ai mang6 pas mai.

J'en ai mang6 un peu.

J'en ai mang tres peu.

M-4

Ou est mon plat?

Cycle 169

MA na.

MA no vie.

ma na \de kpa.

ma na.vie doti.

Mg no kg.

MA no kaa sa,

I have drunk it.

I have drunk some of it.

I have drunk a lot of it.

I have drunk a lot of it.

I have drunk a little.

I have drunk very little.

Mt nzA I o nifa? Where is my wine?

ma di.

ma di vie.

Na di vie kpa:

Ma di vie doli.

Na di ka,

ma di kaa sa.

I have eaten it.

I have eaten some of it.

I have eaten a lot of it.

I have eaten-a lot of it.

I have eaten a little of it.

I have eaten very little

of it,

Mi alic X o nifa? Where is my food?

A: Mi nzAT o nifa?

B: (Tim) a no.

C: (Ma) nu ma.

(Bob) a no.

D: MI ails I o nifg?

B: (Marcel) a di ka.


